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原書 房 


萌 日 新聞 萌 刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 」 の 英文 対 胎 ・2016 年 10 月 12 月 分 
を お 届け し ます 。 
甘 訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 


タン ド ) に 「 和 英 対照 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 


上 の ラテ ン 凛 の 意味 は 「 尋 の 声 は 神 の 才 ] と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 か 
日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語 
らし む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あり ます が 、 い ささ か 章 大 に も 閣 き ます 。 
健 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 治っ て 書き た 


いと 考え ます 。 


上 本 語 の 「 天 吉 人 凍 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 医局 に は 毎 同 、 工 示 
る らし た タイ トル が 付け られ て いま す 。 共 語 独 循 の 発 、 言い 回 し や 、 訓 を 


踏ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 それ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 


水 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 英文 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同 じ ペ ー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一目 分 の 知 コラ ム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ページ を 当 
て て (英文 記 注 ) を 収載 し 、 周 じ ペー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば )〉 や 、 そ の 日 の 詩 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 財 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠) と し て 掲載 し ます 。 


ん こう 


、 巻末 に は 、 簡略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 苦 老 
MA 
また 、 原 文 の 江 字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読者 も 少な な く な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
NM 机 9 \ は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切り を w 印 で ボ が し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 掲 載 の 文章 を 書き 換え た 部 
分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


天声 人 諾 」 は 萌 日 親和 員 の 山中 季 広 と 有田 上 六 が 失 筆 を 担当 し て い 


ーー ュ 
戸 
ね ぎし た 


「 笑 
ます 。 根 岸 拓 明 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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索引 253 


「 天 声 人 語 2016 冬 」 掲載 一 覧 


2016 年 10 月 2016 年 11 月 


休刊 中 15]16|17|18|19 
23 26 
29 


※* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 

7|sl9li 掲載 日 で す 。 

8| ま * 体 刊 は 新聞 体 刊 日 を 示し て いま す 。 

上 = * 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
ae 咽 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 

司 前 革 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
熟語 = [ 熟 ] 

* 敵 訳注 の 語 に つゆ で 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、c は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


10: 


O ひ clober 


パブ ・ デ ィ ラ ン 氏 に 文学 賞 。 写 真 は 
1978 年 2 月 、 日 本 武道 館 で 熱唱 する 
ドブ ・ デ ィ ラ ン 氏 (共同 通信 ) 
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り ) ゆう 


Nu 
を 説明 する た め 、 東 京都 が ホー ム 


ペー ジ に 載せ て いる 資料 が 何と も 
痛々 し い 。 土壌 汚染 対策 を 示す 地 


下 の 構 造 の イ メー ジ 図 を [調査 
中 」 の 文字 で 隠し て いる 。 「 疑 間 解 
消 BOOK] と の タイ トル だ が 、 こ 
れ で は 「 凝 間 噴 由 BOOK」 だ 。 

ナゾ の 地下 洋 間 は な ぜ 生ま れ た 
の か 。 東 京都 に よる 調査 の 結果 が 
きのう 発表 きれ た が 、 こ ちら も 肝 


心 の 部 分 に も や が か か っ て いる 。 
盛り 士 で な く 地 下 空 間 と いう 方 針 
は 段階 的 に 固まり 、「 い つ 誰 が 決 
め た 」 か は 、 は っ きり 分 か ら な い 
38。 

「 容 所 ] ce 「 流 れ 」 で 進 ほん で いっ 
た と 小池 吾 合 子 知事 は 言う 。 責任 
を も っ て 判断 する の で は な く 、 宅 
気 を 読み 、 流 れ に 身 を 任せ る だ 
け 。 そ ん な 役人 が 、 巨 大 な 都庁 の 
あちこち に いる の か と 心配 に な る 。 
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The Tokyo metropolitan government 
has done a truly pathetic* job in trying 
to explain the reasons for relocating the 
Metropohtan Central Wholesale Mar- 
ket from Tsukiji in the capitals Chuo 
Ward to Toyosu in Koto Ward. 

Its website carries a posting titled 
“Ganmon Kaisho Book" (Book that dis- 
pels** doubts). What a joke. It should 
be renamed “Gimon Funshutsu Book" 
(Book that causes an eruption of 
doubts). 

Specifically, a diagram** of the new 
Toyosu market's underground struc- 
ture, which is supposed to explain 
Tokyo's remediation*" measure for 
the contaminated*7 soil found on the 


premises“, is hidden under the word 


"chosa-chu” (under investigation). 

The metropolitan government on 
Sept. 30 released the results of its 
probe“*? to explain the “mysterious” 
empty basements under the Toyosu 
market. But here again, the explana- 


*0 on the 


tion is frustratingly vague 
cruclal part of the mystery. 
All it says is that the decision to 
build the empty basements, rather than 
replace the existing soil with fresh soil. 
was made "in stages,” and that 慈 s im- 
possble to determine exactly when the 
fmal decision was made and by whom. 
Governor Yumiko Koike commented 
that this was a result of Tokyo officials 
simply reading the current” and going 
with t, instead of making responsible 
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首 問 は 東京 充 輪 ・ パ ラリ ン ピ ッ 
ク の 経費 の 見 積 も 9 も 及ぶ 。 組 
織 委 員 会 も 合 人 『 め た 全体 像 を 調べ た 
都 の チー ^ は 社長 財務 部 長 も 
いな い 状 | だ と 言い 切っ た 。 貢 
作者 不在 で いつ の ま に か コス ト が 
ふく ら み 、 都民 に < 請求 書 『 を 回 され 

て は た ま ら な い 。 

崩 場 列 と いえ ば こ れ ほ どの 劇場 
裂 は な い 。 閉 針 的 で 無 史 任 な 行政 
の 痢 に 、 ヒ ロイ ン が 切り 込む 。 安 


decis1ons. 

It is disturbing to imagine that 
such slack*" passive offcials are ev- 
erywhere inside the mammoth Tokyo 
metropolitan government. 

Questions also spill over to the cost 
estimates for the Tokyo Olympics and 
Paralympics in 2020. 

The metropolitan government's 
investigative team, which sought to ob- 
tann an overall picture by including the 
organz1ng commnttee among the par- 
ties investigated, concluded bluntly*“ 
that “the situation is that of a company 
that has neither a president nor chief 
financial officer.“ 

Tokyo taxpayers definitely do not 
deserve to be slapped*" with an over- 


手 の 茅 居 を 見 せら れ て いる よう な 
気 が し な くも な い が 、 も う 少 し 見 
守る こと に し よう か 。 開 は 深 そ う 
な の で 。 

あの と き 意 見 を 言っ て お け ば よ 
か っ た と 後悔 し て いる 都 職員 も い 
る か も し れ な い 。 自 分 を 殺し て 空 
気 を 読む こと で 、 組 織 が 深く 傷 つ 
き 信頼 が 損なわ れる 。 他 人事 で は 
な い 語 だ 。 


blown bill just because nobody was in 
a position of responsibility to stop the 
cost projections* "from spiraling out 
of control. 

Politically, what is unfolding*" 
could not be more “theatrical.” Koike, 
the heroine, is boldly stepping into the 
dark, closed regions ofthe metropohtan 
government staffed by irresponsible 
officials. 

This somehow comes across to me as 
cheap drama, but T dont mind letting 
穫 play out for now, as the darkness ap- 
pears to be rather profound. 

There may well be Tokyo metro- 
polhitan government officials who now 
regret not having spoken ther minds 
when they should have. 


And we must all remember that 
any of us can cause deep harm to the 
organization we belong to and damage 
its credibility if we stop being ourselves 


to smply drift"” with the current. (The 


※*16 


Asahi Shimbun、 Oct. 1) 
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豊洲 市 場 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


er 
Blame game for Toyosu market woes rests solely with Tokyo 
克 任 な すり 合う も 慕 動 の すべ て は 都 に 帰す 


woOes 
reSst with 


pathetic 
dispel 


diagramn 
remedliation 
contaminated 
Dremnises 
probe 

Yague 

slack 

bluntly 


slap 
projection 


unfold 
drift 


[名 ][ 複 ] 悩み の 種 、 災難 (= problems and worries)。 

[ 動 ] (責任 な ど が ) 一 に ある (= to be the responsibility of or 
belong to a specified person)。 

[ 形 ] 情 け な い . ひど い (= useless or not effective in an annoy- 
ing Way)。 

[ 動 ]( 心 配 ・ 疑 いな ど ) 一 掃 す る (= to remove fears。 doubts, 
or false ideas)。 

[名 ] 図解 (= a drawing that explains sth)。 

[ 名] 改善 (= the process of improving or correcting a situation)。 
[ 形 ] 汚 染 き れ た (= made dirty polluted、 or poisonous)。 

[名 ][ 捧 ] 敷地 、 慌 内 (= land and the buildings on i0)。 

[名 ] (徹底 的 な ) 調査 (= athorough investigation)。 

[ 形 ] あ いま いな に not clearly or fully explained)。 

[ 形 ] た る ん だ . よど ん だ (= lacking in rigor or strictness)。 

[ 副 ] ぶ っ きら ぼう に に jin a very direct way, without trying to 
be polite or kind)。 

[ 動 ]( 税 な ど を ) 課す , 上 乗せ する (= to suddenly announce 
a new charge. tax etc.)。 

[ 和 名] 予測. 見 積もり (= estimate: calculation)。 

[ 動 ] 展 開 す る (= to gradually develop or be revealed)。 

[ 動 ] 漂 う . 押し 流さ れ て 行く (= to move aimlessly from 
place to place)。 
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て し 


ps の (ひま う が つ 


2 土佐 の 低 投票 率 に 


この 夏 の 参院 選 で 投票 率 が 全国 
で 最も 低かっ た の ! は 高知 県 で あ 
移 g 邊 全国 平均 55% E 半 し 高知 は 
46% どまり 。 注目 され た 10 代 の 投 
票 率 も 全国 で 一 番 低い 31% に 終 
5 と う 78 ら 

地元 で は 「 合 区 に 意欲 を そ が れ 
Na 上 SbAM DO 

一 覧 の 格差 を 小さ くす る た め 選 
区 が 隣県 値 島 と 高知 で 一 "っ ょ き 
秀 。 し か も 候補 を 徳島 出身 者 が 占 


め た 
[ビリ は 街 と も 獲 交 。 和 区 きえ 
な けれ ば この 結果 は な か っ た 。 元 
来 は 政治 意 ( 欲 の 高い 土地 で す 」。 
元 県 議 で 高知 近 代 喝 研究 会 長 の 公 
文 裏 さ ん (68) は 話す 。 明 治 期 の 
自由 民権 運動 の 歴史 に 詳し い 。 
その 頃 の 符 気 を 伝え る 人 物 と し 
挙 て 公文 さん が まず 挙げ る の は 「 民 
権 ば あさ ん 」 こと 楠瀬 音 多 。 夫 を 
亡くし て 戸主 と な っ た 。「 納 税 し 
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Kochi was the prefecture with 
Japan's lowest voter turnout in this 
summer's Upper House election. Only 
46 percent of eligible“* voters in the 
southern prefecture cast* ballots“ im 
the poll, compared with the national 
average of 55 percent. 

Turnout among teenage voters、 
a topic of the election that attracted 
special attention, was also the lowest 
im Kochi Prefecture. Only 31 percent 
of the 18- and 19-year-old voters in 
the prefecture went to the polling sta- 
tions. It was the fr'st national election 
snce the voting age was lowered to 18 
from 20. 

Many in the prefecture blame the 
low turnout on the redrawing** of 


constituency”′boundaries before the 
election、 which they say blunted*" ]ocal 
resldents' interest in voting. 

Kochi and neighboring Tokushima 
Prefecture were combined into one 
sngle-seat constituency as a step to 
narrow the vote-value disparity*. Im 
addition, the candidates for the new 
seat were all natives of Tokushima 
Prefecture. 

“It is really sad that we were at the 
bottom,” said Go Kumon, 68, a former 
member of the Kochi prefectural as- 
sembly who heads an association of 
people studying the prefectures mod- 
ern history. “The outcome would have 
been different ft had not been for the 
merger of the two constituencies. Inter- 
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て いる の ! 投票 させ な い の は お か 
し い 」 と 女性 の 参政 を 求め た 。 前 
の 議会 で は 認め られ た が 、4 年 後 
に 小 府 が 閉 す 。 宏和 が 
た ち 、 地元 に 「 婦 人 参政 権 発祥 之 
地 」 の 碑 が 建っ た 。 

も う ひ と り は 自由 民権 思想 の 理 

府 家 と し て 知ら れる 植木 枝 胡 で あ 

る 。 17 歳 で 政治 に 目覚 め 、 19 歳 で 
「 表 現 の 自由 の 抑圧 は 人 を 猿 に す 
る 」 と 政府 を 批判 し た 。 政 府 は 表 


est in politics has traditionally been 
strong here.“ 

Kumon is well-versed in*? the his- 
tory ofthe Jiyu Minken Undo (freedom 
and people's rights movement) during 
the Meiji Period (1868-1912). 

As the person who most powerfully 
symbolzes the fervor for the political 
movement among people in Kochi Pre- 
fecture, Kumon cites Kita Kusunose 
(1836-1920), known as the “grand- 
mother of people's rights.“ 

After she became the head of her 
family when her husband died、 Ku- 
sunose started a campaign for female 


*0 saying it was unacceptable 


suffrage 
to deny tax-paying women the right to 


vote. 


現 の 自由 を 嫌う 、 凍 法 は 権力 
者 を 縛る 道具 で ある こと を 平易 な 
言葉 で 説い た 。 「 悪 る き 政 府 が 世 
に 在 る と ( 略 ) 民 の 自由 を 抑 へ 制 
け ( 呈 ) 議 共 を 封じ 口 を 閉 ぢ 」 と 
いっ た 歌 を 残し た 。 

喜多 と いい 枝 盛 と いい 、 二見 は 
時 代 を 先取 り し て いる 。 高知 の 先 
人 た ち が 放 っ て いた まばゆい は ほど 
の 政治 参加 の 光 は どこ へ 去っ た の 
だ の 人 。 


She succeeded in persuading the mu- 
nicpal assembly to grant her request。 
but the central government overturned 
the assembly's decision four years later. 

Seventy years after her death, a 
stone monument with an inscription* 
^the birthplace of female suffrage" was 
erected in her hometown. 

Another person cited by Kumon as 
an embodiment*" of the zeitgeist*" 
was Emori Ueki (1857-1892), known 
as a leading thinker of the freedom and 
cnvil rights movement. 

Ueki first acquired an interest in 
poltics at the age of 17 and, tyo years 
later, criticized the government, say1mg, 
^Suppressng freedom of expression 
turns people into monkeys.“ 


He preached in plain language that 
the government hated freedom of ex- 
pression and that the Constitution Was 
a tool to restrict people in power. 

He composed various political po- 
ems. One of them reads: “A bad gov- 
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The penetrating*“ insights ofboth 
Kusunose and Ueki were far ahead of 
ther times. 

These historical fgures born in 
Kochi Prefecture were beacons*" of 
poltical activism in those days. Where 


ernment in this world.…/ Suppresses 


people's freedom.…/ Stifles*" debate 
※15 


has all that brilliant ght gone? (The 
Asahi Shimbun, Oct. 2) 
and muzzles 


但 英 文 
旨 旧 9 Kochi Prefecture turnout shows we undervalue the precious vote 
高知 県 の 投票 率 に 見 える 選挙 権 軽視 


the mouths of people.“ 


居 
E 


* ネ 1 turmout [ 名] 投票 者 数 . 投票 率 (= the number of people who vote in 
an election)。 
*2 eligible [ 形 ] 資 格 が ある , 適格 な (に allowed by rules or laws to do sth)。 
*3 cast [ 動 ]( 票 ) を 投じ る (= to vote)。 
#*4 ballot [名 ] 票 . 投票 (総数 ) (= the total of all votes cast in an elec- 
tion)。 
*5 redraw [ 動 ] 引 き 直 す , 見 直す (に = to change the borders of sth)。 
*6 constituency [ 名] 選挙 区 (= an area of a country that elects a representative 
to a parliament)。 
*7 blunt [ 動 ] 鈍 ら せ る (= to make a feeling less strong)。 
*8 disparity [ 名] 格差, 不 均衡 (= inequality or difference)。 
*9 well-versed in [ 形 ] 一 に 精通 し て (= having a lot of knowledge about sth)。 
*10 suffrage [ 名] 選挙 権 . 参政 権 (= the right to vote)。 
*11 imscription [名 ] 碑 文 , 銘 刻 (= words that are written or cut in sth)。 
*12 embodiment [名 ] 具 体 化 . 化身 (= sb/sth that represents a quality or an idea 
exactly)。 
* ま 18 zeitgeist [名 ] 時 代 精 神 (= the general spirit or feeling of a period in his- 
tory)。 
*14 stifle [ 動 ] 一 を 抑え つけ る (= to stop sth from happening or develop- 
ing)s 
*15 mmuzzle [ 動 ] 品 封じ する , 言論 を 抑圧 する (= to prevent sb from say- 
ing what they think in public)。 
*16 penetrating [ 形 ] 見 抜く カカ の ある , 鋭い (= showing a very good under- 
standing)。 
*17 pbeacon [名 ] 指 針 ( 手 本 ) と な る 人 (= a person, principle, etc. that 


guides others)。 
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3 わく わく レト ロ 家 電 


「 風 速 20 メ ー ト ル の 掃除 機 」「 新 
感覚 の 英国 調 ラ ジオ ォ 」 「 お 嫁入り 
か ら お 係 さ ん 商 生ま で 使え る 久 決 
機 」。 東京 の 足立 区 立 郷土 博物 館 
で 16 日 まで 開催 中 の 「 昭 和 レ トロ 
家電 」 展 を 見 た 。 昭和 30 年 代 を 

贅 っ た 約 150 点 が 倫 ぶ 。 

党 伝 コピ ー は いま の 感覚 で は や 
や 癌 大 だ ろう 。 だ が 当時 の 家電 
卓 の 熱 打 を まっ すぐ ! < 伝え る 。 
[勢い の ある 時 代 で し た 。 い まな 


ら 『 何 で こん な 製品 作っ た ん や ろ 』 
し か 思え な い 商 品 も 当時 | ょ ど ん 
どん 開発 され まし た 」 と 了 集 し た 
大 阪 府 枚方 市 の 増田 全 "さん (58)。 
テレ ビ ( に 手 が 届か な い 家 庭 向 け 
の 一 見 テレ ビ 風 ラジ オ 。 トースト 
と 目玉 焼き と ホッ トミ ルク が 一 度 
に 調理 で きる 1 台 3 役 コン ロ 。 売 
Mi は 孝 芳 し S な か っ 2 の だ 
、 大 胆 な 3 発想 が 楽 し い 。 
昌 四 ん 打上 る 近 | 
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An exhibition titled “Showa Retoro 
Kaden" (Retro home electric appliances 
of the Showa Era) is running through 
Oct. 16 at Adachi Kuritsu Kyodo 
Hakubutsukan (Adachi Museum) jin 
Tokyos Adachi Ward. 

On display are about 150 items that 
typified** the decade* from 1955 to 
1965. Here is some of the ad copy that 
wascreatedl back then to sell the items: 
“Vacuum cleaner with a wind speed 
of 20 m/s" “New-sense British-style 
radio” and “Washing machine you can 
depend on from your wedding day to 
the day of your first grandchild's birth.“ 

By today's standards, these ads are 
a bit over the top““, but they defnitely 
convey the vigor*" ofthe home electric 


apphance industry of the period. 

“That era was fled with energy," 
noted Kenichi Masuda, 53, a resident 
of Hirakata、 Osaka Prefecture, who 
collected the items on display. “Back 
then, items were being developed left 
and right*7 and that made us shake 
our heads in wonder and think, "Why 
on earth did anyone make something 
hke this7"“ 

Such items include a radio that looks 
hke a TV set for people who couldnt 
afford a TV, and a three-in-one cooker 
that made toast and fried eggs, and 
heated milk simultaneously“* 

Many of these items apparently 
didnt sell well, but the ideas were 


2 


novel" and fun. 


JR 西日本 に 長く 勤務 し た 。 庶 民 
の 暮らし が 一 変 し た 昭和 30 年 代 に 
交 せ られ 、 休 日 は 雑貨 市 や 古道 具 
盾 を めぐ る 。 取 集 品 が 部 屋 を 占 
め 、 徐 屈 な 眠り で 体調 を 月 し た こ 
と も ある 。 
会 協 を 歩き 
や は り 昨 今 


き な が ら 筆者 の 思い ( 
の へ 肌 か う 。 

人 代り シャ ー プ は 台 注 企 業 の 傘 

下 た に. の た だ 不正 会 計 の 発 を 濾し た 


東芝 は 冷蔵 庫 な ど 自 物 家 電 分 野 を 


Masuda, who worked for years as 
a train driver and conductor for West 
Japan Railway Co. JR West), became 
fascinated by the decade from 1955 
to 1965 as the daily ves of Japan's 
average ctizens were changing dra- 
matically. 

On his days off work, Masuda 
shopped around bazaars and used 
goods stores. His acquisitions began 
to overrun* his bedroom, causing 
him health problems due to sleeping 
in awkward*「 positions. 

Looking at the exhibits, my thoughts 


*2 turned to today's home 


invariably 
electronics indiustry. 
Financially strained Sharp Corp. be- 


camepartofthe Taiwan-based Foxconn 
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中 国 企業 < 売 郊 し た 。 

それ で も 増田 さん は 家電 王国 の 
陰り を 嘆い た り は し な い 。「 む し 
ろ 会 場 を 訪れ る 若い 人 に あの 元気 
な 時 代 か ら 何 か ヒ ント を つか ん で 
ほし い 」。 洗米 機 、 電 気 向 切 り 、 
双頭 の 扇風機 。 奇 抜 だ が 夢 あ ふれ 
る 商 品 を 次 々 と 世に 出し た 時 代 の 
エン ジニ ア た ちの 活力 を 思い 浮か 


CN7So 


this year. Toshiba Corp.、 embroiled*" 
in a massive accounting scandal, has 
sold its “white apphiances” department 
to a Chinese company. 

But Masuda does not bemoan*" Ja- 
pan's dechne as an erstwhile**" home 
apphiances SuDerDOWer. 

“Thope young people visting this ex- 
hibition will be inspired by the heady*『 
enthusiasm that filled that part of the 
Showa Era,” he said. 

1 thought about the vigor of engi- 
neers who came up with all sorts of 
quirky* "but delightful products, such 
as rice washing machines, electric can 
openers and two-headed fans. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 3) 
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(一 ご ざき さい デミ) 


則 昌 妥 Retro electric apphance exhibit exudes energetic Showa vibes 
レト ロ 家 電 展 に あふ れる 昭和 の 活気 
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exudle 
typify 


decade 
over the top 


convey 
vigor 

left and right 
simultaneously 
movel 
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awkward 
invariably 
emnbroiled 
pemoamn 


erstwhile 
heady 


qunirky 


ture 


[ 形 
L ルク 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 」 


発する . 一 に あふ れる (= to exhibit in abundance)。 

ー の 典型 と な る , 象徴 する に to be a typical part or fea- 
of sth)。 

1 0 年 間 に aperiod of ten years)。 

変 を 越し て (= more than what is considered normal or 


suitable)。 


] 伝 える (= to communicate ideas or feelings indirectly)。 
] 活 力 , 精力 . 迫力 (= enerey, force. or enthusiasm)。 


[ 副 ] 手 当たり 次 第 に (= in large numbers or amounts)。 


] 同 時 に (= at the same time as sth else)。 
目新しい, 独創 的 な (= different from anything known 


before)。 


[ 重 


[ 形 


[ 形 
[ 形 


[ 副 ] 


[ 動 ] 


about sth)。 


] 超 過す る . あふ れる (= to take more time、 space, Or mon- 


ey than was intended)。 


[ 形 ] 


扱い に くい , や り に くい (= diffcult to deal with)。 

] い つも , 必ず 常に に always, or almost always)。 

] 渦 中 に ある (=involved in a diffcult situation)。 

ー を 嘆く . こぼす (= to complain or express sadness 


昔 の . か つて の (= former: one-time)。 
酔わ せる , 高揚 させ る (= affecting you in a strong and 


pleasant way)。 
[ 形 ] 風 変わ りな (= unusual in an attractive and interesting 
Way)s 


20I9 PO 中 0 2 9 が / 


けん び きょう し ょ う ね ん ゆめ 


4 顕微 鏡 少 年 の 夢 


顕微 鏡 の 歴史 は 逢い 。 理科 の 授 
業 で お な じみ の 顕微 鎧 の 原 弄 は 16 
世紀 末 人 
ン 親 子 が 発 を 明 し た 。 望遠 鏡 を 覆 
Sai トー 

「 私 は も と も と 顕微 鏡 が 大 好き 
で 、 何 時 間 で も 眺め て いら れ ま 
す 」。 ノ ー ベ ル 医 学生 理学 賞 に 交 
いた 東京 工業 大 の 栄誉 教 授 大 陽 良 
典 き ん (71) の 出発 点 は すべ て 台 
微 鏡 観 察 だ っ た 。 研究 室 に に 入る 学 


生 に も 最初 に 包 徴 鏡 を 合わ せる 。 
[現象 その も の を 大 切 ! こす る 。 
分 の 目 で 確か め る 。 生物 学 の 王道 
だ か ら で す 」。 ' 

今回 の 授賞 理由 も 研究 室 で ひと 
り 酵 母 を 顕微 鏡 で 見 て いた 時 の 成 
果 で ある 。 た くさ ん の 小さき な 粒 が 
ピナ ビ チ は ね て いる 。 まる で 侯 る 
か の よう 。 夢中 に な っ て 何時 間 も 
観察 を 続け 、 そ 作 が オー トラ ツィ 

ジー ( 自 食 作用 ) 現象 その も の だ 
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Microscopes have a long historyr 


ポ 1 


The prototype” of the optical mi- 


croscope““, which everyone remembers 
from science classes at school, is said 
to have been invented by accident“ at 
the end of the 16th century by Dutch 
spectacles** 


rias Janssen, when the father and son 


makers Hans and Zacha- 


peered into a telescope from the wrong 
endl. 

“1 have always loved microscopes. 
1 can keep looking through them for 
hours,” said Yoshinom Ohsumi, 71, an 
honorary professor at the Tokyo Insti- 
tute of Technology and the recipient of 
this years Nobel Prize in Physiology 
or Medieine. 

Ohsumrs career as a scientist start- 


ed with him looking through a micro- 
scope. And he has always seen to 
that*? all his students learn to use the 
microscope from day one. 

“Respect every phenomenon for 
what it is and ascertain*" it with your 
own eyes. That is the basis of biology," 
he said. 

Ohsumi won the Nobel Prize for 
what he achieved while studying yeast 
cells through a microscope in his lab, 
all on his own*7. Seeing numerous 
minute“* cells hopping around, as 
dancing, he was totally fascinated. He 
kept observing them for hours on end“" 
until it occurred to*" him that what he 


※11 


was witnessing” was a phenomenon 


called autophagy. He was 43 years old 
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と 気づい ぃ た 。 43 歳 だ っ た 。 


! 四 人 き 県 だ い の 来 弟 と し て 福 
岡市 に 生ま れ た 。 体 は 弱かっ た が 


尼 四 採集 に は 熱中 し た 。 東 京 の 大 
WI 


学 に 進ん だ 上 兄 が 帰省 の た び 、 
ずつ っ 示 を 買っ て き て くれ た 。 宇 
街 、 進 化 遺伝 子 。 高 校 で 化学 部 
を 選ん だ 。 


だ い が く けん きゅう か ん き け ね ん 


いま の 大 学 を の 研究 環境 に は 明 信 


を 隠さ な い 。 信和 


学生 た ち が 口 を そろ えて 「 人 に 


at the time. 

Ohsumi was born in Fukuoka、 the 
youngest of four children. He was 
physically frail* "and collecting insects 


※13 * 
"paSsion. 


became his all-consuming 
An older brother, who Went to univer- 
sity in Tokyo, bought young Ohsumi a 
book every tme he returned home to 
Fukuoka. 

The subjects ranged*" from outer 
space to evolution and genetics. At his 
senior high school, Ohsumi joined the 
chemistry club. 

Ohsumi does not hide his concerns 
about the research environment at 
un1versities today. Researchers are 
under pressure to produce short-term 
results and students all say they want 


立つ 研究 を し た い 」 と 自ら を 追 


立て る 。「 研 究 が 皇位 
楽に な る と いう 短絡 的 な 考え 方 は 
し な いで ほし い J。 

東大 の 講師 か ら 助教 授 と し て 疾 


よう けん ぴ きょう 


立 し た 際 も 、 愛用 の 微 興 と いっ 
し ょ だ っ た 。 (顕微 鏡 少 年 の 夢 ら 
ん らん と ) 北野 年 子 。 ま さ に 顕微 
針 を 愛し 、 顕微 鏡 に 笑 さ れ た 研究 


せい か 


生活 が 実 を 結ん だ 。 


to “doresearch that will benefit people.“ 

“Never be so naive*" as to expect 
your research to lead to the develop- 
ment of a new drug within several 
years, he cautions. 

When Ohsumi made his career 
transition from a lecturer to assistant 
professor at the University of Tokyo, his 
favorite microscope accompanied him. 

A haiku poem by Toshiko Kitano 
goes hke this: “AA microscope fires up a 
boy's dream.* 

Ohsumis achievement is a result of 
loving his microscope with a passlon 
and vice versa*"--Ohsumi was loved 
by his microscope--throughout his ca- 


reer. (The Asahi Shimbun, Oct. 3) 


但 共 


文 訳注 
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(Z ョ ラ リア グラ リー) 


細 員 史 。 Alove story of a Nobel laureate and his favorite microscope 
ノー ベル 賞 受賞 者 と 愛用 の 顕微 鏡 と の ラプ ブス トー リー 
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Drototype 
optical microscope 
by accident 


Spectacles 

see to it that 
ascertaimn 

all on one's own 
mnimute 

on end 

occur to sb 
witneSS 

frail 
all-consumnimg 


ranmge 
ma1ive 


Yice verS& 


[名 ] 
[ 副 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 豆 
L 困 


ーー 


[ 形 ] 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
your 
[ 動 」 
[ 形 ] 


wisd 


偶然 に . た また ま (=by chance, without being planned or 


intended)。 


[ 複 ] めがね (= glasses that you wear to see)。 

ー す る よう に 注意 する (= to make sure that)。 

確か め る , 突き 止め る (=to find out sth)。 

ひと り ぼ っ ち で (=alone)。 

微小 の . 微細 の (= extremely small)。 

続け て , 立て 続け に (= continuously)。 

頭 に 浮か ぶ (= to come into sb's mind)。 

目撃 する (= to see.be present at、 or know at first hand)。 
弱 々 し い に physically weak and not very healthy)。 

心 を 槍 う よう な ., 夢中 に な る (=taking almost all of 
attention and time)。 

及ぶ . わた る (=to include a variety of things)。 

うぶ な , 考え が 甘い (= showing a lack of experience。 
om. Or judgement)。 


[ 副 ] 


反対 に , 覆 も る また 同じ (= with the order reversed: the 


other way around)。 
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5 校閲 
宮木 あや 子 さん の 小説 「 校 関 
ガー ル 」 の 主人 公 は 出版 祉 の 校 関 
部 員 だ 。 赤 鉛筆 を 手 に 原稿 と 格闘 
する 。「 ド ラマ 向き だ な 」 と 思っ て 
読ん だ が 、 実 際 に ドラ マ 化 きれ 
た 。 き ょ うか ら 日 本 テレ ビ 系 で 放 
喘 が 始ま る 。 
「 私 の 職場 で も 話題 


ひん 


に な っ た 作 
品 。 校 問 と いう 目立た な い 仕 事 が 
本 に な る の か な と 思い な が ら 書 店 

で 手 ! に 取り ま し た 」 と 計 す の は 毎 
日 新聞 社 の 校 半 記 者 、 浸 村 音 美 

ん (97)。 すでに 油 集 2 民 を な す 歌 
人 で も ある 。 校 半 の 仕事 を 詠ん だ 
作品 が 光彩 を 放つ 。 

(午前 0 時 を 越え て 体力 充ち て 
を り 大 連立 不発 を の 記事 を み 直 
すず)。 連日 、 未明 まで 原稿 に 目 を 
凝ら す 。 

誤字 脱字 探し に と ど ま ら な い 。 
だ れ か を 傷つけ な いか 。 誤っ た 印 
象 を 与え な いか 。 冷 静 な 目 で 読み 
込む 。 (「 震 」 と いふ 字 は 租 感 に 中 
遊 され つ 美 災 の の ちの スポ ー ツ の 
記事 )。 

命 は 誰 も が ひと し く 尊い と 思い 
つつ 、 計 報 記事 に は 長短 が つく 。 


水曜 日 
か じん お も 
歌 人 の 思い 


( 七 行 で 済み し 計 報 の 上 の 方 、 
記 十 行 を 超え て 伝 へ きれ ぬ 死 あ 
り )。 言 葉 の 選択 に は 日 々 悩む 。 

( 道 は 死 よ り 閣 二 の 人 らし さき あり 

と いふ 意見 が あ 穫 「 條 体 」 と 記 

す )。 当 欄 も 、 校 部 門 の 同僚 に 

は 助け て も ら っ て ば か り だ 。 人 名 
地名 か ら 記 き 歌 の 引用 まで 救 われ た 
誤り は 数 え 切れ な い 。 

「 奥 深い 仕事 で す 。 刀 つの 説 り 
を 防い で も 一 - つ 見 逃 せ ば 無 し 。 
その た び に 落ち 込み ます 」 と 半 
きん 。 (ボー ル ベ ン 撤 れ は じ め つ 

先 1 に 力 を 込め て 書く 其 末 書 )。 
日 夜 、 言 葉 の 大 海 に 挑む 校閲 記者 
が いな けれ ば 新聞 は 1 ペー ジ た り 
と も 完成 し な い 。 


保田 道 世 や す だ ・ み ちよ ょ (1939-2016)。 
東京 都 生 まれ 。 ア ニメーション 人 色彩 設計 
者 。 『 風 の 谷 の ナウ シカ 』 (1984 年 ) か ら 『 風 
立ち ぬ 』】 (2013 年 ) まで の 約 30 年 間 、 ほ ぼ 
すべ て の スタ ジオ ジブ リ 長 編 ア ニ メ 作 品 
で 、 キ ャ ラク ター の 表情 や 服 の 色 を 決め る 
次 任 者 を 務め た 。 5 日 、 病 気 で 死去 。77 歳 
だ っ だ 。 


6 「 若 の 名 は 」 今 普 


春樹 と 真知 子 の すれ ちがい を 指 
いて 敗戦 後 の 日 本 を わか せ た NH 田 
K ラ ジオ 劇 「 攻 の 名 は ]」。 是 名 の 四 
来 に は 詳説 ある 。 一 説 に は 、 当 時 
放送 界 を 統制 し て いた 右 領 軍 幹部 
の 早とちり と いう 。 

「 次 作 の 題名 を 」。 内容 も 決ま っ 
て いな い 段 階 で 一 方 的 に 所 る 幹部 
に 、 NHK の 折衝 科 が な ぜ か 「 若 の 
名 お ee」 9 埋 部 ! ょ 作品 
名 と 思い 込み 「 い い 題名 だ 」 と 即 
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の 20 


> 


Mrs 


ー 夫 も 半 ば あき れる 決ま り 方 


き げき 


だ っ た らし い (| 上 劇 喜 劇 ] 1980 征 


新作 アニ メ 「 若 の 名 は 。」 を 映画 
伴 で 見 た 。 主人 公 は 三 葉 と いう 女 
高校 生 と 男子 高校 生 の 区 古い 
の 心 が 入れ 大 わる う う ち 。 思い を 寄 寄 
せ 合う 。 
新海 誠 監 督 の 頭 に は 当初 「 夢 と 
知り せ ば ] と いう 題 が あっ た 。 夢 
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“Kimi no Na wa "(Your name) is the 
title of a hugely popular NHK (Japan 
Broadcasting Corp.) radio drama that 
aired not long after Japan's defeat 
in World War II. It was about star- 
crossed** ]overs named Haruki and 
Machiko. 

Various theories exist as to** the 
origin of this title. 

One is that it resulted from a misun- 
derstanding by a high-ranking officer 
of the U.S.-led occupation force that 
censored Japanese broadcasting at 
the time. 

The officer pressed NHK to come up 
with the title of a new semial drama, 
which was still in the earliest stages 
ofplanning and whose content was not 


even decided yet. 

An NHKliaison** staffbecame fus- 
tered“ under pressure from the officer, 
and mumbled*? for no known reason, 
“Your name … 

The officer misunderstood this as the 
title of the drama, hked , and gave 赤 
the green light*? on the spot*". 

Kazuo Kikuta (1908-1973), the 
drama's scriptwriter, was practically 
blown away "when he was informed 
of this later, according to the March 
1980 issue of “Higeki Kigeki (Tragedy 
comedy) magazine. 

“Your Name.” is also the title of a 
recently released anime im, which 1 
saw the other day. It is about tyo senior 


high school students--a girl named 
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と 現 実 の 織り な す 物 語 だ か ら 、 送 
を 詠ん だ 和歌 か ら 引 いた 。 (思ひ 

つつ 姜 れ ば や 人 の 見 えつ らち 夢 と 
知り せ ば 覚め ざら まし を )。 あの 


方 を 思い つつ 眼 っ た か ら 、 夢 に 出 
て きた の か 。 散 と 知っ て いた ら 目 


を 覚まさ な か っ た の に 。 

古今 和歌 集 に ある 小野 小町 の 名 
歌 で ある 。 検討 の 未 「 粘 の 名 は 。」 
に 落ち 着い た も の の 、 や は り 先行 
の 「 若 の 名 は 」 が 有名 ゆえ た め ら 


Mitsuha and a boy called Taki--who 
are transported into each other's body 
and become romantically attached. 

Because this 宮 m deals with dreams 
and reality。 director Makoto Shinkai 
initially considered “Yume to Shirise- 
ba” (Had 1 known was a dream) as 
the title, inspired by a famous “waka" 
poem about a dream during the Heian 
Period (794-1185). 

The poem, written by Ono no Koma- 
chi, goes like this: “Because 1 fell 
asleep thinking of my lover/ He may 
have appeared in my dream/ Had 1 
knownwasa dream/1T would not have 
awakened.” 

This is included in “Kokin Wakashu" 
(Collection of Japanese Poems from 


いも あっ た そう だ 。 

( 若 の 名 は 真知 子 と 稚 え 歳 が バ 
レ ) と 先日 の 朝日 川柳 に ある 。 和 
者 も シ ヨ ー ル 次 の 真知 子 が すぐ 洋 
か ぶ 世 代 だ 。 い ま 劇 場 に 駆け 込む 
10 代 、20 代 は まず 真知 子 を 知る ま 

> 数 十 年 後 も さっ と 、「 瀧 くん 」 
と 呼び か ける 三 代 の 声 を 思い 遂 か 
2 る (の だ ろう 。 妊 の 名 や 昭和 ょ 遠 
く な り に けり 。 


Ancient and Modern Times). 

Shinkai eventually settled on "Your 
Name.“--but not after some hesita- 
tion*" because of the all-too-famous 
postwar radio drama of the same title. 

The Aashi Shimbun recently ran*" 
this “senryu"” cynical*“ poem: “1 gave 
my age away/ When 1 answered that 
“your name" is Machiko.“ 

1, too, am of the generation that im- 
mediately associates the name Machiko 
with the old drama's shawl-clad*" 
heroine. 

But she mnust be a total stranger to 


the teenagers and twentysomethings*『 


*15 movie 


of today who are flocking to 
theaters to watch the new anime. 


Decades from now,Tm sure they will 
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be recalling Mitsuha's voice calling 長尾 みのる な が お ・ み の る (1929-2016)。 
Takrs name. 東京 都 生 まれ 。 イ ラス トレ ー タ ー。 早 稲田 

The Showa Era (1926-1989) feels 大 学 の 学生 時 代 は 舞 公 美術 を 志 し た 。 そ の 
後 、 世 界 を 放浪 。1960 年 代 前 半 に 、 [挿絵 
で は な く イ ラス トレ ーション を 縮め た 「 イ 
ラス ト 」] と いう 言葉 を 初め て 用 いた 。1976 
年 度 の 講談 社 出版 文化 賞 を 受賞 。 挿 画 、 装 
順 の 仕事 も 多数 。 主 な 作品 に 、『 バ サラ 人 
間 】 (1969 年 ) な ど 。 6 日 、 心 不全 の た め 死 
去 。87 歳 だ っ た 。 


like ancient history now. (The Asahi 
Shimbun、 Oct. 6) 


但 英 文 訳注 
Title of old radio drama is reborn in new anime "Your Name. 
古い ラジ オ 劇 題名 が 新作 アニ メ 「 君 の 名 は 。」 で よみ が える 


*1 star-crossed [ 形 ] 星 回 り の 悪い . 薄幸 な (= continuously affected by bad 
luck)。 
*2 asto [前 ] 一 に 関し て は (=about)。 
*8 liaison [ 名] 連絡, 調整 (= communication and contact between 
gTOuDS)。 
*4 電 ustered [ 形 ] う ろ た えて ., 混乱 し て (に upset and confused)。 
*5 mumDble [ 動 ] お ぶつ ぶつ 言う (= to speak quietly and in a way that is not 
clear)。 
*6 give sth the [ 動 ] ゴ ー サ イン を 出す , 承認 する (=to give oficial approval 
green light for sth to be done)。 
*7 onthe spot [ 副 ] 即 座 に (= immediately)。 
*8 hblow away [ 動 ] 和 驚嘆 させ る (= to surprise sb very much)。 
*9 attached [ 形 ] 愛 情 を 持っ て (= liking sb very much, or loving them)。 
*10 hesitation [名 ] た め ら い . ちゅ うち ょ (=apause before doing sth)。 
*11 run [ 動 ] 掲 載 す る (= to publish or print in a newspaper, magaZine、 
etc.)。 
*12 cynical [ 形 ] 皮 肉 な , 冷笑 的 な (= sarcastic: mocking)。 
*18 clad [ 形 ] 一 を 身 に まとう に wearing a particular type of clothing)。 
*14 twentysomething [名 ] 2 0 代 の 人 (=aperson between 20 and 29 years old)。 
*15 flock to [ 動 ] 押 し 寄せ る . 群がる (= to go or gather together some- 


where in large numbers)。 


すう が く 


2016 年 10 月 7 日 金曜 日 


7 表 学 豆 マ ン テ デ ティック 


東京 都心 の 西麻布 や 六本木 で 数 
学 ファ ン が 集う 連続 イベ ント が 開 
か れ て いる 。 題し て 「 ロ マン 
ティ ッ ク 数 学 ナイ ト 」。 参 加 者 が 
壇上 で 思い 思い に 数 学 の 和 魅 力 を 語 
る 。 春 夏秋 冬 計 4 回 の 予定 で 3 回 
目 が 終わ っ た ば か り だ 。 

登壇 者 の 持ち 時 間 は ひと り 314 
秒 。 円 周 率 に 100 を か けた 。 た と 
えば 語り は こ ん な ふう だ 。「 世 の 


な か 


中 、 偶 数 と 奇数 が 威張り すぎ 。 私 


3 


は 2 で な く 4 で 割っ た 余り を 基 准 
に 数 ( に 命名 し て みた 。 春 数 、 


う あき すう ふゆ す 


数 、 秋 数 、 冬 数 。 どう 、 美しい で 


し ょ う 」。 会 場 が わく 。 -e 
St 東京 と 大 阪 で 数 学 教室 


ちと も ゆき 


「 和 」 を 賞 する 会 社 。 介 補 を 
社長 は 「 堂 々 と 米 学 の 曽 白き 
や ロマ ン を 共有 で きる 場 を 作り た 
か っ た 」 と 話す 。 「 ふ だ ん の 生活 で 
放 池 の 請 に 導 中 する と 時 に 常 た い 
視線 を 浴び る 。 数 学 好き は か な り 
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A series of events for mathematics 
fans is beimg held in Tokyo's Roppongi 
and INishi-Azabu districts. 

Titled "Romantikku Sugaku Naito" 
(Romantic mathematics night) and 
held once in each of the four seasons, 
the third event took place*” on Oct. 5. 

Participants got on the platform 
to talk about their fascination with 
math. Each speaker was allotted** 314 
seconds--pi times 100. 

The audience loved this comment by 
one speaker: “The world domination 
by even** and odd*" numbers has gone 
too far*. therefore*". have come uD 
with the names of numbers that are 
remainders*' when divided by 4,rather 
than 2. 1 call them “spring numbers, 


'summer numbers, autumn numbers' 
and winter numbers. Beautiful. dont 
you think?“" 

The events are hosted by Nagomi, 
a company that runs math classes for 
adults in Tokyo and Osaka. 

President Tomoyuki Horiguchi, 31., 
explained: “1 wanted to provide an 
opportunity for math lovers to share 
their passion without inhibition*. Im 
ther daily ives, they sometimes receive 
cold stares from people for enthusing*? 
about math, which forces them to keep 
their passion in check* "in public” 

The classes, which started six years 
ago, Currently have 400 students per 
month. With many jobs today requir- 
ing workers to deal with massive 


避 慮 し な が ら 暮 らし て いま す 」。 
6 年 前 ! 教室 を 創業 し 、 受講 者 
は いま や 月 問 400 人 。 ネッ ト ( に 集 
積 され る 大 量 の デー タ を 扱う 職種 
が 増え 、「 統 計 学 や デー タ 分 析 を 
学び た い 」 と 会 社員 た ち が 門 を た 
清き 

イベ ント で は 数 学 と 音階 の 関係 
に 着目 し た ビア ノ の ライ ブ 演 圧 も 


あっ た 。 会場 の 長 に は 難問 が 何 枚 


2 だ いし ゃ 


も 貼ら れ 、 参 加 者 は 出題 者 と の 対 


77 


data stored on the Internet, company 
employees who need to study statistics 
and data analysis are enrolhng* "mn 
the classes. 

At the Oct. 5 event, the relationship 
between mathematics and the musical 
scale was explained by a Iive piano 
performance. There were also many 


*P mathematical ques- 


brain-teaser 
tions posted on the walls, and the par- 
ticpants delhghted in hively exchanges 
with the questions' posters. 

Bookstore shelves today are load- 
ed* with 1earning aids for adults 
wanting to refresh their understanding 
of primary school arithmetic and high 
school mathematics. 


When 1 was a schoolboy, T struggled 
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め 


話 に 目 を 輝 か せ て いた 。 


2 ど ちゅ う が く 


革 放 に 生ま 、[ も う 度 中 学 
数 学 」「 大 人 の 算数 ・ 数 学 再 学 と 習 」 
と いっ た 本 が 並ぶ 時 代 で ある 。 た 
だ わが 身 を ふり か える と 、 空間 図 
形 や 微分 積分 に は ひど く 泣 か され 
て きた 。 素数 や 数 式 の 魅力 を 一 晩 
全身 に 浴び て も 、 ど こ か ロマ ン に 
浸り 切れ な い の が 恨 め し か っ た 。 


terribly with space forms and cal- 


culus*“". As such, even a full night's 


※15 


exposure to the allure" of primary 


numbers and mathematical formulas 
couldnt quite help me relate to*“" 
everyone else's passion for math.A 


shame. (The Asahi Shimbun, Oct. 7) 


2 の 


2016 年 10 月 7 日 金曜 日 


( グ ボ ドジ ラリ ー) 


人 @ 英 文 訳注 


史 Romance' of math is magic for many, but still a mystery to me 
多く の 人 々 を 魅了 する も や は り 難 解 な 数 学 の ロマ ン 
[ 動 ] 行 な われ る , 起こ る (= to occur)。 


ネ 1 
* ネ 2 
*3 
ネ 4 
* ま 5 
*6 
ネ 7 
*8 


* ネ 9 


*10 
ネ 11 


ネ 12 


ネ *13 
*14 


*15 
*16 


take place 
allot 

even 

odd 

go too far 
therefore 
remainmdler 
inhibition 


enthuse 


keep sth in check 
enroll 


Drainteaser 


loaded 
calculus 


allure 
relate to 


[ 動 」 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 副 ] そ れ 故 に , 従っ て (= for that reason: consequently)。 

[名 ] 余 り , 差 (=apart、number. or quantity that is left over)。 

[ 名] 抑圧 . 抑制 (= a feeling of being embarrassed or not confi- 
dent)。 
[ 動 ] 
about sth)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 登 録 する , 入学 する (= to put your name on the official 
list of students)。 


割り 当て る (=to give sb part of an amount of sth)。 


偶数 の (= divisible by tyo without a remainder)。 
奇数 の (notable to be divided exactly by two)。 
度 が 過ぎ る (=to behave in a way that is unreasonable)。 


熱 っ ぽく 語る (= to talk in an enthusiastic and excited way 


ー を 抑制 する (= to limit sth)。 


[ 名] 難問 パズル (= a difficult problem that is fun trying to 
solve)。 
[ 形 ] 物 を 詰め 込ん だ (= flled with a great quantity)。 


[名 ] 微 積分 学 (= the part of mathematics that deals with chang- 
ing quantities)。 

[名 ] 魅 力 , 魅惑 (= attraction. charm, or excitement)。 
共感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 
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8 59 半生 がり 角 


ん の う へ い 


天皇 際 下 が 生 まれ た 1983 ( 遇 

8 ) 年 ( は 、 東京 * 築地 が 
成 し た 年 で も あっ た 。 い ま か ら 83 
年 前 の こ と だ 。 横 市 の 日 本 新聞 
博物 館 で 開催 中 の 写真 展 「 こ ん な 
時 代 が あっ た 報道 写真 「 早 和 8 
年 |」 を 見 て 知っ 症 。 

展示 され て いる の は 「 日 本 電報 

通信 社 ] な ど 戦前 の ニ ュー ス 通 信 
社 が 配信 し た 写真 約 150 点 。 東京 
都 杉並 区 の 収集 家 、 石 黒 散 章 き ん 


ゅ う ぞ うき く ひ ん 


(75) の 収蔵 作品 が 多い 。 

この 年 日 本 は 国際 連 連盟 を 脱 
する 。 満州 国 建国 を 批判 され て 孤 
立 し た 。 松 財 洋 右 首 席 全 権 を 欧米 
の カメ ラ が 取り 囲む 。 同じ 年 ド 
24 の が 独裁 の 足場 を 
問 め る 。 目 は な ぜ か うつ ろ で 時 
い 。 隣国 フラ ンス で は 市 民 が 防 
マス ク の 試着 に 追わ れる 。 開 戦 の 
気配 が 濃い 。 


一 方 、 日 本 箇 は 大 陸 へ の 侵攻 を 
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Emperor Akihito was born in 1933、 
or the eighth year of the Showa Era 
(which ended in 1989). That was also 
the year Tokyos Tsukin Market was 
completed. 

1 picked up this tidbit*" of 83-year- 
old history from a recent visit to News 
Park (Nihon Shimbun Hakubutsukan) 
in Yokohama, where an exhibition 
titled “Konna Jidai ga Atta Hodo 
Shashin Showa 8-nen” (1983 news 
photographs tell us about that period). 

On display are 150 or so photographs 
distributed** by prewar*” news agen- 
eles, including the former Japan Tele- 
graphic Communication Oo. 

Many ofthese exhibits are owned by 
Keisho Ishiguro, a 75-year-old collector 


in Tokyos Suginami Ward. 

In 1933, Japan pulled out of 
the League of NNations, under severe 
censure*' from the international com- 
munity after it established the Japa- 
nese puppet state** of Manchukuo in 
China.Aphoto shows Plenipotentiary 
Yosuke Matsuoka (1880-1946) sur- 
rounded by European and American 
news photographers. 

In Germany, Adolf Hitler (1889- 
1945) sohdified his Nazi regime, but 


and vacuous*" 


his eyes are somber“" 
in the photo on display. 
War clouds were gathering, and 


*1 gasmasks 


people learned how to don 
in neighboring France.. 


The Imperial Japanese Army, mean- 


ツウ ク 2016 年 10 月 8 日 土曜 日 


二 国内 の 人 々 の 暮 ら 
し に は 嗜 き が さき ほど 感じ られ な 
い 。 浅 草 や 日 本 橋 の 繁華 街 は に 、 
わい 、 新 築き れ た 築地 の 中 央 卸売 
市 場 の 落成 式 は 盛大 だ っ た 。 最新 
設備 に 人 々 が 見 入っ た 。 
同じ 12 月 に は 「 大 旦 家 に 男児 誕 


? う ば し まえ 


生 」 の 報 。 祝 念 が 島 り 、 二 重 橋 前 


に 万 産 の 声 が 響い た 。 街 に は 職 争 
が 


の 影 が ある に は ある の だ が 、 
は 少し も 深刻 に 見 えな い 。 分 感 な 


time, was advancing deeper into China. 
But that apparently had Hittle effect on 
the day-to-day hves of average Japa- 
nese C1t1zens. 

Tokyos shopping and entertainment 
dstricts of Asakusa and Nihonbashi 


* や and a gala cer- 


remained vibrant 
emony marked the completion of the 
Tsukin Market. Visitors looked with 
awe*“ at the market's state-of-the- 
art* facilities. 

In December, a gun salute an- 
nounced the “birth ofa boy to theimpe- 
rial family.” Cheers erupted from the 
crowd gathered at Nijubashi (Double 
Bridge) in front of the Imperial Palace. 


Shadows of war were not entirely 


の か 。 あ る い は 政府 か ら 目 隠し を 
きれ た の か 。 

「 内 外 で 戦争 に 向け て 大 きく カ 
ジ が 切ら れ た 年 。 時 代 の 曲がり 角 
で し た 」。 石黒 さん の 語 を 開い て 
考え た 。 い ま が 明和 な ら 私 た ち は 
どの あたり ( に いる の か 。 も う 曲 が 
り 角 は 過ぎ た の か 。83 年 先 の 人 々 
は 、2016 年 を 生き る 私 た ち を どう 
評価 する の か 。 


absent in the Japanese capital, but 


*15 showed no concern. 


は 


people at large 
They must have been either obtuse 
or kept in the dark by the SN 

“In and outside Japan, 1933 was 
the year the world made a sharp turn 
toward war, noted Ishiguro. “The era 
was ata major turning point.“ 

His remarks made me wonder where 
we are now。 せ we put Japan in the his- 
torical context of the Showa Era. 

Have we already passed the turning 
pount? Eighty-three years from nowr, 
how wll people judge the year 2016 in 
Japan? (The Asahi Shimbun, Oct. 8) 


倫 英 文 訳注 
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勝どき か ら 策 地 市 場 を 望む (フォ トラ イブ ラリ ー) 


ll Oldnews photos offer chance to reflect on past, present, future 
昔 の 報道 写真 か ら 考 える 過去 ・ 現 在 ・ 未 来 


oi 
*2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 


*7 


*8 
*9 


*10 
ネ 11 
*12 
*18 


*14 


*15 
*16 


tidDbit 
distribute 
DreW ツ ar 

pull out of sth 
CemSure 
DuDpDet state 


plenipotentiary 


solidify 
Somber 


YaCuOuS 
don 
vilbrant 
awe 


state-of-the-art 


at large 
obtuse 


troll 


deci 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 戦 前 の (= from a time before a particular war)。 
[ 動 」 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


[ 形 ] 陰 気 な , 顔 を 甘 ら せ た (= serious and sad in appearance 


豆 記 事 , 情報 (= a small piece of interesting information)。 
配布 する (に to spread or supply sth)。 


ー か ら 抜 け 出す , 手 を 引く (に to move away from sth)。 
非難 . 酷評 . 叱責 (= strong criticism or disapproval)。 
健 偽 国家 (= a nominally sovereisn state effectively con- 
ed by a foreign power)。 


[名 ] 全権 使 節 (= sb who has full power to take action or make 


SiOnS)。 
堅固 に する (= to make stronger: to reinforce)。 


or feeling)。 


[ 形 」 


havi 


Pe 


[ 動 ] 
[ 形 ] 生 き 生 き と し た (= full of life and enersy)。 
[名 ] 
miration)。 

[ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 


うつ ろ な , ぼん や り し た (= showing no intelligence or 
ng no useful purpose)。 
身 に つけ る (=to put clothes, etc. on)。 


尊敬 と 長 れ の 気持 ち (= a feeling of great respect and ad- 


)。 


[ 副 ] 全 体 と し て . 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
[ 形 ] 鈍 感 な (= annoyingly insensitive or slow to understand)。 


2016 年 10 月 9 日 日 曜日 


9 阿蘇 山 の 噴 火 


に EL ゅ うす う ね ん 


数 年 前 、 桜 島 の 活動 が 比較 
的 活発 だ っ た ころ の 鹿児島 市 に 赴 
儲 し た 。 噴火 に よる 火山 灰 が た 
び た び 隆 り 積 も っ 7 細 雪国 育ち と 
し て は 積 寺 を 思 まい 起こ し た が 、 す 
べ て を 自 く 包み込む よう な 、 あ の 
美しき は な か っ た 。 

降れ | ば 視界 が 館 ほら れる 。 洗濯 物 
が 屋外 に 干せ な い 。 隙間 に 灰 が た 
まっ た の か 、 自 動車 の 窓 が 開か な 
く な る 。 当時 の 記事 は ビワ や ミカ 


ン な ど 農 作物 の 被害 を 伝え て 
る 。 き の う 、 灰 に 般 わ れ た 態 2 較 
同 共 市 の 写真 を 見 な が ら 、 そ こ ! 
ある 暮 ら し を 思っ 7 

未明 の 爆発 に 、 驚 いた 人 は 多 
講和 の の 
に 、 噴 石 が 降り 注い だ 地区 が あっ 
た 。 ガ ラス 人 窓 が 割れ た 施設 も あっ 
た 。 ま だ 人 びと が 我 豆 まる 時 間 芝 


の 出来 事 な だ け すけ に 、 心 細か っ た に 
條 い な い 。 


「! は 


NM 
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More than two decades ago, when 
1 was a young reporter for The Asahi 
Shimbun,T did a stint** at the newspa- 
per's bureau in Kagoshima, a southern 
Japanese cty that is home to Mount 
Sakurajlma. 

The famous volcano Was quite ac- 
tive at the time. It frequently erupted, 
spewing** out huge amounts ofash that 
pled up on houses and city streets. 

The city blanketed** by volcanic 
ash somewhat reminded me--1 hail 
from*? a snowy region--of snowfalls in 
my hometown. But it didnt have that 
breathtaking beauty of the sparkhng 
white snow-enveloped landscape. 

Faling ash sharply reduces visibil- 


ity and deters*” people from putting 


ther washing out to dry. 

Fallen ash also made i impossible 
to open car windows as bits*′ lodged 
between windowpanes*” and window 
opening wedges*" 

An article about Mount Sakura- 
jma's eruption at that tme described 
damage caused by fallen ash to farm 
products hke loquats and mandarin 
OrangeS. 

As 1 saw photographs showing the 
city of Aso in Kumamoto Prefecture 
showered with ash from Mount Asos 
latest eruption on Oct. 8, 1 thought 
about the ves of local residents. 

Many people in areas around the 
volcano were probably surprisedl by 
the explosive force of the pre-dawn 
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爆発 を 伴う 噴火 と し て は 36 年 ぶ 
り で ある 。 熊本 地震 か ら 問 も な く 
半年 、 た び 重なる 災害 に や り 切 れ 
な い 思 い の 方 も 多い だ ろう 。 立ち 
直り か け て きた 観光 は 打撃 を 受け 
2 の MG 気の毒 と いう ほか な い 。 
農業 へ の 影響 も 心配 だ 。 

SS 珍 、 ツナ デシ ジコ 。 
ヒメ ユリ ……。 阿 菊 山 の 周り に 
多く の 種類 の 草花 が 見 られ る 。 大 上 
普 の 噴火 の た め 、 草 原 が 森林 に 変 


eruption. 

In some areas, cinders*" fll like 
heavy rain, breaking windowpanes in 
SOme area8. 

Local residents must have felt anx- 
1ous as the eruption occurred when 
asleep. 

It was the volcano's first violent 


most people Were fast 


eruption in 36 years andl occurred less 
than six months since the region Was 
badly damaged by a series of powerful 
earthquakes. Many peoplein theregion 
must be struggling to cope with*“ the 
emotions they are feelhmg nowr. 

The local touristindustry is hkely to 
be battered*“ again just as 慈 is begin- 
ning to recover from the effects of the 
earthquakes. We can only feel sorry for 


わっ て いく の が 抑え られ 、 野 草 が 
育つ 小間 が で きた と いう (根本 正 
之 著 日 本 らし い 自 然 と 多様 
性)。 炎 山 は 自然 の 美しき を 替 ん 
同時 に 数 多く の 厄 秋 も も た ら 
て きた 。 し 5 く 義和 を 読 9 て 6 
し いと いう 再 『 門 家 の 言葉 を 重く 受 
け 止 め た い 。 火山 そし て 活 断 層 の 
に 暮らし を 管 『 ん で いる こと を 改 
め て 思う 。 


the region's terrible misfortune. 

There are also concerns about the 
eruption's impact on local agriculture. 

Areas around Mount Aso are rich 
in grasses and| flowers, with ominaeshi 
(Patrinia scabiosaefolia)、kawaranade- 
shiko (dianthus) and himeyuri (star 
jlies) among the Hora. 

One tremendous eruption in the 
remote past prevented grassy planns in 
these areas from turning into forests, 
leaving space for wild grasses and fow- 
ers to grow, according to "Nihon rashii 
shizen to tayosei'" (Natural features 
and diversity characteristic ofJapan),a 
book by researcher Masayuki Nemoto. 

The volcano has produced the re- 
gons natural beauty. But it has also 
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caused numerous disasters over time. アン ジェ イ ・ ワ イダ (1926-2016) 。 ボ ポー 
Experts' warnings and calls forcon- フン ド 生 まれ 。 喘 画 監督 。1954 年 、 レ ジス 
※14 タン ス の 体験 を 基 に し た 『 世 代 』 で デ 
3 ビュ ー。 ワルシャワ の 武装 蜂起 を 題材 に し 
activity should be taken seriously. た [地下 水道 』(1957 年 )、 イェ ジ ・ ア ンジ ェ 
IMount Asos latest eruption serves as イェ フス キ の 小説 を 喘 画 化し た 「 灰 と ダイ 
a grim*" reminder that we are living  " ヤ モ ン ド 】(1958 年 ) と 合わ せ て 「 抵 抗 三 部 
in a country full of volcanoes and active 員 ] 0 る ri N 国際 時 
Ia 祭 で 『 大 理 石 の が 国際 映画 批評 家 連 盟 
faults*"9. (The Asahi Shimbun. Oct. 9 2 

aults (The Asahi Shimbun、 Oct. 9) 賞 を 受賞 、1980 年 に は 自主 管理 労組 [ 連帯] 
の 抵抗 運動 を 取り 上 げた 「 鉄 の 男 ] で カン 

ヌ 国 際 映 画 祭 パル ム ・ ド ー ル を 受賞 し た 。 
親日 家 と し て も 知ら れる 。 9 日 、 死 去 。90 


tinued vigilance" agannst the volcanic 


歳 だ っ た 。 
但 英 文 訳注 
Mother Nature unfHinching as latest Mt. Aso eruption shows 
阿蘇 山 の 噴火 に みる 自然 の カ 
*1 nunfHlinching [ 形 ] び く と も し な い = not changing or stopping、 despite di 
ficulties)。 
*2 stimt [名 ] 勤 務 期 間 . 任務 (= a period of time spent doing a particu- 
Iar job or activity)。 
*3 spew [ 動 ] 噴 き 出す (= to expel large quantities of sth rapidly and 
forcibly)。 
*4 pblanket [ 動 ] 一 を 約 う (=to cover sth with a layer of sth)。 
*5 hail from [ 動 ] 一 出身 で ある (=to be from a particular place)。 
*6 deter [ 動 ] 思 いと ど ま ら せる (=to make sb decide not to do sth)。 
*7 bit [名 ] 少 し , 少量 , 小片 に asmall piece or amount of sth)。 
*8 wimdowpane [名 ] 窓 が ラス (=a piece of glass used in a window)。 
*9 wedge [名 ] く さび 形 の も の (= a piece of sth in the shape of a tri- 
angle)。 
*10 cimder [名 ] 燃 え 残 り , 灰 ( に ashes)。 
*11 ffast [ 副 ] ぐ っ すり と に soundly: deeply)。 
*12 cope with [ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 
*13 Datter [ 動 ] 打 ちの めす (= to make sb/sth suffer or seem weak)。 
*14 vigilance [名 ] 警戒, 用心 (= the process of paying close attention)。 
*15 grinm [ 形 ] 暗 い , 深刻 な (= looking or sounding very serious)。 
*16 active fault [名 ] 活 断層 (= a fault that js likely to have another earthquake 


sometime in the future)。 
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10 国民 投票 に た じ ろ ぐ 


有権者 に 直接 、 是 か 非 か を 問 
う 。 そ の 意味 で は 、 国民 投票 は き 
わ め て 民主 的 で ある 。 た だ 、 世 界 
を 見 流す と 、 投 連結 果 を 前 1 に 考え 

込ん で し まう よう な 例 が 相次い で 
いる 。 6 月 の 英国 の 国民 投票 は 、 
後悔 先 に 立た ず の 言葉 が ぴっ た り 
を 洒 ぁ 

欧州 芝 合 (BU) か ら の 欧 脱 を 決 
め た 投票 の 直後 、 英 国 で 上 


けん だ 


て 何 ? 」 な どの ネッ ト 検 索 


だ 


立っ た 。 離 脱 派 が で きも し な い 公 
約 を し て いた こと ゃ 後 で 分 か っ 
た 。「 民 意 を 明らか に する と いう 


より 、 民度 が 明らか に な っ て し ま 
う 。 そ れ が 国民 投票 * は な いで 


か い と よ た が 


し ょ 7 0 計り の 福 打 失 層 区 
慶応 大 教授 だ 。 

NN OM 
の 階 審 制度 | = を る 。 人 た も 
に よる 多数 決 は 正しい 判断 に 近 づ 
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A plebiscite is an extremely demo- 
cratic procedure in that it enables vot- 
ers to directly express their opinion for 
or against a specific 1Ssue. 

But the results ofa number ofrecent 
plebiscites around the world have got 
me thinking about . In particular, 
the outcome of the Brexit referendum 
in June reminds me of the old saying, 
“ts no use cry1ng over spilled milk.“ 

Immediately after Britaims depar- 
ture from the European Union was 
decided, there was a huge spike** in 
the number of people Googhng, “What 
is the EU?" 

It also came to light** after the re 
erendum that some groups in favor of 
Brexit had made promnses they could 


never keep. 

Toyotaka Sakai, professor of eco- 
nomics at Tokyos Keio University, 
noted, “1 think a referendum does more 
to reveal** the level of maturity of the 
people than the will of the people.“ 

Sakai, who is researching social 
choice systems such as balloting, ]- 
ens*? plebiscites to the jury system. 
While jurors*” deciding by majority 
vote is a reasonable method for them to 
reach the right decison, Sakai said this 
is conditional** on thorough delibera- 
tion*” by the jary, with every member 
thinking on their own and shunning*" 
groupthink. 

Obviously, this must be easier sand 
than done. According to Sakai, every 
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く 道 で は ある が 、 条 件 が ある と い 
う 。 一 人 ひと り が 空気 < 流さ れず 


しゅ 〈 り ょ 


吾 貞 を 重ね る こ 

当然 で は ある が 、 簡単 で は な い 
の だ ろう 。 坂井 さん に ょ れ ば 、 還 
民 投 票 \ は 鋭利 な : 妨 物 だ 。 「 使 い 方 
を 誤 る と 、 自分 を 傷つけ 他人 に 審 
を 与え て し まう 」。 

拉 雑 な 問題 を イエ ス か ノー か で 4 
問う 手法 は 、 危険 も 伴う 。 南米 コ 
ロン ビア で は 今月 初め 、 内 戦 の 和 


plebiscte is a sharp knife. 

“Hf you mishandle it, you hurt your- 
self or cause damage to other people,“ 
he warned. 


There is inherent*「 


danger im seek- 
imga "yes or no answer to a complex 
question. Early this month, a proposed 


ceivil war truce*“ 


agreement Was re- 
jected by popular vote in Colombia. 

Even for voters who were against 
only parts of the agreement, there was 
no way they could answer the question 
other than with a simple “yes” or "no. 
T just hope this year's Nobel Peace 
Prize, awarded to Colombian President 
Juan Manuel Santos, will prevent the 
proposed truce agreement from falhmng 
※13 


by the wayside 


平 合意 が 国民 投票 で で 可決 され て し 
まっ た 。 気 に 入ら な い の は 中 身 の 
一 部 で も 自 か 時 か の 決着 し か な 
い 。 和平 が 宙 (に 洋 か な いよ う 、 
と ベル 平和 賞 が 助け に な れ ば 
日本 で 国民 投票 の 制度 が ある の 


に CA 


ょ 、 憲 法 改正 で ある 。 危険 を 岬 し 

で が を) が めも か 
、 慎 重 に 考え た い 。 や り 直 し 

いい 


In Japan, constitutional amendment 
※ ま 14 


is subject to" the popular vote. The 
nation needs to think most carefully 
f is really necessary to risk wield- 
ing*"? this sharp knife, as there will 
be no undoing*" the cut. (The Asahi 


Shimbun, Oct. 10) 
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(一 ご いさ テキ) 


但 英 文 訳注 
A plebiscite is a sharp knife that must be used with caution 
国民 投票 は 危険 を 伴う 鋭利 な 刃物 


*1] plebiscite [ 名] 国民 (一般) 投票 (= the direct vote of all the members of 
an electorate)。 
*2 spike [名 ] 急 上昇. 急増 (= a sudden increase in sth)。 
*8 come to light [ 動 ] 露 見 する (= to become known to people)。 
*4 imnfavor of [前 ] 一 に 賛成 し て (= preferring to choose sb/sth)。 
*5 reveal [ 動 ] 明 ら か に する . 肢 く (=tomake known or show sth)。 
*6 liken to [ 動 ] 一 に た と える に to compare sth to sth)。 
*7 juror [名 ] 階 審 員 (= a member of a jury)。 
*8 conditional [ 形 ] 条 件 付き の (= depending on other factors)。 
*9 deliberation [ 名] 審議. 討議 (= the process of carefully considering or dis- 
cussing Sth)。 
*10 shun [ 動 ] 避 ける . 遠ざけ る (= to avoid sb/sth)。 
*11 inmherent [ 形 ] 固 有 の . 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 
sth)。 
*12 truce [ 名] 休戦 (= an agreement to stop fighting, esp. temporarily)。 
*13 fall by the wayside [ 動 ] 中 途 で 脱落 する (to fail or be unable to make progress)。 
*14 subject to [ 形 ] 従 うべ き で (= under the authority of sb/sth)。 
*15 wield [ 動 ]( 権 力 ・ 剣 な ど ) を 振る う (= to hold sth, ready to use it 


as a weapon or tool)。 
*16 undo [ 動 ] 元 の 状 胡 に 返す (= to cancel the effect of sth)。 
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主人 公 の 青年 が ウォ ッ カ の 入っ 
た いく つも の グラ ス に 、 火 を つけ 
て いく 。 一つひとつ を 第 2 次 大 戦 
中 に 命 を 落と し た 仲間 < 例え て 。 
し か し 青年 の 戦い は 終わ っ て いな 
い 。 抵抗 組織 の 一 員 と し て 共産 党 
軸 部 を 剛 殺 し な けれ ば な ら な い 。 

ポー ラン ド の 映画 監督 アン ジェ 
イ ・ ワ イダ 氏 の 「 原 と ダイ ヤ モ ン 
ド 」 だ 。 時 代 に 禄 発 きれ な が ら 死 
へ 向かう 青年 の 姿 は 志 ま 惨 で も あ 


か ん と 


1UU イダ 放 人 


水曜日 


り 、 共 郁 的 で も ある 。 共産 主義 下 
権 下 で 検 剛 を 受け な が ら も 、 政 治 
SMMS UE 
、90 年 の 生涯 を 閉じ た 。 
共産 隊 の 「 鉄 の カー テン 」 の な 
か で 符 が 起き て いる の か 、 ス ク 
リー ン を 通し て 知ら せ た 。「 大 理 
石 の 男 ] に は 、 社 会 玉 義 へ の 尼 
が あっ た 。 「 鉄 の 男 ] は 政府 に 抵 挑 
する 労働 組 合 の 勝利 を 描い た 
問題 は 検 関 を 科 且 する か どう か 
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A young man ignites 
vodka- 刈 led glasses, one by one. Each 
glass represents one of his comrades“* 
who died in World War II. But his fight 
is not over. As a member of the Polish 
resistance movement, he has yet to 
assassinate** the Communist Party 
commissar*' 

The above is a scene from the 1958 
Polish film “Ashes and Diamonds." 
directed by Andrzej Wajda. 

The young protagonist“"、 caught in 
the turbulent current of the time and 
destined*" for a certain death, presents 
a tragic yet heroic figure. 

Wajda, who directed films with 


strong pohtical messages under the 


communnst regimes censorship, died 
on Oct. 9. He was 90. 

Through his works, Wajda told the 
world about what was happening be- 
hind the Iron Curtain. 

In “Man of Marble,” he expressed his 
doubts about socialism. “Man of Iron" 
portrayed the triumph of labor unions 
over the government. 

In his book, Wajda asserted*" that 
the issue was not whether to accept 
censorship, but “to make Hims that 
neutralize“ censorship itself”" 

He argued that censorship went 
no further than what the offcials in 
charge could comprehend*" or imag- 


f*10 


ine, which fell way short o genu1nme 
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で は な く 、「 検 彫 そ の も の を 無効 
に し て し まう よう な 映画 を 作る こ 
と な の だ 1 」 と ワイ タダ 氏 は 著書 で 
述べ た 。 検 半 は 担当 官 が 理解 で き 
想像 で きる 範囲 に と どまり 、 本 当 
の 独創 に は 及ば な いと 。 抵抗 の 革 
術 家 と し て の 重い 言 『 工 だ 。 

制約 や 上 湖 が 芸術 を 鍛え た 例 の 
ー つ で あろ う 。 検 関 が あ る が ゆえ 
に 観客 が 映画 の 細か いと ころ を 読 
み 取 ろう と し て くれ た と 、 受 け 目 


creativity. Uttered*' by this extraor- 


*12 artist、 these words 


dinary dissident 
carry tremendous weight. 

His works exemplified*" the season- 
ing*" ofart by the restrictions and ten- 
sions that existed. Wajda understood 
that the audience knew toread his mes- 
sages between the lines, so to speak, 
precisely because of the censorship. 

The critical acclaim*'"? his films 
received in the West inspired and en- 
couraged him. 

Wajda's heart was alhways with his 
native Poland that struggled under 
partition, occupation and the repres- 
sive* communist regime. 

“Katyn,” a im he directed late in 


his life, was about the Katyn Massacre、 


水曜 日 37 


め た 。 西側 の 
(ER< う 75 
分 割 や 占領 、 共 
和夫 


2 


の 評価 が 、 創 作 の 励み 


きょう さき ん し ゅ ぎ : 政 


共産 王 義 の 庄 


ば ん ね ん 


# い 続け た 。 隊 時 


ひ みつ け v 


天 ノ 運 秘 汰 警察 が ポ 時 
し 多 の 命 を 
4 だ 「 カ チン の 閑 事 件 ] を 選 
ん だ 。 国家 の 暴力 に に 向き 合う 人 間 
を 描き 続け た 生涯 だ っ た 。 


a series of mass executions of Polish 
nationals in 1940 by a secret Soviet 
police organization. Wajda s father was 
among the victims. 

He devoted his life to portraying 
individuals who confronted state bru- 
tality* 7. (The Asahi Shimbun, Oct. 12) 


こと 上 


の 和 vih 1943 年 4 月 13 日 、 ナ チ 

・ ド イツ は 、 ロ シア の スモ レン スク の 西 
Nas ソ連 秘密 警察 の 手 に 
よっ て 虐殺 され た 3000 人 も の ポー ラン ド 
軍 将 校 の 死体 を 発見 し た と 報じ た 。 ソ 連 は 
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水曜 日 


の 前 身 で ある ソ連 内 務 人 民 委 員 部 が 、 ポ ー 
ラン ド 将 兵 数 二名 を 銃殺 し て 埋め た と し 、 
ゲッ ベル ス は これ を 反 ソ 政治 宣伝 に 利用 し 
よう と し た 。 ツ ソ連 側 は ヒト ラー の 犯行 と 主 
張 し た 。 戦後 も 真 9 0 で 旨 計ら 


1939 年 9 月 に ポー ラン ド に 侵攻 し 、 約 1 万 た が 、1987 年 、 ゴ ル バ チ ョ フ 政 権 の も と で 
5000 人 の ポー ラン ド 将 校 を 捕虜 に し た 。 そ 真相 完 明 が 始ま り 、1990 年 4 月 ソ連 が ス 
の うち 400 人 を 除く 大 部 分 が 所 在 不明 と ター リン の 犯罪 で ある こと を 認め 、 ポ ー ラ 
な っ て いた 。 ドイ ツ は 、1940 年 春 に KGB ンド 政府 に 対し 、 謝 罪 し た 。 


但 英 文 訳注 
Censorship could not stop Wajda's ideas getting past the Iron 
Curtain 
「 鉄 の カー テン | 越え を る ワイ ダ 氏 の 作品 に 検 半 は 無力 
*1 ignite [ 動 ]| 火 を つけ る (= to make sh start burning)。 
* り comrade [名 ] 僚 友 , 戦友 , 仲間 (= a friend、esp. sb who shares difficult 
work or danger)。 
*8 assassimate [ 動 ] 暗 殺す る (= to murder an important person)。 
*4 commissar [名 ] (共産 主義 国 の ) 政治 委員 . 代表 (= an official in any 
communist government)。 
*5 protagonist [ 名] 主人公, 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film 
novel etc.)。 
*6 destined [ 形 ] 運 命 づ けら れ た (= certain to meet a particular fate) 。 
*7 assert [ 動 ] 断 言 す る , 主張 する (= to state firmly that sth is true)。 
* ま 8 neutralize [ 動 ] 無 効 に する , 帳消し に する (= to stop sth from having an 
effect)。 
*9 comprehend [ 動 ] 理 解す る (= to understand sth completely)。 
*10 fall short of [ 動 ] 一 に 達し な い (= to not reach a particular level)。 
*11 utter [ 動 ] 言 う . 述べ る (= to say sth)。 
*12 dissidlent [ 形 ] 反 体制 の (= in opposition to ofcial policy)。 
\*18 exemplify [ 動 ] よ い 例 と な る (=to be a typical example of sth)。 
*14 seasoning [名 ] 鍛 える こと (= the process by which a person becomes 
conditioned or seasoned)。 
*15 acclaim [ 名] 称賛. 替 嘆 (= enthusiastic and public praise)。 
*16 repressive [ 形 ] 抑 圧 的 な , 圧政 的 な (= inhibiting or restraining personal 
freedom)。 
*17 brutality [ 名] 残忍 性 無慈悲 (= the quality of being violent and cruel)。 


NHK 運 続 テレ ビ 小 説 「 あ まち ゃ 
光 | 窓 世 机 イオ ン 天 野 ア キ を 演 je 
俳 公 が 先日 、 岩 手 県 久慈 市 を 訪れ 
た 。 楽 南 の 被害 に に あっ た 人 びと を 
励 ます た め だ 。 そ れ を 伝え る 記事 
に は 「 の ん (本 名 ・ ・ 能 年 除 奈 ) さん ] 
と ある 。 そ うか 、 彼 女 は 少し 前 に 
改名 し て いた 。 

本 名 の 「 能 年 2 人 で 契約 し て 
いた 事務 所 と の 関係 の 量 化 が 


景 に ある らし い 。 を 生 


2016 年 10 月 13 日 木曜 日 


12 彼女 の 名 前 は どこ に 


いた く て も 使え な いと すれ ば 、 お 
か し な 語 だ 。 こ れ は 芸能 界 の 特別 
な 話 だ ろう が 、 似 た よう な 困難 を 
抱え る 人 は 実 は 大 塾 い る の か も 呈 
れ な い 。 
職場 の 文書 で 結婚 前 の 旧姓 を 使 
う の を 認め て ほし いと 、30 代 の 女 
時 910 
。 名 前 は 人 格 の 象 後 な の だ か 
ら 、 な こ 戸 閑 
名 し か 載せ られ な い の は お か し い 
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The lead actress in “Ama-chan.” an 
NHK (Japan Broadcasting Corp.) serial 
drama that aired in fisca1 2013,visited 
Kuji, Iwate Prefecture, the other day 
to show her support for residents who 
were recently affected by a damaging 
ran storm. 

A newspaper article about her visit 
referred to** the actress as “Non (eal 
name: Rena Nonen).′ TI remembered 
she had taken up“* 

The change was apparently neces- 
sitated** by her falling-out*? with the 
production company with which she 


a new stage name. 


had a contract under her real name. 
Tt's not right that anyone should be 
unable to use the name they want to 


gO by 

Nonen's may be a speclal case DecU- 
liar to*?” the entertainment business、 
but 1 imagine there are many people 
who are stuck* in a similar predica- 
ment*9 

A school teacher in her 30s sued*" 
her school in Tokyo, demanding that 
she be allowed to use her maiden name 
in her work-related paperwork. 

She argued that since her name YeD- 
resents her unique individualhty as a 
person、 is wrong of the school to force 
her to use only her married name-- 
which is on her official “kosek' family 
registry--on her class schedule charts, 
report cards and other documents. 


し 9 り ぞ 


と 。 お と と い 東 京 地裁 は 請求 を 退 
けた 。 

いつ の 時 代 の 判決 な の か と 思 
う 。 旧 姓 と 比べ て 戸籍 上 の 姓 の ほ 


う が 個 人 を 識別 し 、 特 定 する 機能 
が まさ っ て いる と し た 。 旧姓 で 


は 、 ど この 誰か 分 か ら な く な る と 
言い た い の か 。 旧姓 の 便 用 が 広 が 
る 現状 に 、 目 を 背け る か の よう だ 。 

「 名 前 だ け で も 覚え て 帰っ て い 
た だ けれ ば 」 と は 落語 家 の 党 奏 名 


But the Tokyo District Court re- 
jected her demand on Oct. 11. 

1 was appalled*「 by this backward 
decision. The ruling asserted that a 
person's identity can be much better 
determined by the name on the family 
registry than by the persons maiden 
name. 

Does the ruhng mean that nobody 
will be able to identify married women 
who go by their maiden names? The 
court appears to be almost turning 


“the increasing use of pre- 


away from 
marriage names by women. 
*Rakugo” comic storytelling art- 


YS ask their patrons, 


1sts are wont to 
"1 would appreciate it 導 you would go 


home remembering my name at least." 


2016 年 10 月 13 日 木曜 日 


だ 。 世 に 名 を 売る の 言葉 が あり 、 


名 を 成す と の 言い 方 が ある 。 長征 
と も に 歩ん で きた 名 前 を 大 切 に し 
た い 思 い を 、 認め よ 弥 し な い 組 
織 が ある 。 そ れ に 峯 間 を も た な い 
裁判 所 が ある 。 

旧姓 を 使う 人 が 戸籍 名 の プラ 
カー ド で も 首 か らき げ る くら い レ 
な いと 世の中 が 回 ら な い 。 坊 判 官 


裁判 官 
は そん な 勘違い を し て いる の だ ろ 
うか 。 


There are expressions such as “sell 
ones name” and “make a name for one- 
self.” But certain organizations refuse 
torespect people's attachment*" to the 
names they have Iived with all their 


lives. And a court proved itself*? 


un- 
wilhmg to challenge such organizations. 

] wonder ザ the judges believe the 
world will stop turning unless women 
who keep using their maiden names 
walk around with placards hanging 
from their necks、 inscribed*" with 
their officially registered married 


names. (The Asahi Shimbun、 Oct. 13) 


借 英 文 訳注 
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(一 ご へ テキ) 


見 9 Rulhmg on right to use maiden name at work is unfair and out- 


| 
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*3 
*4 


ネ 5 
*6 
7/ 
*8 


ネ 9 
*10 
ネ *11 
*12 
*13 
*14 
*15 


*16 


dated 


職場 で の 旧姓 使用 めぐ る 訴訟 に 旧 次 依 然 の 判決 


ruling 


refer to sb/sth as 
sb/sth 


take up 
meceSsitate 


falling-out 
go Dy 
peculiar to 
Stuck 


predicamnent 
SuG 

appalled 

turn away fromn 
De wont to do 
attachment 


prove oneself 


inscribe 


名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 必 然 的 に 伴う (= to make sth necessary as a result or con- 
sequence)。 

[名 ] 


] 一 の 名 で 通る (= to use a particular name for yourselfD。 


判決 , 判定 (= an official decision made by a court)。 
ー を 一 と 呼ぶ (= to call sb/sth by a particular name)。 


採用 する (に to adopt sth new)。 


仲たがい, 不 和 (= a quarrel or disagreement)。 


ー に 特有 で ある (belongins exclusively to)。 


[ 形 ] 行 き 詰 まっ て (= unable to change or get away from a situ- 
ation)。 
[名 ] 苦 境 , 


鍛 地 (= an unpleasant situation that is difficult to 


get out of)。 


[ 動 ] 
tion)。 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


訴え る (= to take legal action against a person Or OrganiZa- 


然 と し た (= offended or shocked very much by sth)。 

ー か ら 目 を 背け る に to refuse to accept)。 

いつ も ーー し て , 一 し が ち で (= to be likely to do sth)。 
愛着 , 芝 情 ( astrong feeling of affection for sb/sth)。 
自分 が 一 で ある と 証明 する (= to show other people that 
are a Darticular type of person)。 


] 記 す , 刻む (= to carve or write)。 


36 2016 年 10 月 14 日 金曜 日 


13 ノー ベル 賞 と ビッ トコ イン 


し ょ う 


素性 は 分 か ら な い が 、 こ の 人 を 
ぜひ ノー ベル 経済 学賞 に 推薦 し た 
いと 、 米 国 の 大 学 教授 が し ば らく 
前 に ニュ ー ス サイ ト の ハフ ィ ン ト 


ン ・ ポ スト に 書い て いた 。 そ の ナ 
ン の 人 物 サ トシ ・ ナカ モト 氏 は 、 


クン 


仮想 通 自 貨 ビッ トコ イン の 発 き 案 者 で 
ある 。 

イン ター ネッ ト 上 で 取引 で きる 
ビタ トコ イン は クレ ジッ トカ ー ド 
や 電子 マネ ー に 似る が 、 円 や ドル 


な ど と 倍 但 っ て 国 が 管理 し て いな い 
独自 の 通貨 だ 。 2009 年 カ年 
氏 の 名 で ネッ ト に 発表 きれ た 共 語 
論文 が も と に な り 、 興 味 を 持っ た 
人 た ち が 仕組 み を 作っ た 。 

「 国 家 な ど 関 係 な い ] と いう 新 
奇 さ が 世 界 で 注目 され た 。 銀行 と 
付き 合わ な く て ゃ 、 取引 が で き 
る 。 正 体 不明 の 人 物 が ノー ベル 党 
を 取れ る は ず も な い が 、 「 破 填 的 


と - 


影響 力 」 を も た ら す か も し れ な い 


e 
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Last November, The Huffington Post 
ran an op-ed piece*' by UCLA finance 
professor Bhagwan Chowdhry recom- 
mending the nomination of Satoshi 
Nakamoto, the enigmatic** creator of 
the digital currency Bitcoin, for the 
2016 Nobel Prize in Economic Sciences. 

Traded on the web, Bitcoin resem- 
bles credit cards and digital money in 
fanction*. But unlike conventional"* 
currencies such as the Japanese yen 
or the U.8. dollar, itis a one-ofFa-kind** 
currency under no state management. 

A paper titled “Bitcoin: A Peer- 
to-Peer*" Electronic Cash System.” 
authored by Satoshi Nakamoto and 
posted on the web in 2009. led to the 


creation of Bitcouns transaction system 


by people who were fascinated by the 
ConceDt. 

That system grabbed global atten- 
tion for its unique “borderless” nature. 
Transactions are completely free of 
involvement*7 by established banks. 

Anyone as unidentifable“* and elu- 
sive*? as Nakamoto could never be a 
serious Nobel Prize contender*". But 
1 agree with Chowdhry's argument 
that Nakamoto deserves the pmize for 
an invention that is "groundbreaking" 


“revolutionary.” 


and "nothing short of 

In Japan, virtual currencles are 
considered as “goods.” and their trans- 
actions are subject to the consumption 
tax*“. However, the Finance Ministry 


and others are said to have started con- 


と の 推薦 理由 に は う な ずく 。 
仮 拓 上 通貨 は 、 日 本 で は 「 モ ノ ] 
と みな され て 取引 1 消費 税 が か か 


2 し か し 財務 省 な ど は 税 を な く 
す 方 向 で 検討 を 始め た そう だ 。 普 
通 の 通貨 に - 一 歩 近づい た の だ ろう 
か 。 一 部 の 新 電力 は 近く 、 電気 料 
金 を ビ ッ ト コ イ ン で 払え る よう に 
する 。 

英国 で 金貨 銀貨 が 主流 だ っ た 
時 代 に は 、「 紙 の お 金 」 の 考え 方 は 


3 円 
* き 9 the transactions 


sidering exempting 

from taxation. 
Perhaps Bitcoin has moved one 

step closer to traditional hard curren- 


cies*" 


. Before long, in fact, some newly 
established power companies will let 
customers pay their electricity bills 
with Bitcoin. 

Back when gold and silver coins 
constituted Britain's mainstream cur- 
rency, the concept of "paper money "was 
considered bizarre*「. 

When British financier John Law 
(1671-1729) proposed the creation 
of bank notes in the 18th century, 
Parliament rejected the proposal as 
indecent*“、 according to “Business 


Cycles: History, Theory and Investment 
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新 大 な も の と 受け 止め られ た 。18 
世紀 初め に ジョ ン ・ ロ ー な る 金融 
業者 が 英国 で 紙幣 を 提案 し た が 、 
いか が わし いも の と 見 られ 、 議 会 
で 耕 決 きれ た (トゥ ヴェ ー デ 著 
[信用 的 慌 の 謎 ] )。 

お 金 の 歴史 を ひも と く と 木の実 
が あり 、 由 殻 が ある 。 ビ ッ ト コ イ 
ン の よう な 通貨 が 主役 に な る 日 
は 、 い つか 来る だ ろう か 。 


Reality” by Lars Tvede. 

In the history of money, nuts and 
shells were among the standard cur- 
rencies of particular times. 

1 wonder if Bitcoin will become a 
maninstream currency someday. (The 
Asahi Shimbun. Oct. 14) 
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ビッ トコ イン の 採掘 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


の 区 


文 訳注 
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則 史 Bitcoin moves closer to being a mainstream currency 
主要 通貨 に 一 歩 近 づく ビッ トコ イン 


ネ 1 


キ り 


*3 


ネ 4 


*5 
*6 


7/ 
*8 


* ネ 9 
*10 
ネ *11 
*12 
ネ 13 
*14 


ネ 15 
*16 


op-ed piece 
enigmnatic 
fuunction 
conyventional 


one-of-a-kind 
peer-to-peer 


involvement 
unidentifiable 


elusive 
contender 
nothinmg short of 
consurmption ta 


exernDpt 
hard currency 


Dizarre 
indecent 


[名 ] 沙 名 記事 . 論評 (= a newspaper page or section devoted 
to signed articles)。 

[ 形 ] 得 体 の し れ な い (= mysterious and difficult to under- 
stand)。 

[名 ] 働 き , 機能 (= the purpose that sth has、 or the job that sb/ 
sth does)。 

[ 形 ] 従 来 型 の (= normal and ordinary, instead of being new and 
difterent)。 

[ 形 ] 唯 一 の . 独特 の (= unique)。 

[ 形 ]〔 電 算 ] ピア ツー ビア の (= designed so that computers 
can send information directly to one another)。 

[ 名] 介入, 関与 (= the act or process of taking part in sth)。 

[ 形 ] 正 体 が 確認 で き な い (= impossible to recognize or 
name)。 

[ 形 ] と ら え 所 の な い (= diffcult to describe, nd. achieve, or 
remember)。 

[ 名] 競争 者 . 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 
[ 形 ] ま さき に 一 に ほか な ら な い (=equal to)。 

[ 名] 消費 税 (= a tax levied on goods sold to final consumers)。 

[ 動 ] 免 除 す る (= to excuse sb/sth from a duty, payment、 etc.)。 

[ 和 名] 通貨. 交換 可能 通貨 (- currency in the form of cash or in 
notes and coins)。 

[ 形 ] 奇 妙 な , 風変わり な (very unusual or strange)。 

[ 形 ] 不 適当 な (= unseemly or improper)。 


イラ 


ディ ラン の し わが れ 声 は 


ボ プ ・ 
聴け ば すぐ 分 か る 。 村 上 春樹 さん 


が 小説 で 、 登 場 人 物 の 女性 に 語ら 
せ た こ と が ある 。 「 ま る で 小さ な 
子 が 窓 に 立っ て 雨 ふ り を じ っ と 見 
つめ て いる 六 な 声 な ん で す 」 
(『 世 界 の 終り と ハー ド ボ イ ルド ・ 
リ ジ ダ グー ランド MD。 

物語 の 最後 で 、 デ ィ ラ ン の 「 は 
げ し い 雨 が 降る 」 が 流れ る 。 (それ 
で 秒 ど ゆい ひど w ひ 戸 ぃ い 登 


2016 年 10 月 15 日 土曜 日 


ぶん が くし ょ う 


ン に ノー ベル 文学 賞 


どい ひど い 雨 が 降り そう な ん 
HMI 

= 圧し く 美しい メロ ディ ー が 話 
夫 か け る 曲 座 。 

1962 年 キュ ー バ 危機 に よっ て 
核 戦争 が 現実 味 を 帯び る な か 作 ら 
れ た 。 ディ ラン は 後 の イ ンタ 
ビュ ー で 、「 こ の 先 、 も う あ まり 
長く な いか も し れ な い 」 と いう 功 
迫 感 を 持ち な が ら 書 いて いた と 述 
べた 。「 あ と 何 曲 書け る か わか ら 
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Bob Dylansraspy“" delivery*" ofhis 
lyrcs is instantly recognizable. 

In Haruki Murakamrs novel "Hard- 
boiled Wonderland and the End of the 
World.“ 
about the hoarseness** 


one female character talks 
of the singer- 
somgwriter's volce, which she says she 
really hkes. “Its hke a kid standing at 
the window watching the rain.“ 

Close to the end of the story, there is 
ascenein which Dylans A Hard Rains 
A-Gonna Fall” is being played. 

The song includes this hne: “And 
its a hard, and it's a hard, is a hard, 
and it's a hard / And it's a hard raim's 
a-gonna fal1.* 

The effects of the lyrics are en- 
hanced** by a melancholic and beauti- 


ful melody that strikes a responsive 
chord*' in the listener's breast. 

The balladeer* wrote this song in 
response to the 1962 Cuban missile cri- 
sis、 a tense 13-day standoff*? between 
the United States and the Soviet Union 
over the installation of Soviet nuclear 
missiles on Cuba which brought the 
world to the brink*" of a nuclear war. 

Talking about the song in an 1n- 
terview later, Dylan said, “But when 
1 wrote , 1 thought 1 wouldnt have 
enough tme ahve to write all those 
songs so 1 put all 1 could into this one.“ 

The American musiclan has been 
awarded this year's Nobel Prize for Lt- 
erature for “having created new poetic 
expressions wthin the great American 
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な いと 軸 ほっ た 」。 
メー ベル 文学 賞 が 、 2 0: グ 05 
贈ら れる こと に な っ た 。 来 国 の 伝 


統 的 な 歌 に 、 新た な 表現 を 作 り 出 
し た と いう 。 作詞 を 超え た 何 か が 
あっ た 。 評 を むさ ぼり 読ん だ 、 多 
く の 詩 人 ! に 影響 を 受け た と 、 デ ィ 
ラン は 語っ て いた 。 

反戦 や 反 権力 の 歌 で 知ら れる 
が 、 そ れ は 彼 の 一 部 で ある 。 あ る 
歌 の こと を 「 電 が 書い た よう な 感 


song tradition.“ 

Dylan's lyrics contain something 
that goes far beyond ordinary popu- 
lar songwriting. He once said he had 
devoured*" a ot of poetry and soaked 
up "infuences from many great poets. 

The singer is known for many anti- 


9 songs. But 


war, anti-establishment 
that is only a part of him. 

He talked about his experience while 
working on*“ “Like a Rolling Stone." 
"It's hke a ghost is writing a song hke 
tha .。 


the song.” 


the ghost picked me to write 


Dylan has sung about love and his 
feehngs toward God. 

When 1 was a child, 1 listened to one 
Dylan album over and over. 


じ だ …… 等 が ぼく を 選 ほん で あの 歌 
を 書か せ た 」 と 語っ た こと が あ 
る 。 愛 を 歌い 、 神 へ の 気持 ち を 
歌っ た 。 

子ども の ころ ディ ラン の 1 枚 の 
アル バム を 、 EE 
が ある 。 わずか 数 タ の 歌 が こ 

ど 、 心 ! < 響く 物語 を 紡 げ る 。 
を 教え て くれ た の が 役だっ た 。 今 
も う 一 度 、 彼 の 言葉 ! < 浸っ て みた 
い 。 


He taught me how several-minute 
songs could create stories that touch 
people at such a deep level. Now, 1 feel 
jike immersing myself in*" his words 
again. (The Asahi Shimbun, Oct. 15) 
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THE FREEWHEELIN' 
BOB DYLA 


ボブ ・ デ ィ ラ ン 「『 フ リー ホイ ー リ ン 」 (1963 年 ) 


借 英 文 訳注 
Nobel is a fitting accolade for the minstrel of our times 
ノー ベル 賞 は 現代 の 吟遊 詩人 に ふさ わし い 最 大 級 の 賛辞 


※*1 accolade [名 ] 称 賛 . 名 誉 (= an expression of praise and admiration)。 

*2 mimstrel [名 ] 吟 遊 辞 人. 音楽 家 (= a singer or musician in the Middle 
Ages)。 

* ま 8 rasDy [ 形 ] し わが れ た (= hoarse or harsh-sounding)。 

*4 delivery [名 ] 話 し 方 . 歌い 方 (= the way in which sb speaks。 sings a 

・ song。 etc. in public)。 

*5 hoarsemeSsSs [名 ] し わが れ 声 (= the quality in sb's voice of sounding rough 
and unpleasant)。 

*6 enhanece [ 動 ] 高 め る . 強化 させ る (=to increase or further improve sth)。 


*7 strike a chord [ 動 ] 馬 線 に 触れ る (= to cause sb to feel sympathy。 emotion. or 
enthusiasm)。 


*8 pballadeer [名 ] バ ラー ド 歌 手 (= a singer or composer of ballads)。 
*9 stando 研 [名 ] 行 き 詰まり . こう 着 状 台 (= a situation in which no 
agreement can be reached)。 
*10 Drink [名 ] 寸 前 . が けっ 緑 (= a point at which sth is about to happen: 
the verge)。 
*11 devour [ 動 ] 貧 り 読 む (= to read quickly and eagerly)。 
*12 soak up [ 動 ]」 取 り 入 れる , 吸収 する (= to absorb or enjoy sth that ex- 


ists around you)。 

*13 anti-establishment [ 形 ] 反 体制 の (= opposed to established authority)。 

*14 work on [ 動 ] 一 に 取り 組む (= to spend time producins or improving sth)。 
*15 immerse oneself in [ 動 ] 没 頭 す る (= to become completely involved in sth)。 


15 記者 は 去り 記事 は 残る 


解散 し た SEALDs (シー ルズ ) 
の 申 心 メ ン バ パー 奥田 愛 其 さ ん は 中 
1 で いじ め ?( に 遭っ た 。 中 2 の 秋 、 
本 紙 彰 に 載っ た 「 い じ め ら れ て 
いる 店 へ 」 どど 3 う ビア ム 作 読ん で 
転校 を 決意 する 。 劇作 家 湯 上 商 史 
さん が 寄せ た 一 文 に 心 を 動か され 
1 い 
に 悩む 生徒 に 「 南 の 鳥 ] へ 逃 
ある と 説い た Py 島 名 は 伏 


2016 年 10 月 16 日 日 曜日 


せら れ て いた が 、 興 田 きん は 「 南 
の 島 」 「 不 登校 。 まこ すっ か ウド に 
RI 浴 上 さん の 訪ね た | 
前 性 を 見 っ けり 向 す 。 北九州 
か ら 反 科 し 立ち 直る きっ か け を 
つか ん だ 。 て 
癒さ ん が 寄稿 し た の は 、 高 校 
2 剛 定 で ぁ る Mii 
記者 に 融 ま れ た か ら だ っ た 。 山 上 
記者 は 筆者 の 職場 の 先 章 で も あ 
おぉ 崩 が あっ て 労 を いと わ ず 、 新 
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Aki Okuda,a leading member ofthe 
now disbanded** student activist group 
SEALDs (Students Emergency Action 
for Liberal Democracy).was bullied*" at 
school when he was a first-year junor 
high student. 

In the autumn of his second year at 
the school, Okuda read an essay pub- 
Hshed in an Asahi Shimbun morning 
edition. It was aumed at students who 
had become targets of school bullying 
hke Okuda. 

The essay, penned** by playwright 
Shoji Kokami, inspired*? Okuda to 
decide to change his school. 

In the article. Kokami urged*“ 
victims of bullying to escape from the 
situation, writing, “Dont kill yourself 


Yun、Yun. The author said they could 
take refuge*' in a "southern island." 

Although Kokami didmt mention the 
name of any southern island, Okuda 
found that the dramatist had visited 
Hatomajima island in Okinawa Pre- 
fecture through searching the Internet 
and using keywords such as “southern 
island” and “truancy.“ 

Okuda moved from his school in the 
cty of Kita-Kyushu to another in this 
southern island. The bold move gave 
him an opportunity to bounce back 
from the damage he had suffered from 
bullying. 

Kokami wrote the article for this 
newspaper because he was asked to 
do so by an Asahi Shimbun reporter 
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開 を こよ な く 愛 する 記者 だ っ た 。 

凍り 210Meh6e: 

に 寄稿 を 頼ま な か っ た ら 、 と 想 
を めぐ ちゃ た 。 抽 提 き ん の 
校 は 続き 、 大 学 へ は 進ま な か っ た 
か も し れ な い 。 そう な れ ば SEAL 
Ds は 結成 され ず 、「 立 窟 主義 っ て 
何だ 」 と 訴 を る デモ の うねり も 生 
じ な か っ た の で は な い だ ろ うか 。 

山上 記者 は 4 年 前 、53 産 の 若き 
で 病死 し た 。 教 育 記事 や 社説 、 闘 


named Kojiro Yamagami, who was 
one of his high school classmates. Ya- 
magam1 was also my senior colleague. 

He was a reporter who had moral 
fiber*. 
great love for newspapers. 


spared no effort*" and had a 


1 wondered .… what FYamagami had 
not asked Kokami to contribute* "the 
essay to The Asahi Shimbun7? 

Okuda might have contimued refus- 
ing to go to school and subsequently*“ 
not entered university. Then、 perhaps, 
SEALDs wouldnt have been formed 
and there wouldnt have been the waves 
of demonstrations by young people 
sparked by what they saw as a crisis 
of constitutionalism. 

Yamagami died of a disease four 


清 記 の 連 載 の ほか 、 記者 と し て の 
思い を 詠ん だ 短歌 が 残さ れ た 。 
( 集 の 人 議 終 り し 日 状 れ 時 ビル 


拍 く や う 1 に 虹 高く 立つ ) ( 四 月 よ 
り 被 突 地 に 行 く 後 募 を 送る 会 に て 
無事 祈る の み )。 


し は き 


(記者 と な り 四 半 世 紀 す で に 
りな だ ちら)。 
新旧 週間 の 初め に 、 遺 作 を 手 ( に 取 
り 司 馬 っ て 読み 直し た 。 


3 


years ago at the age of 53. Besides 
many stories about education, editor1- 
als* and a series of articles about his 
battle with the disease, he has left some 
“tanka'" short poems about his job as a 
journalist. Here are three of his tanka 
DOems: 

At twilight/ After an editorial meet- 
ing/ A rainbow appeared high in the 
sky/ As to hold the bunilding. 

At a farewell party for/ A young 
reporter who is to start a stint in a 
disaster-hit area in April/ All 1 could 
do/ Was to pray for his safety. 

Already a quarter century/ Since 1 
became a newspaper reporter/ 1 havent 
written yet/ A single article that is 


※ 
Hawless*“. 
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At the beginning of the annual ま * 逃 げ て 劇作 家 の 鴻 上 商 史 さん は 高校 の ク 
“Newspaper Week," 1 quietly read some "フス メイ ト だ っ た 山上 上 洪 二 郎 記者 か ら 頼 ま 
れ 、2006 年 、 朝 日 新聞 に コラ ム 「 い じ め ら 
れ て いる 君 へ 」 を 寄稿 し 、「 あ な た が 今 、 い 
じ め ら れ て いる の な ら 、 今 日 、 学 校 に 行か 
な く で いい の で す 。 あ な だ に 、 ま ず 、 し で 
ほし い の は 、 学 校 か ら 逃 げ る こと で す 。 輝 
ば げ て 、 逃 げ て 、 と こと ん 逃げ 続け る こと で 
す 」 と 書い た 。 当 時 中 学 2 年 で いじ め に 苦 
し ん で いた 由 田 愛 基 さん は この 文章 を 読 
み 、 北 九州 か ら 沖縄 の 鳩間 島 へ の 転校 を 決 
め た 。 


of his articles again. (The Asahi Shimbun. 
Oct. 16) 


但 英 文 訳注 
中 朋  Noble reporter's influence a light that never goes out 
優れ た 記者 の 影響 は 消え る こと は な い 


*1 noble [ 形 ] 高 源 な 、 す ぐれ た (= morally good or generous in a way 
that is admired)。 

*2 disband [ 動 ] 解 散 する (= to break up or cause to break up)。 

*8 pully [ 動 |I い じ め る . 脅す (=to frighten or hurt weaker people)。 

*4 pen [ 動 ] 執 筆 す る . 書く (に to write sth)。 

*5 imspire [ 動 ] 動 機 付け る , 奮い立た せる (= to make sb feel that they 


want to do sth and can do it)。 
*6 urgesbtodosth [ 動 ] 一 に ーー する よう 強く 促す (= to advise or try hard to per- 
suade sb to do sth)。 


*7 take refuge [ 動 ] 了 れ る , 放 難 する (= to shelter: to hole up)。 
*8 bold [ 形 ] 大 胆 な , 冒険 的 な (= involving a risk)。 
*9 moral fiber [名 ] 道 俺 心 , 道義 心 (= sb's ability to do what is morally cor- 


rect in a particular situation)。 
*10 sparenoeffort  [ 動 ] 労 を いと わな い (= to do everything that is necessary to 
make sth succeed)。 


*11 contribute [ 動 ] 寄 稿 する (= to write things for a newspaper or magazine)。 

*12 subsequently [ 副 ] そ の 後 (= afterward)。 

*18 editorial [名 ] 社説, 論説 (= a newspaper article expressing the editor's 
opinion)。 


*14 fawless [ 形 ] 欠 点 の な い , 完璧 な (= perfect or without mistakes)。 


し ゅ うか つ 
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16 就活 の 焦り と 痛み 


うか つた 


7 ) の 一 室 を 就活 対生 を 本 
部 ] と 名 付け 、 同じ 天 学 に に 通う 男 
女 5 人 が 励ま し 合 合っ て 就職 戦線 に 
挑む 。1 人 に に 内 定 が 出 た あたり か 
ら 倫 り と ね た み が 輪 に 亀 抑 を も た 
ら す 。 公開 中 の 映画 何者] を 見 た 。 
質 作 は 利 井 リ ョ ウゥ さん が 3 年 表 
前 、23 蔵 で 直木 賞 を 受賞 し た 同名 
小説 だ 。 自 身 も 就活 を くぐり 抜け 
た 作家 が 描い た の の は 、 何 二 る の 志 
原 先 か ら 揚 ま れる つら き 、 小 さ な 
自分 は を 大 きく 語 続け る 苦し さ で 
ある 。 

新座 採用 の 門 が いか に 狭く 厳し 
いか 。 戦前 の 映画 界 で は 小津 安 ニ 
90 DNS ま 

と と 」「 稼 『 春 の 歩い まい づこ 」 

な ど 昭 和 初 期 の 作品 は 、 不 採用 の 
封書 に 沈む 学生 た ち を 描く 。 
ある 学生 は 職 探し に 疲れ 、 日 が 
な 天井 の 節 穴 を 数 えて 過ごす 。 あ 
る 青年 は 上 京 し た 母親 の 手前 、 職 
が な い の に 出勤 の ふり を する 。 世 
界 鍋 供 や 昭和 私 慌 の 時 代 、 彼ら は 
叫ん だ 。「 大 学 を な ん か 出 た っ て 就 
職 な ん か で きる も ん か ]「 こ うど 
こ で も 断ら れ た ん じゃ 今 に 千 乾 し 


に な る 」。 

あれ か ら 80 人 年 際 き は 少し ゃ 変 
わら な い 。 「 何 者 」 で 学生 が た め 候 
n く 。 「 誰 で も 知っ て る で け え を 
商社 と か 広告 と か マス コミ と か の 
内定 っ て 、 その 人 が 全 部 まる こ 呈 

定 され て る 感じ 」「 計 活 が うま 

Mk ot 丸ごと 
ダメ みた い に な る 」。 

不 採用 を 決め る 側 に 意 意 が な い 
と わか っ て は いて も 、 退け られ れ 
2 重 な れ 

全 人 格 を 在 『 定 され た 気 に まる 
の 人 で 自分 が 何 に な れる 
の か 迷い に 迷っ た 焦燥 の 20 代 を 思 
い 出 し た 。 


(オト ライ ジリ ー) 


と 4 
た いせ い 款 ? 
17 大 政 
慶応 3 (18 の 


ょ う ば く 


は 京都 ・ 0 の 丸 御殿 で 幕 
府 の 役 役人 た ち に 説い た 。「 こ の ま 
まで ゆけ ば 日 本 は 三碧 の 大 小国 に 
分 抽 す る ほか な い 。 徳川 家 が 政権 
を 返上 し さ ミ え すれ ば それ が っ 0 こ 
まとまる 」。 鞭 府 の 義 わ り を 告 け 
る 雄 草 に 誰 も 動け な か っ た 。 

語 馬 六 郎 の 小説 最後 の 料 
箇 」 の 一 - 華 で ある 。 家康 
来 と た た えら れ た 英 遺 な 将軍 は 


青 宗 以 
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記 の 城 で 会 議 を 


革 体 の 限界 を 惜 っ て いた 。 雑 
新 後 は 政治 に 背 を 向け 、 語 曲 や 油 
人 に 役 拓 し た 。 

来年 は 大 政 座 違 か ら 150 年 。 舞 
台 と な っ た 二の丸 御殿 が いずれ 、 

国際 会 議 や 展示 会 に 使え る よう に 
な る か も し れ な い 。 城 を 管 『 理 する 
京都 市 の 有識者 人 S 議 が 先月 、 天守 
半 の 復元 と と も に 、 いま は 観覧 の 

み の 御殿 の 有料 貸し 出し を 提案 し 
7 
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In October 1867,、 Tokugawa Yo- 
shinobu, the last shogun, delivered a 
historic speech to senior officials of the 
Tokugawa Shogunate at Nijo Castles 
Ninomaru Palace in Kyoto. 

“Hf things go on lke this, Japan is 
bound to break up into 300 countries、 
large and small" he said. “Only the 
Tokugawa family hands over thereins“「 
of government, will (Japan) unite." 

Yoshinobus eloquent speech, which 
effectively declared an end to the 
shogunate, left vassals** transfixed. 
according to depictions in “Saigo no 
Shogun” (Last shogun), a historical 
novel by Ryotaro Shiba (1923-1996). 

He was referring to the situation 
where the nation was on the brink of 


an all-out civil war between domains 


loyal to the foundering*? shogunate 
and anti-Tokugawa fefs“". 

Yoshinobu was lauded*? as the most 
noble and wise ruler since Yoshimune. 
the eighth shogun, or leyasu, the found- 
er ofthe shogunate. He was acutely and 
deeply aware of the limitations of the 
ability of the shogunate and domain 
system to respond to the colossal** 
challenges confronting the nation at 
that time. 

After the Meiji Restoration, which 
restored imperial rule in Japan, Yo- 
shinobu turned his back on politics and 
became engrossed in Noh songs and oil 
Dantimg. 

Next year will mark the 150th an- 


- と は いえ 城 は 世界 道産 で あり 、 
御 典 は 国宝 で ある 。 大 広間 、 黒 書 
院 、 自 書院 な ど そ れ ぞ れ の 間 が 
400 年 の 時 を 刻む 作野 泊 絵師 に 
よる 山水 図 な ど 文化 計 を どう 保護 
する か 。 通常 の 観覧 ほ と 貸し 出し を 
どう 両立 する か 。 実現 < は 時 間 が 
か か り そ うだ 。 

秋晴れ の 一 日 城内 を 見 学 し 

た 。 生 城 を 合 じ た 家 康 は 完工 まる 
な い 慶 長 8 (1603) 年 、 公 家 や 諸 大 


niversary of “Taisei Hokan, thereturn 
of political power to the emperor by the 
Tokugawa Shogunate. 

The Ninomaru Palace, which played 
host to the last shogun as he turned 
over the reins of government to Em- 
peror Me, may be made available as 
avenue“' for international conferences 
or exhibitions. 

Last month, a panel of experts 
made recommendations about more 
effective use of the castle along with 
the restoration of the castle tower. The 
recommendations were submitted to 
the Kyoto city government, which man- 
ages the historic structure. As one idea, 
the panel proposed to rent out,for a fee, 
the palace, which is currently open for 
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名 を 招い て 祝賀 の 乃 を 張っ た 。 明 
治 天皇 が 開府 討伐 の 語 を 発し た 
の も こ の 城 だ 。 
WI 
し 、 歴 史 が 大 きく 動い た こ の 御 
で スー ッ 座 の 現代 人 が 会 議 を 
開く 日 を 想像 し た 。 何 か 壮大 な 構 
想 が 生ま れる か も し れ な い 。 あ る 
い は 、 参 加 者 の 肩 に が 入り すぎ 
て 空転 する か も し れ な 5。 


人 


public viewing but is not used for any 
other DurDOSe. 

But the castle is a World Heritage 
site、 and the palace is a national trea- 
SUTG. 

The various rooms and facilities 
in the palace, including the Ohiroma 
(great hall), the Kuroshoin Gnner au- 
dience*" chamber) and the Shiroshoin 
(shogun's living quarters), are all time- 


*1 cultural assets that have four 


less 
centuries of history behind them. 

The sliding doors and walls of these 
rooms are decorated with landscape 
paintings by artists of the reputed 
Kano school. How to protect these 
priceless cultural treasures and how to 


solve problems arising from renting out 


the palace while keeping it available to 
the public are just two of the questions 
that have to be dealt with torealize the 
proposal. It will be some tme before 
any conference or exhibition is held, if 
ever, at the palace. 

On a recent sunny autumn day, 1 
visited Nijo Castle. Teyasu, the first 
Tokugawa shogun who ordered the 
building ofthe castle, held a banquet in 
the compound in 1603 to celebrate its 


*J2 of court nobles 


completion. Legions 
and "daimyo" feudal lords were invited 
to the feast. 


This castle also served as the venue 
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for Emperor Meiji to issue the imperial 


the shogunate. 


edict to subjugate 

T imagined a day when people in 
suts will hold a meeting in the pal- 
ace, where history was made with the 
transfer of power from the shogunate, 
symbolized by the wild ginger trefoil 


used by the Tokugawa 


coat of arms 
clan, to the emperor, symbolhized by the 
imperial chrysanthemum crest. 

The meeting may produce some 
grand plans. Or maybe it will prove 
unproductive as the participants over- 
reach themselves. (The Asahi Shimbun, 


Oct. 18) 


人 @ 英 文 訳注 


ll Kyoto palace used by last shogun may be rented out 
最後 の 将軍 の 御殿 が 有料 貸し 出し され る か も 


* ま 1 reims [名 ]〔 捜 ] 統御 . 支配 (= control of a company, govermment. or 
organiZation)。 
*2 yassal [名 ] 家 臣 (に a subordinate or dependent)。 
*8 transfixed [ 形 ] 立 ち す くん で に unable to move or stop looking at sth)。 
※*4 all-out [ 形 ] 全 面 的 な , 往 底 的 な (= with as much effort as possible)。 
*5 HHounder [ 動 ] も が く (=to experience diffculties and be likely to fail)。 
*6 fief [ 名] 領地. 藩 籍 (= a feudal estate)。 
*7 ]aud [ 動 ] 称 賛 する (= to praise sb/sth)。 
\*8 colossal [ 形 ] 巨 大 な , 途方 も な い (= extremely great or large)。 
*9 vemnue [名 ] 開 催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 
*10 audience [名 ] 拝 記 . 公式 会 見 (= a formal meeting with a very impor- 
tant person)。 
*11 timeless [ 形 ] 時 代 を 超え た , 不朽 の (= not affected by time or by 
changes in fashion)。 
*12 legion [ 形 ] 数 の 多い . お び た だ し い (に very laree in number)。 
*13 subjugate [ 動 ] 従 属さ せる (= to defeat sb and make them obey you)。 
*14 coat of arms [ 名] 紋章 (= he official symbols of a family, state. etc.)。 


2016 年 10 月 19 日 


水曜 日 プ の 


18 星野 首 当 夫 さ ん の 世界 


ひと り カ ヤッ ク で 朝 の 涯 を めぐ 
る 。 ワシ ヤク ジラ 、 ク マ の 親子 と 
H 合 う 。 苦 むし た 倒木 に 航 れ て 森 


の 神秘 を 知る 一 。 写 真 家 星 野道 


夫 さ ん の 「 森 へ 」 は 詩情 
SRI 
年 、 小 中 高校 の 教科 書 に 数 多 
P 5 
ヒダ マ ( に 毅 わ れ て 亡くな っ て か 
2 章夫 の 旅 」 


が きょう 横浜 で 始ま る 。 先 日 、 京 


都 の 会 場 を 訪れ る と 20、30 代 らし 
き 次 が 多かっ た 。「 教 科 半 で 夫 の 
作品 と 出会っ た と 言う 方 が 多く て 
励ま され ます と 壮 の 星野 直子 き 
0 。 ' 
_ た と えば 高校 の 教科 書 に ある 随 
想 「 水 の 惑 量 」。 水 河 の 語 す 声 を 
腹 き 、 森 の 呼 に 是 を 浴 ま す 。 壮 
大 な 号 貞 と あい まっ て 読む 者 を 氷 
河 の 和典 へ いざ な う 。 

昨 野 さん を アラ スカ に 尊い た の 
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“Mori e” (To the woods), a lyrical 
travelogue by Japanese nature pho- 
tographer Michio Hoshino (1952-1996), 
describes an early morning kayak ride 
in the sea that he took all alone. He 
recalls his encounters with eagles, 
whales and families of bears, and how 
he came to appreciate the mystery of 
the mountain woods when he touched 
a fallen tree overgrown** with moss. 

Hoshino's writings and photographs 
have found thenr way into many text- 
books for elementary, junior amd senior 
high school students in recent years. 

This year marks the 20th anniver- 
sary of his fatal mauling*' by a brown 
bear in eastern Russia. 

A traveling exhibition, ttled “Hoshi- 


no Michio no Tabi” (The travels of 
Michio Hoshino), is coming to Yoko- 
hama on Oct. 19. 

When I visited the exhibition earlier 
in Kyoto, 1 noticed many visltors Were 
in their 20s and 30s. Hoshino's widow, 
Naoko, 46, said, “1 feel greatly encour- 
aged by the sheer“? number of people 
who tell me they first learned about my 
husband's works in school textbooks.“ 

For instance, his essay “Mizu no 
Wakusei” (Planet of water) has been re- 
printed in senior high school textbooks. 
Hoshino talks about hearing the voices 
of glaciers, and listening intently*" to 
the breathing of forests. Together with 
his majestic photos,the essay takes the 
reader to the heart of glaciers. 


は 、 東 京 の 古書 店 で 買っ た 真 集 
だ 。 先 住民 の 村 を 空 か ら と ら え た 
米 写真 家 の 1 枚 1 こ 馬 せ られ る 。 名 
知ら ぬ 村 長 に に 償 れ な い 英 文 で 手 
紙 を し た た め た 。 [写真 集 で 村 を 
見 た 。 訪 ね た い 」。 初 め て 旅 し た 
の は 19 歳 だ っ た 。43 歳 で 急逝 する 
電電 ドア ラス カ を 撮り 続け た 。 

彼 の 作品 に 人 生 を 突き 動か きれ 
た 著者 は 伺 人 も いる 。 直子 さん は 
昨秋 、 ア ラス カ で 日 本 人 胃 学 生か 


Hoshino was drawn to Alaska by a 
photo book he picked up at a used books 
storein Tokyo. Fascinated by an Ameri- 
can photographer's aerial snapshot of 
a village inhabited*? by indigenous 
people, Hoshino wrote a letter to the 
village chief in broken English, saying 
to the effect*", “T saw your village in a 
photo book. 1 want to come meet you.” 

He was 19 when he first set foot 
inY” Alaska. And Alaska remained the 
subject of his photographic works until 
his untimely “death at the age of 43. 

Many young people have been in- 
spired by Hoshino's works. Naoko said 
a Japanese student in Alaska told her 
last autumn, “1 am in Alaska because 
of Mr. Hoshino's photos. 1 am studying 


2016 年 10 月 19 日 


水曜 日 


ら 「 星 野 さ ん の 写真 を 見 て 、 こ ち 
ら の 大 学 で 野生 動物 の 管理 を 学ん 
で いる 」 と 言わ れ た と いう 。 
崩れ 落ち る 水 河 、 命 うごめく 大 
生 株 。 生 と 死 の 循 畑 を 描く 写真 を 
見 て いる と 、 人 間 の 存在 が は か な 
く 感 じ ら れる 。 自然 の 一 部 に と け 
こも うと し た 三 真 家 の 作品 は 、 次 
世代 の 胸 の 奥 に た し か な 響き を 残 
し 続け る だ ろう 。 


wildhfe management at a university 
here.“ 

Chunks**of glacier ice breaking o 革 
and primeval* "forests teeming with*" 
hfe.Seeing Hoshinos photos that depict 
the cycle of jife and death, T am struck 
by the truly ephemeral* "nature of hu- 
man existence. 

His works, through which he sought 
to blend himself with Mother Nature. 
will*'" definitely continue to resonate 
wth the younger generation. (The Asahi 
Shimbun、 Oct. 19) 


人 英文 訳注 


上 人 Atone with nature, Hoshino snapped his way to posterity 
自然 に と け こ み , 次 世代 に 残る 写真 を 搬 っ た 星野 さん 
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アラ スカ の 海 に 浮く 氷河 の 塊 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


[ 熟 ] 一 と 一 体 に な っ て = happy and relaxed in your environ- 
ment)。 

[ 名] 後世, 子孫 (= all future generations of people)。 

[ 形 ] 草 に 補 わ れ た (= covered with plants)。 

[名 ] 手 痛い 打 臣 (= an instance of being seriously injured or 
damaged)。 

[ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 大 きい (= used for emphasizing the 
amount or degree of sth)。 

[ 副 ] 一 心 に , 真 語 に (= with earnest and eager attention)。 

[ 動 ] 住 む (= to live in a particular place)。 

[ 形 ] 土 着 の , 先住 の (= native)。 


[ 動 ] 一 の 地 を 踏む (に to enter: to go into)。 

[ 形 ] 時 期 尚 早 の . 早 すぎ た (= happening too soon or sooner 
than normal)。 

[名 ] 大 きい 塊 (= a laree thick piece of sth)。 

[ 形 ] 太 古 の (= of the earliest time in history)。 

[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (to contain large numbers of sth)。 

[ 形 ] 短 命 な .、 つか の 間 の (= existing or popular for only a 
short time)。 

[ 動 ] 一 の 心 に 導 く (= to produce an emotional effect on sb)。 


2016 年 10 月 20 日 木曜 日 


レミ 
ド へ 
還 


賞 が 決ま っ て 
な る の に 、 当 の 


ボ グ ャ イタ タダ 5) は 沈黙 し た 


まま で ある 。 授賞 する スウ ェ ー デ 
2・ デ の き 際 本 
(WW ー ル を 近しい 人 に 
BREREINBDP 
沙汰 が な い 。 

「 接 朋 を 試み た が 、 も う や め 
た 。 な 凌 返 近しい 人 か ら 友 好 的 な 反 


事 を も ら っ て いて 、 現 在 の と ころ 


2 


は それ で 十分 で す 」。 ア カ デ 
事務 局長 が 今週 、 地 元 ラ ジオ で 
語っ た 。 すぐ さ ま 無 政 気 に 受賞 を 
生か ど し な い の が 美学 だ ろ 
うと 察する が 、 い っ その こと 反骨 
の 風 の まま 辞退 し て し まう の も 
ディ ラン ら し い 気 が す る 。 
欧米 の 文学 者 か ら は きっ ぱり 返 
上 する べき だ と の 声 も 出る 普 
を 通じ て 析 旋 に さか ら う 次 を み 
た い 」「 真 に ふさ わし い の は ノー 
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A week has passed since Bob Dylan 
was awarded this years Nobel Prize in 
Literature, but the singer-songwriter 
still remains silent. 

Dylan has not responded to the 
Swedish Academy's repeated attempts 
to contact him. The efforts include 
nighttime phone calls and e-mails sent 
to his associate“*. 

“We have stopped trying,” said Sara 
Danius, permanent secretary“ of the 
Swedish Academy in a statement“* to 
Swedish Radio. But she added, “1 have 
called and e-mailed to his associate and 
recervedl a very friendly response. Right 
now, tt is enough.“ 

For Dylan, 1 imagine it might have 
been a matter of principle not be so 


conventional*? as to hold a joyous 
news conference*" immediately after 
he received word of the honor. Given*"? 
his history of defiance* of authority, 1 
sense 1t would be more in his character 
to simply dechmne the award. 

In point of fact that is what some 
European and American literary fig- 
ures* "are suggesting he should do. 

“1 want to see Dylan defy authority 
through his music,′ said one. Another 
noted、“What he really deserves is a 
Nobel Prize in Music.“ 


now is this quote by 


In circulation 
French author and philosopher Jean- 
Paul Sartre (1905-1980)、 who dechned 
the 1964 Nobel Prize in Literature: 


“All the honors (the writer) may recerve 
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お ん が くし ょ う 


ベル 音楽 賞 の ( ょ すず 」。 
き 


引き 合い に 出さ れる の は 、1964 


年 に 文学 賞 を 辞退 し た 仏 作 家 サ 
ルト ル だ 。 「 作 家 が 栄誉 を 受 ! 了 E 
れる と 読者 に ある 種 の 圧力 を 与え 
て し まう 」。 作 家 と し て の 信念 に 
反する と 述べ た 。 

思い 出す の は 9 年 文 化 生還 
を 衝 仁 し た 名 化 和 革 子 さん の 旬 
で ある 。「 い た だ く と 勲章 が 首 に 
か か っ て いる よう で 、 い つも きち 


expose*“ his readers to a pressure 1 do 
not consider desirable.” For Sartre, 志 
was aganst his principle as an author 
to become a Nobel laureate. 

T remember what the great actress 
Haruko Sugimura (1906-1997) said in 
autumn 1995 when she dechned the 
Order* of Cultural Merit*".“Tf Tac- 
ceptit,Td feel as fthe medalis hanging 
from my neck, and Td have to be on my 
best behavior at all times,′ she said. 
“1 want more freedom. 1 just want to 
keep acting.“ 

She was a truly cool lady who kept 
her distance from authority. 

Assumning Dylan will not refuse the 
award, 1 wonder if he will attend the 


award ceremony in December. In that 


ん と し て いな くち ゃ な ら な い 」 
「 も っ と 自由 で いた い 。 た だ 学 居 
を し て いた い 」。 権 威 に と ら わ れ 
な い 姿 が 克 快 だ っ た 。 

この まま ディ ラン が 辞退 し な い 
と 仮定 し て も 、12 月 の 授賞 式 に は 
出席 する の だ ろう か 。 0 
筐 き 青 れ が まし い 顔 で 和 堂 を 語 


の だ ろう か 。 2 の スミ NN 
も 妙 に < 気 を も ん で し まう 。 


event, will he be dressed formally and 
speak about the honor with a radiant*" 
face? 

One doesnt have to be a member 
of the Swedish Academy to feel ner- 


VOuS. (The Asahi Shimbun、 Oct. 20) 
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マ 田 部 井 淳 子 た べ い ・ じ ゅ ん こ (1939-2016)。 や 平尾 誠二 ひら お ・ せ いじ (1963-2016)。 
福島 県 生ま れ 。 登山 家 。1962 年 に 昭和 女子 京都 府 生 まれ 。 ラ グ ビ ー 日 本 代表 。 京 都市 
大 を 卒業 後 、 社 会 人 の 山 病 会 に 入り 、 谷 川 立 伏見 工業 高 か ら 同志 社 大 に 進み 、1982 
策 や 日 本 アル プス な ど で 冬 山 登 山 や 岩 登り 年 、 当 時 史上 最 年 少 で 日 本 代表 和信 り 。1985 
を 行っ た 。1969 年 に 「 女 子 登 禁 クラ ブ 」 を 年 に は 大 学 選手 権 で 三 連 理 を 果たし た 。 英 
つく り 、1970 年 に は ネパール の アン ナ プ ル 国 留 学 を 経て 神戸 製鋼 に 入社 、1988 年 度 か 
ナ 皿 峰 (7555 メ ー ト ル ) の 登頂 に 成功 。 ら 日 本 選手 権 で 7 連 し 、 黄 金 期 を 築い 
1975 年 、35 歳 の 時 に 女性 で は 史上 初め て た 。 日 本 代表 で は ワー ルド カッ プ に 83 度 出 
世界 最高 峰 の エベレスト (8848 メ ー ト ル ) 場 し 、 司 令 塔 と し て 活躍 し た 。1999 年 の 
に 登頂 し た 。 その後 、1992 年 、 AO W 杯 で は 日 本 代表 監督 も 務め た 。20 日 、 
峰 エ ル ブ ル ー ス (5642 メ ー ト ル ) に 登り 、 胆管 細胞 が ん の た め 死 去 。52 歳 だ っ た 。 
性 初 の 7 大 際 最 高峰 皇 を 達成 し た 。 20 
日 、 腹 膜 が ん で 死去 。77 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
中 明 Still knocking on Dylan 's door: silence on Nobel is unnerving 
ディ ラン か ら の 音沙汰 な く , ノー ベル 賞 へ の 沈黙 に 気 を も む 


*] umnnervimg [ 形 ] 不 安 に さき せる よう な (= making one feel worried or un- 
comfortable)。 

* り associate [名 ] 仲 間 . 同僚 (= sb who you work or do business with)。 

* ま 8 permmanment [名 ] 事 務 次 官 . 事務 局長 (= the non-political civil service 

SecretaryY heads)。 

*4 statement [ 名] 陳述. 発言 (= sth you say or write)。 

*5 conventional [ 形 ] 型 に は まっ た , 陳腐 な (= following the usual practices of 
the past)。 


*6 news conference [名 ] 記 者 会 見 (= an interview held for news reporters by a fa- 
mous yy 栓 


*7 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: used for referring to 
a Darticular 和 
*8 defiance [名 ] 果敢 な 抵抗 . 反抗 (= open resistance)。 
*9 inpointoffact  [ 副 ] 実 際 の と ころ (=just to point out a fact in fact)。 
*10 figure [名 ] 人物. 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)。 
*11 in circulation [ 形 ] 流 布 し て (= the passing or spreading of sth)。 
*12 expose [ 動 ] さ ら す , 触れ させ る (=to put sb in a situation)。 
*18 order [ 名] 勲章. 勲 位 (= a group of people holding a specifc honor 
for service or merit)。 
*14 merit [ 名] 功績 (= demonstrated ability or achievement)。 


1 


\*15 radiant [ 形 ] キ ラキ ラ 輝 く (= obviously very happy, or very beautiful)。 
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ほん の う 


きい せん た せん 、 ほ ん の う 
20 再選 多 選 と いう 人 本能 


19 世 紀 の メ キシ コ に ディ アス と 
JUN 
選 反 対 」 を 掲げ な が ら 、 当選 
や 芋 過 打 止 の 搬 廃 に 適 進 する 。 
避 に 再選 を 重ね 、35 年 の 長き に 
1 生生 

ひれ 伏 す 者 は 席 護 し 、 立 ち 向 か 
う 者 を 容赦 な く 弾圧 する その 政治 
手法 は [バン と 根 槍 ] と 呼ば れ た 。 
経済 成長 を 達成 し た も の の 、 世 紀 
を また ぐ 圧 政 に 耐え か ね て 国民 が 


蜂起 する 。 デ ィ ア ス は 亡命 、 再選 
禁止 も 復活 し た 。 
ここ まで 権力 へ の 執着 が 強い と 


は 思い た く な い が 、 自民 党 が 現行 
2 期 6 年 と いう 党 総 裁 の 任期 の 延 


長 を 決め た 。3 期 9 年 が 実現 する 
と 倍 普 三 首相 の 在職 は 通算 3500 
日 を 超す 。 党 内 会 合 で 異論 らし い 
異論 答 は 出 な か っ た と いう 。 

日 本 の 首相 が ほぼ 1 年 諸 み で 代 
わり 続け た の は つい 先 年 の こと で 
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Jose de la Cruz Porfirio Diaz (1830- 
1915) was elected the president of 
Mexico in 1876 having pledged to put 
an end to the re-election of leaders. 

But as soon as he was in power, he 
made a total about-face*' to ensure his 
ownre-election. He ultimately“ served 
seven terms and remained in power for 
35 years. 

Diazs style of politics, which was to 
protect those who bowed to his author- 
ity and ruthlessly“" repress those who 
stood up to*" him、came to be known as 
"bread or bludgeon.“ 

The Mexican economy flourished 
under Diaz, but his oppressive regime, 
which continued into the 20th century, 
ultimately led to the Mexican Revolu- 


tion that forced him from office and into 
exile. And the old ban on presidential 
re-election, which Diaz had lifted*, 
was reinstated“'. 

Such was Diazs greed for power, 1 
do not want to think Prime Minister 
Shinzo Abe comes even close. But the 
rulhmng Liberal Democratic Party has 
decided to extend the party president's 
maximum tenure*′ from the present 
two terms for six years to three terms 
for nine years. 

Tfthis becomes a realty, Abes aggre- 
gate“* days in offce could exceed 8.500 
days. 1 understand there was virtually 
no opposition to this plan during the 
LDP meeting that discussed t. 

It was only a few years ago that Ja- 
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ある 。 あ の 時 代 が よかっ た と は 決 
し て 思わ な い が 、 も の 申す 議員 が 
いな い 中 、 権 力 者 の 任期 が あっ き カ 
り 延 ば きれ て いく 現状 に は 不安 を 
覚え る 。 数 の 力 と 引き 換え ! に 考え 


る 力 を 失っ た か 。 私 た ち 有 権 者 は 
決定 に に 口 を は さめ な い 。 
歴代 で 最も 長く 首相 の 座 に あっ 


た の は 、 上 和室 で ぁ 
2 の 3 期 通算 で 2886 日 。 だ が 最後 
の 内 開 は わずか 2 カ 月 で 倒れ た 。 


pan's prime ministers came and went 
at roughly one-year intervals. While 
1 certainly do not miss those days, 1 
am quite disturbed by how easily the 
tenure of the ruhng party's leader is 
being extended now in the absence of 
any opposition from LDP lawmakers. 

Have they traded their ability to 
think for safety in numbers? And we, 
the voting public, have no say* "in the 
matter. 

Historically, the 1ongest-serving 
Japanese prime minister was Taro 
Katsura (1848-1913), who held office 
three tmes for a total of 2.886 days. 
Katsura was from the Choshu region, 
curYent Yamaguchi Prefecture. 

But Katsuras last Cabinet lasted for 


9 り っ け ん 


立 意 主 業 を 軽 ん じ 、 座長 間 を 重 ん 
IN 大 勢 の 市 民 
会 を 取り 阻ん だ 。 記 

[ 則 こ 人 が どん な 役 に も 二度と 
就 か な いこ と 」。 民主 制 の 要 を ア 
リス ト テ レス は そう 説い た 。 権 カ 
の 座 に 長く あれ ば 為政者 は 民意 に 
鈍感 に な る 。 古 今 東西 の 歴史 が 教 
の だ ころ あの:。 


※11 


only tyo months. Hordes” of citizens 


surrounded the Diet building, denounc- 
ing* “Katsura for disregarding* "con- 
stitutionalism and favoring members of 
the party 's so-called Satsuma-Choshu 
chque*“、 who dominated the govern- 
ment into the 20th century. 

Aristotle (384-822 B.C.) summed 
up*" one of the key elements of de- 
mocracy when he noted that “some 
offices are discontinuous*『、 and the 
same persons are not allowed to hold 
them twice.“ 

Politicians who remain in Dower 
for too long become insensitive to the 
will of the people. This is a tmeless 
]esson taught by history around the 


world. (The Asahi Shimbun, Oct. 21) 


島 英 文 訳注 
Democracy is not for rulers who just seek to hold onto power 
権力 者 が 居座る た め に 民主 制 が ある の で は な い 
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せこ で 汗 


適 普 小 入 き ヽ 員 ・ 


[名 」 


opin 


[一 ] 
[人 ] 


(主張 な どの ) 1 8 0 度 の 転換 (= a complete change of 
ion、plan、 or behavior)。 

結局 は 完 極 的 に は (= in the end: finally)。 

准 酷 に , 容赦 な く (= feeling or showing no mercy)。 


[ 動 ] 抵 抗 す る , 立ち 向かう (に to resist sb)。 


[ 動 ] 


撤廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove a rule or a 


law that says that sth is not allowed)。 


[ 動 ] 元 に 戻す (= to make sth such as a law, system. or rule exist 
again)。 

[ 名] 在職 期間 . 任期 (= the period of time when sb holds an 
important job)。 

[ 形 ] 総 計 の (= total)。 

[前 ] 一 が な いた め に (= while sb/sth isnt here: without sb/sth)。 
[ 名] 発言 権 , 決定 権 (= the right to take part in deciding sth)。 
[名 ] 大 集団 (= a large group of people)。 

[ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

[ 動 ] 無 視 する , 軽視 する (= to ignore sth or treat it as unim- 
portant)。 

[ 名] 派閥 , 徒党 (= a small exclusive group of friends or asso- 
ciates)。 

[ 動 ] ま と め る , 要約 する (= to give a summary of sth)。 

[ 形 ] 連 続 し な い (= having intervals or gaps)。 


?9 


今年 は 水俣 病 が 公式 1 確認 され 
て 60 年 の 節目 の 年 で ある 。 哨 和 31 
(956) 年 の 5 月 中 日 1 炉 ソ 水 俣 
工場 付属 病院 長 だ っ た 牙 ・ 細川 
医師 が 「 原 因 不 明 の 脳症 状 ] を 水 
侯 保 健 所 へ 届け 出 た こと に ちな ち 。 
その 細川 医師 を モデ ル に し た 創 
作 員 「 静 か な 海 へ MINAMATA] 
を 東京 都内 で 見 た (公演 は 終了 )。 
人 公 の 医師 は 手足 の し びれ や 言 
語 障害 な どの 症状 に 苦し む 愚 者 た 
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究明 に 乗り 出す 。 工場 


し ょ うし ょ う 


に 同じ 症状 


み 
ち を 診 て 5 
は いす い 


廃水 を 連日 与え を た ネコ 
0、 人 まけ. 
「 ネコ の 実験 を 本 格 化 さ きせ た い 」 
と 申し 出る が 、 チ ッ ソ 幹部 か ら 
「 わ が 社 の 見 解 に 合わ な い 」 と 指 
絶 さ れる 。 真 相 を 明か せな いま 
ま 、60 代 で 引 師 し た 。 

娘 や 若い 環境 学者 に 説得 
心 が 括る 。 の 江 有 導 


か ん じゃ 


の 現地 で 目の当たり に し て 、 愚 者 


に 4 


は 
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This year marksthe 60th anniversa- 
ry ofthe official discovery of Minamata 
disease on May 1, 1956. 

Hajime Hosokawa (1901-1970), dh- 
rector of the company hospital attached 
to Chisso Corp.s chemical factory in 
Minamata, Kumamoto Prefecture。 
reported an "epidemic** of an unknown 
disease of the central nervous system" 
to the city's health office, making his 
“discovery amatter of public record. 

Hosokawa is the model of the pro- 
tagonist of a play Trecently saw in To- 
kyo. Titled “Shizukana Um e: MINA- 
MATA.” the play is about a doctor who 
examines patients suffering from such 
symptoms asnumbness“in the himbs“ 
and impaired “speech, and he tries to 


determnne the cause. 

He experiments on cats, giving them 
wastewater from the factory every dayr 
He is shocked when the cats begin to 
show the same symptoms as his human 
patients. 

The doctor asks for Chisso's permns- 
sion to condiuct more thorough exper- 
ments on cats. But his request is denied 
by executives who say the company 1 
of a “different view.” 

He retires from the hospital direc- 
torship in his 60s, still unable to fimd 
the truth. 

When a second outbreak of Minama- 
ta disease occurs in Niigata Prefecture 
in 1965、 he is not sure what to do. But 
persuaded by his daughter and a young 
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側 に 寄り 添う 決意 を する 。 戦時 中 
か ら ず っ と 世話 に な っ た チッ ソ へ 
の 遇 義 と 、 医師 と し て の 良心 の は 
ざま で 苦悩 する 姿 に は 胸 を 打 た れ 
し か し 現実 の 被害 は あま り に も 
重い 。 先日 の 本 紙 は 、 穫 更 症 状 が 
ぁ る の ! に 病 の の 認定 や 救済 策 を 受け 
て いな い 人 が 1500 人 以上 も いる と 
報じ た 。 偏 見 に 対す る 区 れ や 情報 
不足 の た め 救 済 か ら 取 り 残 され て 


environmental scholar, he goes to see 
the situation for himself, and makes 
up his mind to stand with the patients. 

1 was deeply moved by his inner 
confHict over his conscience“” as a doc- 
tor and his loyalty to Chisso that had 
treated him well since during World 
War II. 

But the reality ofthe health damage 
caused by Minamata disease is simply 
too stark*? for any sentimentalism. 

The Asahi Shimbun recently report- 
ed that there are still more than 1.500 
people who have not been recognized 
as Minamata disease sufferers and 
therefore not eligible* for government 
compensation, even though they are 
displaying typical symptoms of the 


げん じ ょ ぜん 


\^ あ 。 の ま 全 
ほど 遠 
= の 2 水 侯 潜 の 埋め 立て 地 


い れい し き 


で は 、 欄 牲 者 の 慰 圭 式 が 開か れ 

る 。< 水 侯 病 屋 寺 式 の 鐘 の 昔 の ナッ 
ソ 0B の 香 が 胸 据 る) 中 村 和 博 。 
元 社員 が 詠ん だ 。60 年 を 超え て な 
お 、 こ の 病 は あま た の 命 と 暮らし 
を 壊し 続け 、 加 害 の 側 を も さい な 
む 。 


さき 
ミ 


disease. 
The predicament of these people 
owes to ther fear of social stigmatiza- 


》 and insufficient information. 
※10 


tion* 
lssues” related to Minamata disease 
can hardly be considered fully settled. 

On Oct. 29, a memorial service 
will be held on reclaimed*" 1and jn 


*2 the souls 


Minamata Bay to console 
of Minamata disease victims. 

Kazuhiro Nakamura, a former 
Chisso employee, penned this poem: 
^An ex-Chisso worker, my heart feels 
excruciating*" pain/ When the bell 
tolls*'" during a memorial service for 
Minamata disease victims.” 

Six decades since its official discov- 
ery, the disease still undermines* "the 
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health and lives of many people, and ママ 平 幹二 謎 ひら ・ み きじ ろう (1933-2016)。 
continues to torment those who worked 広島 県 生ま れ 。 俳優 、 演 出家 。1956 年 、 俳 
優 座 に 入団 し 、 シ ェ ー ク スピ ア 劇 で 頭角 を 
現し た 。 テ レビ ドラ マ [ 三 匹 の 侍 』(1963 年 ) 
や 、NHK 大 河 ド ラマ 「 和 の 木 は 残っ た 』 
(1970 年 ) に 出演 し 、 活 躍 の 場 を 広げ た 。 

1978 年 に 演出 家 の 暴 川 幸雄 と 組ん だ 『 王 女 
メデ ィ ア 』 を は じ め 、『NINAGAWA マ クベ 
ス 』、『 オ イデ ィ プ ス 王 』 で は 圧倒 的 な 存在 
感 を 示し 、 世 界 的 に 高く 評価 され た 。23 
日 、 自 宅 で 亡くな っ て いる の が 発見 され 
た 。82 歳 だ っ た 。 


for the companies that caused . (The 
Asahi Shimbun, Oct. 22) 


倫 英 文 訳注 
串 目 0) After 60 years, torment hngers from Minamata disease 
60 年 を 経て な お 水俣 病 に よる 苦し み 続 く 


*] linger [ 動 ] 長 引く . 残存 する (に to last or continue for a long time)。 
*2 epidlermnic [ 名] 病気 の 流行 , 伝 柴 病 (= a widespread occurrence of an 
infectious disease)。 
*3 numbness [ 名] 麻痺 . し びれ , 無 感覚 (= lack of physical or emotional 
feeling)。 
*4 limb [ 名] 手足. 肢 (aleg or an arm ofa person)。 
*5 impaired [ 形 ] 障 害 性 の (= damaged or weakened)。 
*6 conscienCe [名 ] 良 心 , 善悪 の 観念 (- the sense of right and wrong)。 
*7 stark [ 形 ] 茂 し い , 明確 な (= extreme and obvious)。 
*8 eligible [ 形 ] 資格 が ある , 適格 な (= meeting the stipulated require- 
ments)。 
*9 stigmatization [ 名] 非難 する こと (=the act of negatively labelling another)。 
*10 issue [名 ] 問題 点 . 争点 (= a subject or problem)。 
*11 reclaim [ 動 ] 理 め 立 て る , 開拓 する (= to improve an area of land so 
that it can be used)。 
*12 console [ 動 ] 慰 め る (= to make sb feel better)。 
*13 excruclatimg [ 形 ] 強 烈 な , 耐え が た い (= extremely painful)。 
*14 toll [ 動 ]( 鐘 な ど が ) 繰り 返し ゆっ た り と 鳴る (= to ring slowly 
and repeatedIy)。 
*15 undermine [ 動 ] 徐 々 に 絞め る . むし ば む (= to gradually make sth less 


strong or effectiVe)。 
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22 「 外 来 種 い け ば な 」 の 試み 


- すぐ そば に ある 野草 、 な か で も 
外国 か ら や っ て きた 花 を いけ て み 
が 「 外 来 種 い け ば な 」 と 銘 打 
ち 、 京 都市 の 華道 半 家 、 高 林 佑 隊 さ 
ん (30) が 、 そ ん な 試み を し て いる 。 
花 を 見 つけ る の は 難し く な い 。 
興味 の ある 人 に 集まっ て も らい 、 
一 緒 に 摘む 。 初 夏 に いけ た ピン ク 
色 の 花 、 ム ラサ キ カ タ バ ミ は 南米 
原産 。 今 月 は 、 小 さ な 黄色 の 花 を 
つけ た 、 北 米原 産 の セイ タカ アワ 
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Yusuke Takabayashi, a “kadoka" 
(fower arrangement artist) in Kyoto、 
is trying to create a new movement 
in ikebana, the art of Japanese flower 
arrangement. 

In a project he calls “gairaishu 
ikebana” (fower arrangement using 
non-native specles), Takabayashi, 30. 
advocates* the use of readily*” avail- 
able wild fowers and grasses、esDe- 
clally alien species. 

It is not di 人 fcult to find wild flowers 
that can be used for 表 ebana. He invites 
people interested in his idea to come 
and pick flowers together. 

In early summer、Takabayashi 
arranged pink woodsorrels (Oxalis 


corymbosa), which bear**” pink-col- 


ダチ ソウ を 使っ た 。 外 来 種 は し ぶ 
と く て 強い と の 先入観 が あっ た が 
印象 が 変わ っ た 。「 と て も 可憐 な 
花 が ある 。 新た な 発見 で す 」。 


生態 学者 の 伊 共 武 更 ・ 京 大 准 教 


授 (4) が 協力 し て いる 。 外来 和 
で 話題 に な る の は 毅 い 鋼 を 食べ る 
ン ラッ クッ な 存在 ば か 
り 。 「 い ま の 自然 iri 
は 成り 立た な い 。 どう 付き 合 

いく か 、 考え る きっ か け 天 
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ored flowers and are native to South 
America. 

This month, he tried tall goldenrods 
(Sohdago altissuma), which are native 
to North America and bear small yel- 
low flowers. 

Takabayashi says the new approach 
has changed his perceptions** of exotic 
species. He had the notion“* that alien 
animals and plants were tough and 
powerful. 

“There are some delicately beautiful 
(ahen) fowers. That's what Tve just 
]earned,” he says of the project. 

Takeshi Tse, 44, an ecologst and as- 
sociate professor at Kyoto Universty, is 
supporting Takabayashis effort. 

When a non-native species becomes 


ば 」 と 伊勢 さん は 言う 。 
外来 種 だ か ら と 毛嫌い する の は 
お か し い 。 そう 訴え る 本 を 最近 手 
に し た 。 ピ アス 著 「 外 来 種 は 本 当 
に 悪者 か ?」( に 出 て くる 大 西洋 の 
島 は 、 外 来 の 動植物 が 在 来 種 と 持 
ち つ 持た れつ の 関係 に な っ て いる 。 


地中海 の 生態 系 を 境 し た と され 
る 海沼 が 、 実は 汚染 され た 水 を 沙 


化し て いた と の 指摘 も ある 。 人間 
に よる 自然 破壊 が 原因 な の に 、 反 


a topic it is always about an invasive 
animal or plant that causes serious 
damage to the ecosystem, such as the 
black bass, which consumes* small 
fish. 

But Ise takes issue with*7 this view. 

“Tntroduced“* species play essential 
roles for the survival of the current 
ecosystem, argues Ise. “1 hope (this 
new approach) will offer an opportunity 
for people to think how they should get 
along with** (alien species)." 

Trecently read a bookthat makes the 
case aganst treating invas1ve SDecies 
as evil interlopers*". 

Fred Pearces book titled “The New 
Wild: Why Invasive Species Will Be 


Nature's Salvation*"" describes an 
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射 的 に 外来 種 を 時 者 に 仕立 て 上 げ 


る 例 は 多い と 同書 は 説く 。 
日 本 で も 自然 は 開発 も さ れ 破 壊さ 


れ て きた 。 踏み つけ られ た 自然 が 
AIN 
ろう か 。 と き に 人 角 入 の を 千 

て 。 <) と 送 い 国 か ら 来 た も 
の た ち へ の 視線 も 変わ る 気 が 0 


island in the Atlantic where alien spe- 
eles andl native varieties have developed 
mutually beneficial, interdependent*" 
relationshiDs. 

It is also pointed out that the sea- 
weed that has been blamed for destroy- 
ing the ecosystem in the Mediterranean 
has actually purified seawater. 

The book says there are many cases 
where alien species are refHexively*“ 
treated as the culprits* “for problems 
that have been actually caused by the 
human race's environmental destruc- 
tion. 

In Japan as well, nature has been de- 
stroyed through development over time. 

1 wonder whether seriously damaged 


*15 


nature is making desperate” efforts 
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to recover, sometimes with the help of マヤ 中 西夏 之 な か に し ・ な つゆ き (1935- 
alien species. 2016)。 現 代 美 術 家 。 東 京 藝術 大 学 教授 。 
1958 年 、 東 京 藝術 大 学 絵画 科 卒 業 。1963 
年 、 第 15 回 読売 アン デパ ンダ ン 展 に 「 洗 濯 
バサミ は 歓 挫 行 動 を 主張 する 」 を 出品 。 同 
年 、 高 松 次 郎 ・ 赤 瀬川 原平 ら と 前 衛 芸術 グ 
from remote countries. (The AsahiShim- ルー プ [「 ハ イレ ッ ド ・ セ ンタ ー]」 を 結成 し 、 
bun. Oct. 23) 銀座 の 路上 な ど で ハ プ ニ ン グ ・ パ フォ ー マ 
ンス を 行っ た 。1970 年 代 以 降 は 、 白 、 紫 、 
黄 緑 と いっ た 色 を 使っ た 平面 作品 を 発表 し 
て いた 。23 日 、 脳 梗塞 の た め 死 去 。81 歳 
だ っ た 。 


This viewpoint seems to have the 
potential to change our views about 
animals and plants that have come 


但 英 文 訳注 
MAliien plants can come in peace, not to damage our ecosystems 
在 来生 上 系 を 守り つつ 共存 で きる 外来 種 も ある 


*] advocate [ 動 ] 推 遂 す る , 支持 する (= to support sth publicly)。 

*2 readily [ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 

*3 bear [ 動 ] 花 ・ 果 実 を 生じ る (= to produce flowers or fruit)。 

*4 perception [名 ] 理 解 、 受け と め 方 amental impression)。 

*5 notion [名 ] 考 え . 観念 . 見 解 (= an idea. belieft. or opinion)。 

*6 consunme [ 動 ] 消 費 す る , 食べ る (= to eat or drink sth)。 

*7 takeissuewith [ 動 ] 一 に 異議 を 唱え る (=to disagree stronghy)。 

*8 introduce [ 動 ]」 取 り 入 れる . も た ら す = to bring a type of thing some- 
where for the first time)。 

*9 get along with [ 動 ] 仲 よく や っ て いく (=to have smooth relations)。 

*10 interloper [名 ] 侵 入 者 (= sb who enters a place or group where they 


should not be)。 

*11 salvation [ 名] 救出 手段 . 救済 者 (= sb/sth that helps sb in a bad or dan- 
gerous Situation)。 

*12 interdependent [ 形 ] 相 互 依存 の (= depending on or necessary to each other)。 


*13 reflexively [ 副 ] 反 射 的 に (= automatically)。 
*14 culprit [ 名] 問題 の 原因 (= the cause of sth bad happening)。 


*15 desperate [ 形 ] 必 死 の (= undertaken out of extreme urgency)。 
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23 ある 難民 の 7 年 


政治 活動 に か か わる 男性 に 、 引 
圧 の 手 が 迫 っ て いた 。 難民 と し て 
国外 に 逃れ よう と 、 向 か っ た 先 は 
日本 大 使 餅 だ っ た 。 す いて いて 流 
航 ビ ザ が 取り や すい と 友人 か ら 助 
言 され た 。 日 本 が どれ ほど 難民 に 
閉ざさ きれ た 国 か を 当時 の 彼 は 知ら 
な か っ た 。 

義人 3 新潮 11 月 

に 寄せ た ルポ 「 東 京 ス カイ ツ 
リ リー の 泡 で 財 。 ゴ 民 主 共 和 
国 ( 旧 ザ イー ル ) の マッ サン バ さ ミ 
ん の 物語 だ 。 日 本 で すぐ に は 難民 
と 認定 され ず 、 異議 し 立て も 却 
下さ れる 。 市 民団 体 に 支え られ て 
判 を た た か う 。 よ う や く 難 民 と 

認め られ た と き に は 入国 か ら 7 年 
が た っ て いた 。 

不法 滞在 で 収容 所 に 入れ られ た 
時 期 も ある 。 マ ッ サ ン パ さん の 言 
業 は 、 読 ん で いて つら い 。「 何 度 
も 自 昌 し た …… 私 は すべ て を 正直 
に 話し た 。 嘘 な ん て どこ に も な 
い 。 な の に 、 ど うし て こん な 目 に 
あわ な く て は いけ な い の か 」。 

欧州 か ら 難 民 排 護 の ニュ ー ス が 
伝わる 。 ハ ン ガ リー で は 首相 が す 


べ て の 難民 を 不法 移民 と 決め つ 
け 、 則 に つ 0 


自 了 


民 師 邊 放 を 求め る デモ が 繰り 返 


高い か ら だ 。 
go は 5011 人 に の 
ぼっ た 。 同 じ 時 期 に 認定 きれ た の 
2 昔 
い 境 過 に 置か れる 人 は 多い の だ 
に 
小野 さん は 書く 。 「 難民 は 、 僕 
た ちの すぐ そば に いる 。 僕たち が 
意識 し て いな い だ け だ 」。 逃 げ て 
きた の が も し も 自分 だ っ た ら 。 区 


民 の か か える 不安 と 、 少 し の 希望 
を 想像 し て みる 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


し ゅ うい ん ほ 
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24 衆院 補選 で 自民 が 2 勝 


「 昨 日 の 疫 は 今日 の 友 ] と いう 
こと だ ろう か 。 そ れ に し て も ずい 
ぶん お 手軽 な 和解 で ある 。 生 院 補 
欠 遂 挙 の 東京 10 区 で は は 、 若狭 膝 氏 
が 自民 党 候補 と し て 戦い 当選 し 
宏 』 先 の 東京 都 知事 選 で 自民 候補 
で は な く 小 池 百 合 子 氏 の 応接 に 回 
2 
写 の 

で は 、 小池 
氏 の イメ ー ジ カラ ー で ある 緑色 の 


ネクタイ を し て 若狭 氏 の 応援 に 臣 
ん だ 。 「 朝 か ら 青 汁 を 2 杯 飲ん で き 
た 。 腹 の 底 か ら 緑 だ ] と まで 言っ 
た 。 あ っ けら か ん と 、 す り 寄 っ た 。 
福岡 6 区 は 保守 分 像 の 選挙 に 
な っ た 。 自民 系 の どちら に も 公論 
を 出さ ず に 、 当 記し た 鳩 山 二 郎 氏 
MR 
わせ る と いう 皿 過 挙 区 時 代 に 
HMI 
<- し た 。 な り ふ りか まわ ず に 議席 


Weg oppos777o7 7 の po7e7 gpo7 が y*「 s が 7e7g7e7 のど 
so7g7eo/ の だ 


“An enemy yesterday, a friend today,* 
goes an old Japanese Say1ng. 

1 was reminded of this by the out- 
come of a Lower House by-election, 
held on Oct. 23 jin the Tokyo No. 10 
electorate, where the ruhng Liberal 
Democratic Party proved itself all too 
ready for “reconciliation” with a once- 
insubordinate“" party member. 

Masaru Wakasa, who ran on the 
LDP ticket and won, had been almost 
expelled from the party in July for re- 
fusing to support the LDP-anointed** 
candidate for Tokyo governor and back- 
ing Yuriko Koike instead. 

But in the Oct. 28 by-election, Prime 
Minister Shinzo Abe stumped*” ener- 


getically for Wakasa. 

In fact, Abe unabashedly “ingrati- 
ated himself*7to Wakasa and Koike by 
wearing a green necktie--green being 
Koike's campaign theme color--and 
stating jovially“, “1 drank two glasses 
of green juice this morning.T am green 
through and through.“ 

And there was another Lower House 
by-election on the same day in the Fu- 
kuoka No. 6 constituency. 

In this case, the LDP allowed two 
conservative candidates to battle each 
other, endorsing*? neither. But after 
Jiro Hatoyama won the election, the 
LDP acknowledged him as the party 
candidate. 
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み いっ か ん 


を 求め る 姿勢 は 、 あ る 意味 一 貫 し 
て いる 。 の ' 
民進党 は 野党 共闘 の 中 並み の 乱 
れ ば か り が 日 立つ 。 先 の 新潟 県 知 
事 選 で は 3 原発 再生 働 を し た い 電 電力 
全社 の 演 に 気 を 使っ た の か 、 世 
度 が 終始 ぶれ た 。 ま ず は 支持 母体 
を 気 に する 内 向き の 姿勢 が に じ ち も 。 
六 代表 は 自民 へ の 挑 温 を 「 ア 
リ が ゾウ ( に 向かう 」 と 表現 し た 。 


頑丈 な 堤防 で も 小さ な 穴 か ら 決 圭 


= 


This strategy of sitting on the 
fence*" for as long as possible by pit- 
ting* "conservative candidates against 
one another was used frequently in the 
days of the multiple-seat constituency 
System. 

But, in a sense, one can say the 
LDP was only being consistent*“ mn 
its determination to secure a Diet seat 
at all costs. 

Meanwhile, the opposition Demo- 
cratic Party has been notably unsuc- 
cessful in forging*“ a united opposition 
front.In the Oct. 16 Niigata gubernato- 
rial election, for example, it continued 
to flip-flop* "apparently afraid to 
antagonize*"” electric power company 


labor unions that want nuclear reactors 


する こと を 「 ア リ の 和 欠 か ら 坦 も 月 


れる 」 と いう 。 そ れ を 自民 党 に 心 
配 きせ る 前 に 、 自 ら 崩れ る こと は 
な いか 。 


げん し ょ う 3 せい けん だ いせ いり ょ 


現状 は 政権 交代 可能 な 2 大 勢力 
が 政策 で 六 い 合う 次 か ら St 
投票 【 率 は 東京 10 区 が 34% 公 に 


っ な と 笠 か っ 大 。 半 人 上 の 泊 
者 が 意思 を 示さ な いこ の 熱 の な 
さき 、 何 と か な ら な いか 。 


back in operation. 

The party manifested its typical 
inward-looking attitude of trying not 
to offend its support base. 

Democratic Party leader Renho ik- 
ened challenging the LDP to “an ant 
standing up to an elephant.” 

The Japanese expression “ari no ana 
kara tsutsumi mo kuzureru "translates 
terally as “an ant hole can destroy a 
seawall.” The English equivalent*" is 
"a httle leak will sink a great ship." 

But before this warning can start 
making the LDP nervous, the Demo- 
cratic Party had better not collapse on 
its own. 

The current political situation is 


nowhere near two viable*" major par- 


ties competing on policies for a change 


of government. 


In the Oct. 23 by-election in the To- 
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kyo No. 10 district, voter turnout did 
not even reach 35 percent. 


When more than halfthe votimg pub- 


jic sits out an election,is there anything 
that can be done about this apathy? (The 
Asahi Shimbun、 Oct. 25) 


信 共 


文 訳注 


MM Weak opposition and voter apathy strengthen LDP's strangle- 


| 
*2 
お) 
*4 
*5 


*6 
キワ 


*8 
*9 
*10 
ネ *11 
*12 


*13 
*14 
ネ 15 
*16 


る 7 


hold 


弱い 野党 と 有権者 の 無関心 で 強まる 自民 党 支 配 
[名 ] 無 関心 、 し ら け (= lack of interest)。 


apathy 
stranglehold 
insubordinate 
anoimt 

StunmDp 


unabashedly 
ingratiate oneself 


jovially 

endorse 

Sit on the fence 
pit sb/sth against 
consistent 


forge 
fip-fiop 
antagonize 
equiyvalent 


viable 


[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
SDee 
[ 副 ] 


[ 動 ] 


[ 副 」 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 重 」 


支配 , 抑圧 (= complete or overwhelming control)。 
反抗 的 な (= disobedient or rebellious)。 

選定 する (=to choose formally)。 

遊説 する (= to travel around a district making political 
ches)。 

腹面 も な く (= without embarrassment or shame)。 

取り 入る (= to make sb like you by praising or trying to 


please them)。 


陽気 に (= in a very cheerful and friendly way)。 

支持 する , 推薦 する (= to express support for sb/sth)。 
形勢 を 見 る . 日 和 見 する (に to delay making a decision)。 
対抗 させ る (=to set sb/sth in confHlict or competition with)。 


[ 形 ] 一 貫 性 が ある (= acting or done in the same way over 
time)。 
[ 動 ] 築 く , 構築 する (= to make or produce sth)。 


] 交 度 を 変え る (= to change your opinion about sth)。 
] 敵 に 回 す (= to make sb dislike you or feel opposed to you)。 


fully 


[名 ] 同 等 物 , 相当 語句 (= sth that is essentially equal to an- 
other)。 
[ 形 ] 実 行 可 能 な , 発展 し うる (= capable of working success- 


: feasible)。 
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水曜 日 


25 USN 


山 の 美しき が すぐ に に 送 か ぶ 
季語 が ある 。 財 う 」 は 秋 の 紅 
葉 に に お お われ る きま を 描く 。 を の 
深い 雪 に 閉 ぎ きれ れ ば 「 山 虐 る 」 
と な り 、 夏 に に な り 緑 に に あふ れれ ば 
「 山 滴る 」。20 日 に 77 歳 で 亡くな っ 
た 登山 家 の 田部 井 淳子 さん の お 所 

に 入り は 、 春の 「 山 笑 う 」 だ っ た 。 

- 本 が 一斉 に 葛 吹 いて 山 一 9 

笑っ て いる よう で 、 一 番 元気 
る 季節 だ と 書い て いる 。 人 


せい か つ 


で 福島 か ら 上 京 し 、 寒 生活 に 
め ず 体 調 を 崩し た と きも 、 笑顔 を 
くれ た の は 山 だ っ So 

友人 に 連れ られ て 行っ た 奥多摩 
の 御 古山 を きっ か け 【 に 山 を 歩く よ 
うに な る 。 赤城 山 、 人 ケ 重 、 谷川 
指 ……o 東京 生活 で 眠っ て いる 体 
の 細胞 が 「 山 に 行く と 『 解 放 | 』 と 
な っ て 、 な ん だ か 力 が 江 い て き 
て 、 イ キイ キ し て くる よう な 感覚 
が あり まし た 」 (「 私 に は 山 が あ 


og7e o/p7275 だ 「 7z77o 7og0e: 7ooeg 770se /gg77g Deos 


There are “kigo" seasonal key phras- 
es in haiku poetry that immediately 
conjure*“ images of the beauty of moun- 
tains. 

“Yama yosoou” (the mountain 
dresses up) is for autumn when the 
mountains are ablaze* with brilliant. 
colorful foliage“. 

When snow blankets the mountains 
im winter, the kigo is “Yama nemuru・ 
(the mountain sleeps). 

And "yama shitataru' (the mountain 


images of the lush*“ 


drips) evokes 
green leaves of summer. 

Alpinist Junko Tabei. who died 
on Oct. 20 at age 77,had her own 
favorite--"yama warau (the mountain 


laughs) for spring. 


She once wrote that spring is the 
season that fills her with the most 
energy, and that the entire mountain 
looks as fitis happy and laughing with 
all the trees sprouting*" buds. 

Upon leaving her native Fukushima 
Prefecture to study at a university in 
Tokyo, Tabei developed health problems 
because she could not adjust to dorm** 
jfe. But hiking in the mountains made 
her smile again. 

She began chmbing mountains af- 
ter a friend of hers took her to Mount 
Mitakesan in the Oku-Tama district, 
western Tokyo. The mountains she 
climbed included Mount Akagisan, 
Mount Yatsugatake and Mount Tan- 
igawadake. 
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る J)。 

社会 人 に な て 、 男 性 に まじ っ 
て 毎 Morciheiice まっ た 。 
197e 和 、 雪 朋 に 巻き 込ま れ て 死 を 


Le が らい 女性 初 の エ ベ ペレ 

0 
人 の 情 
き な 拉 を し な らい 子 ど 
も を 育て 、 普 通 通 の 生活 を 党 凍ら 
に こだわ っ た 。 登山 が 一 部 の 人 し 


か 行け な いよ うな 難し いも の で 


人 あ だ 。 


She recalled in her book “Watashi 
niwa Yama ga Aru' (1 have the moun- 
tains) that the cells in her body, which 
remained dormant* in Tokyo, awoke 


“It was as if the 
※10 of 


in the mountains. 
cells shouted, Free!' 1 felt a surge 
energy and vitality.“ 

After she graduated from unnversity 
and started working as an editor of an 
academic publication, Tabei climbed 
mountains practically every weekend 
with male alpinists. 

In 1975,she became the frrst woman 
to scale*" Mount Everest,despite being 
caught in an avalanche*“ she thought 
would kill her. 

In the years that followed, Tabei 


continued to challenge and conquer*『 


水曜 日 6 の 


あっ て は いけ な い 、 と の 思い か ら 
だ ろう 。 競 


争 も な く 、 特別 な 才能 
も いら な い 「 万 人 向け の スポ ー ツ ] 
だ と 誕 えた 。 2 
晩年 は 、 抗 が ん 剤 和 療 を 受け な 
が ら 、 東日本 大 岩 災 で 信 名 し た 人 
た ちと 山 を 歩 こい た 。 自然 か ら 元気 
を も らい 、 若 る こと の 厳し さと 業 
し き を 分 か ち 合い 続け た 人 生 だ っ 
人 


the world's prominent peaks, one after 
another. 

But for all the challenges she took 
up, She insisted on 1ving an "ordinary 
jfe" and raised her children. She must 
have belheved that mountain chmbing 
wasnot something so difficult that only 
a handful of people could enjoy . 

In fact, she promoted it as a “sport 
for everyone”that entailed*" no com- 
petition and requnred no special talent. 

In her fnal years, she hiked with 
survivors of the Great East Japan 
Earthquake of 2011 while she under- 


人 
chemotherapy”「 for cancer. 


Went 
Throughout her life. Tabei drew en- 
ergy from Mother Nature, and shared 


with everyone the hardships as well 


Z の 


as the great joys of mountain chmb- 
ing. (The Asahi Shimbun, Oct. 26) 


> 
| ちい 
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赤岳 山頂 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


文 訳注 


中 5 Late alpinist Junko Tabei loved those laughing peaks 
笑顔 の 山 を 愛し た 登山 家 , 故 田 部 井 淳子 さん 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
ネ 5 
*6 
キワ 
*8 
*9 
*10 
11 
*12 
*13 
*14 
*15 


*16 


alpinist 
conjure 


ablaze 
foliage 
evoke 
lush 
SDYOUt 
dorm 
dormant 
Surge 
scale 
avalanche 
coOnquer 
entail 


undlergo 


chemotherapy 


[名 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


登山 家 ( a person who climbs high mountains as a sport)。 
思い 起こ させ る (= to make sth appear as a picture in your 


mind)。 


赤 々 と 燃え て (=bright and full of lisht or color)。 
葉 , 枝葉 (= the leaves ofa plant)。 
呼び 起こ す , 喚起 する (= to produce a strong feeling or 


memory In sb)。 


[ 形 ] み ずみ ず し く 茂 っ た (= covered in healthy grass and 
plants)。 
[ 動 ] 芽 を 出す (= to make a plant start to produce new leaves or 
shoots)。 
[ 名] 寄宿舎. 穴 (= a building with rooms for university stu- 


dents to live in)。 


眠っ て いる , 
急激 な 高まり (=a sudden and great increase)。 

登る , 頂点 に 到達 する (= to climb to the top of sth)。 
雪 月 (= a fall of snow and ice down a mountain)。 
頂上 を 極め る (= to succeed in climbing to thetop of a 


潜ん で いる に not active or growing)。 


mountain)。 


要する ., 伴う (= to involve sth as a neceSSary DaTt Or re- 


sult)。 


[ 動 ] 


経験 する , (治療 な ど を ) 受け る (= to experience or be 


subjected to)。 


[名 ] 


化学 療法 ( the treatment of diseases using chemicals)。 
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26 先生 た ちの 責任 


遺族 た ちの 掲げ た 紙 が 、 す べ て 
を 物語 る 。「 先 生 の 言う こと を 間 
いて いた の に !|」。 東 日 本 大 半 災 
の 日 、 家 城 県 石 巻 市 の 大 川 小学 校 
で 児童 74 人 と 教職 員 10 人 が 犠牲 
に な っ た 。 学校 の 裏山 に 避難 きせ 
な か っ た の は 先生 た ちの 過失 だ っ 
た と 、 仙 台地 裁 が きのう 認め た 。 

先生 の 言う こと を 聞い た が ゆえ 
に 、 あ まり (! < 多く の 幼い 命 が 失わ 


れ た 。 判 決 文 に ょ る と 、 惨 事 の 直 


前 に 「 山 に 逃げ て 」 と 教員 ら に 言 
う 保 者 が いた 。 教頭 も 地元 の 住 
民 に 尋ね て いた 。 「 裏 の 山 ! は 崩れ 
る の か 」「 子 ども た ち を 若 ら せ た 
い の だ が 」 「 無 理 が ある か 」。 
子ども た ちな は 校庭 に に 信 難 し た 
後 、 小 高い 場所 へ 誘導 され て 津波 
に の まれ た 。 判 決 が 指摘 する 通 
り 、 児 童 は どう 焦 難 する か を 「 全 
面 的 ! に 教員 の 判断 に 委ね ざる を え 
な い 」。 山 に か け の ぼる 判断 が で 
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On March 11, 2011, 74 pupils and 10 
teachers and staf members at Okawa 
Elementary School in Tshinomaki, Mi- 
yag1 Prefecture, became victims of a 
tsunami triggered** by the Great East 
Japan Parthquake. 

The bereaved“ families of the chil- 
dren sued the city and the prefecture 
for damages, holding**" the teachers 
responsible for the tragedy. 

"The children did only as the teach- 
ers said!” went a message written on 
a large banner carried by the grieving 
plaintiffs*. And that told the whole 
Story. 

The teachers were guilty of negl- 
gence* in failing to evacuate the pupils 
to a hillside at the back of the school 


the Sendai District Court found on 
Oct. 26. 

Many young Hhves were lost simply 
because the youngsters did what they 
were supposed to*? do--obey their 
teachers. 

Just minutes before the tsunami 
struck, some parents urged the teach- 
ers to “flee (with the children) to the 
hil," according to the verdict*7. 

The court also noted that the schools 
vice princrpal had sought advice from 
localresidents, asking them, “How sohd 
isthe hill atthe back ofthe school2” and 
“Wed jike the children to chmb the hil]" 
and “Would that be impossible?” 

After evacuating the school build- 
ing in the immediate aftermath** of 
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き て いれ ば と 悔 や ち 。 「 

「 大 川 小学 校 の こと が 他人 事 と 
は 思え な い の で す 」。 和 宮城 県 教職 
MA 
た ちの 声 が の 避難 先 を 

と は 他 の 学 で も あっ た 。 
を 救え ず 、 人 6 
れ な か っ た と 。 

く な っ た 大 才 小 の 先生 た ちの 
無念 を 思う 。 命 を 六 か り 、 守 る と 
いう 学校 の 量 kkE。 


Pe 
は 自分 か も し 


りり 


the massive earthquake, the pupils 
assembled in the schoolyard, and were 
then led to higher ground, only to be 
swallowed up by the tsunami. 

As the verdict pointed out, the 
children “had no choice but to depend 
entirely on their teachers” about how 
they should evacuate. 

T cannot regret enough that nobody 
made the judgment call to run up the 
hill. 

In areport compiled*” by the Miyag 
prefectural teachers and staff union, 
teachers recounted* "their 2011 disas- 


※11 


ter experiences. An underlying” sen- 


timent** is that they cannot possibly 
think of Okawa Elementary Schools 


case as “someone else's problem.” 


先 生 の で きる こと 、 地 域 で で きる 
こと を 考え た い 。 


証 だ っ た 和 の 
高校 生 が 語 計っ て いる 。 「 昨 日 「 き ょ 


な ら 』 を 昔 っ た 友だち は 、 明日 に 
は も うい な いか も し れ な い 」 (I16 
央 の 語 部 』)。 子ども の 命 ゅ を どう 
守り 、 つ な いで いく か 。 悲劇 を 教 
訓 と で きる か が 問わ れ て いる 。 


There were teachers at other schools 
who were not sure where to evacuate 
their pupils. These teachers were made 
painfully aware that they could have 
been the ones who died and failed to 
save the children. 

My heart goes out to*“" the Okawa 
Elementary School teachers who were 
killed in the tsunami. Every school 


shoulders*“ 


the enormous responsibil- 
ity of being entrusted*" with the lives 
of students. We all need to think about 
what teachers and local communities 
can do to protect young ves. 

In a book titled “16-saino Kataribe" 
(16-year-old storytellers), a high school 
student in Miyagi Prefecture, who 
was in elementary school at the time 


20 
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of the 2011 earthquake and tsunami, 三笠 宮 崇 仁 みか きのみ や た か ひと (1915- 
observes*“ “The friend to whomTsaid 2016)。 量 族 、 歴 史学 者 、 元 陸軍 軍人 。 大 


goodbye' yesterday may no longer be 


around tomorrow." 


How do we protect the lives of chil- 界 大 


正 天 皇 の 四 男 と し て 誕生 。 天 皇 陸 下 の 叔 父 
に あたる 。 学習 院 初等 科 ・ 中 等 科 を 経て 、 

陸軍 士官 学校 、 陸 軍 大 学 を 卒業 。 第 二 次 世 
戦中 は 旧 日 本 軍 の 大 本 営 参謀 な ど を 務 


dren and maintain continuity? Weare 。 め 、 和 蛋 の 残虐 行為 へ の 反省 を 促す 発言 を し 
being tested as to whether wecanturmn て いた 。 オ リエ ント 史 の 研究 者 と し て も 知 
this tragedy into a valuable learning られ 、 日 本 オリ エン ト 学 会 の 会 長 を 務め 
experience. (The Asahi Shimbun, Oct. 27) た 。27 日 、 心 不全 の た め 発 去 。 100 歳 だ っ た 。 


欠 共 


文 訳注 


MM Teachers take blame, but all must 1earn from tsunami tragedy 
黄 任 間 わ れ た の は 先生 だ が , だ れ も が 津波 の 悲劇 か ら 学 ぶ べ き 


ネ 1 
ネタ 
*3 
*4 


*5 
*6 
ネ の 
*8 
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*10 
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\12 
ネ *13 
*14 
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*16 


trigger 
pereaved 
hold 
plaintiff 


negligence 
be supposed to 


verdict 
aftermath 


comnpile 


YeCOumt 
underlyimg 


sentirment 
go out to sb 
shouldler 


emtrust 


observe 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


sb else in cour0)。 


[ 動 ] 


etC.) 


[ 形 ] 


base 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


cult)。 


[ 動 ] 


ー を 誘発 する . きっ か け と な る (to make sth happen)。 
近親 者 を 亡くし た (= having lost. through death. sb dear)。 
考え る . みな す (= to consider that sth is true)。 

原告, 提訴 人 (= sb who makes a legal complaint against 


[名 ] 意 慢 , 不 注意 (= failure to give care or attention)。 
[ 動 ] 
or expected to be/do sth)。 
[名 ] 


[名 ] 余波. 影響 (= the effects and results of sth)。 


当然 一 する は ず に な っ て いる (=to be generally believed 
判決 . 判断 (= a decision that is made by a jury in court)。 


編集 する . まとめ る (= to produce a book. list、 report. 


o 


[ 動 ] 詳 し く 話 す , 物語 る (= to say what happened)。 


根底 に ある (= used to describe sth on which sth else is 
d)。 


[名 ] 気 持ち , 心情 (= a feeling, emotion, or awareness)。 


(気持 ちな ど が ) へ 向かう (= to be sympathetic to sb)。 
(責任 な ど ) を 負う (= to deal with or accept sth diffh- 


ゆだね る , 委任 する (= to make sb responsible for doing 


sth important)。 


[ 動 ] 


意見 を 述べ る (= to make a written or spoken comment 


about sb/sth)。 
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大 学 へ の 通勤 は 、 車 で な く 山手 
お TB 
る 。 勉 強 好き で 、 家族 と スキ ー! 
行っ て も ひと り で 原書 『 を 開く 。 き 
の う 亡 く な られ た 三江 宮 仁 さま 
の か つて の 日 党 で ある 。 長男 の 
散 ・ 仁 きま の 著書 に 記さ れ て い 
る 。 

戦時 中 は 生 人 と し て 中 国 | に 地 任 
し た 。 日 本 信 の 中 国 へ の 無理 解 や 


残 央 行為 に 幻 減 し 、 軍 の 参謀 の 立 


場 に あり な が ら 反省 を 求め る 内 部 


文書 を まとめ た 。 日 中 戦争 が 長 引 
き 、 解決 し な い 原 因 は 「 日 本 際 箇 
箇 人 の 「 内 省 | 「 自 粛 ] の 欠 名 と 断 
ずる 」 と 書い た 。 危 険 文書 と 扱わ 
れ た と いう 。 

吾 校 た ち が 何 か と いえ ば 、「 こ 
れ が 大 御 心 だ ] と 昭和 大澤 を 持ち 
出す の が 綱 得 で き な か っ た 。「 つ 
きつ め て みる と 、 結 局 自分 自身 の 


「 御 心 ]」 だ っ た わけ で すね 」 と 、 
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Prince Mikasa, who died ofheart fail- 
ure*“ Oct. 27 at age 100, used to blend 
in with commoners*“” in his daily life. 

Mikasa commuted to university on 
the Yamanote Line train and lunched 
on “udon” noodles in the student 
cafeteria, according to a book by his 
]ate eldest son, Tomohito (1946-2012). 
A scholar by nature“、 Mikasa also 
excused himself to read a foreign- 
language book even when on a family 
skiing holiday. 

Dummng World War II, Mikasa served 
as a staff officer in the Headquarters of 
the China Expeditionary Army at Nan- 
jing, China, where he became deeply 
disillusioned*? by the Imperial Japa- 
nese Army's lack of understanding of 


China as well as atrocities*” committed 
against Chinese POWs** 


Despite his position, Mikasa wrote 


and civilians. 


an internal report callimng for reflec- 
tion** on the conduct of the Imperial 
Japanese Army. 

“Tcan state with total conviction,” he 
wrote、 “that the absence of introspec- 
tion' and 'selfFrestraint' on the part of 
Imperial Japanese Army officers' was 
thereason why Japans war wth China 
dragged on*' and could not be resolved. 

His report was suppressed by the 
miltary. 

Mikasa recalled in an interview that 
he never agreed with officers who in- 
variably invoked* "Emperor Hirohitos 
name to justify their actions as being in 


1994 年 に 語っ た (「THIS TS 読 


戦後 は 開か れ た 旦 筆 の あり 方 へ 
の 発言 も あっ た 。 地 方 へ 行く と 指 
or され る が 、「 これ で は 
少し も 人 間 と 人 間 の 感情 が 流れ で 
きま せん 」 と 、 52 年 の 「 婦 人 公共 
で 述べ た 。 いつ も 大 き く 立派 な 栓 
子 を 出さ れる の も 形式 主義 で 迷惑 
だ よ 。 


キリ スト 教 と 共産 王 義 と いう 二 


obeisance*" to “his majesty's wishes." 

“Ultimately, (those officers) were 
merely* expressing their own wishes." 
Mikasa noted in the interview with 
the monthly magazine This is Yomiuri 
in 1994. 

Some of Mikasas comments after the 
warindicated he was in favor of a more 
“open” imperial family. 

Noting how people always applauded 
and bowed to him whenever he visited 
the provinces, he told Fujin Koron 
magazne in 1952. “This is hardly con- 
ducive* “to any real fesh-and-blood hu- 
man interaction.” He also complained 


ofalways 


about the unwelcome pomp 
being assigned the biggest and finest 


chair wherever he went. 
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大 潮流 が W 2 成立 し た か を 知 ろう の 
と 西洋 喝 を 学び 始め 、 古 代 オ リエ 
ント 更に 行き 着い た 。 戦 前 の 紀元 
節 を 「 建 国 記念 日 ] と し て 復活 さき 
せる の に 反対 し た の は 歴史 家 と し 
て の 疹 持 だ っ た の だ ろう 。 


「 御 心 」 が 勝手 に 語ら れ 、 ま つ 
りあ げ ら れ た 旦 ! 室 が 戦争 の 原動力 
( 居 る 。 その 危う き を 誰 よ り も 


知っ て いた 。 現代 喝 の 証人 が また 
= 7 こ 。 


In his desire to understand the rise 
of Christianity and communism, Mi- 
kasa began studying Western history 
and eventually focused on the history 
of the ancient Orient. 

When he opposed the revival of the 
prewar “Kigensetsu' (Empire Day) as 
the National Foundation Day as histori- 


※15 


cally groundless“””、it was because of 


his pride as a historian. 


6 invocation of “his 


The arbitrary 
majestys wishes” and the “dohzation" 
ofthe imperialfamily propelled*7Japan 
to war. Mikasa knew better than anyone 
how dangerous that proved to be. 

Japan has lost another witness of 
contemporary history. (The Asahi Shim- 


bun、 Oct. 28) 
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三笠 宮 崇仁 殿下 (自宅 前 で ) =1947( 昭 和 
22) 年 6 月 7 日 (共同 通信 ) 


但 英 文 訳注 
Prince Mikasa was a historian who did blur the truth 
事実 を ご ま か す こと が な か っ た 歴史 家 の 三 笠 宮 


*1] blur [ 動 ] ぼ や か す に = to make it to see the exact truth about 
sth)。 
*2 heart failure [名 ] 心 不全 (= cessation of normal heart function)。 
*3 comnmmoner [名 ] 一般 の 人 (= sb who does not belong to a royal or noble 
fmily)。 
*4 by nature [ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature: 
naturally)。 
* ま 5 disillusioned [ 形 ] 紀 減 を 感じ て =having lost one's ideals, illusions, or false 
ideas about sb/sth)。 
*6 atrocity [ 名] 残虐 行為 (= a cruel and violent act)。 
*7 POW [ 名] 捕虜 (= prisoner of war)。 
*8 refection [名 ] 省 窪 . 内 省 (= serious and careful thought)。 
*9 drag on [ 動 ] だ ら だ ら と 長 び < (に to go on for too long)。 
\*10 invoke [ 動 ] 引 き 合 い に 出す (に to mention sth as a reason for doing sth)。 
*11 obeisance [名 ] 散 意 . 尊 向 (respect for sb/sth or willingness to obey sb)。 
*12 mmerely [ 副 ] 単 に だけ = only: and nothing more)。 
*18 conduoive [ 形 ] 資する. 貢献 する (= creating a situation that helps sth to 
happen)。 
*14 pomnp [名 ] 見 せ び ら か し , 虚飾 (= vain display。 esp. of dignity or 
importance)。 
*15 groundless [ 形 ] 根 拠 の な い , 事実 無根 の (= without cause)。 
*16 arDitrary [ 形 ] 勝 手 な . 恋 意 的 な (= decided without any reason or plan)。 
*17 propel [ 動 ] 推 進 す る . 進ま せる (= to move, drive, or push sth for- 


ward)。 


じ 
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だ ん じ ょ か く き 


28 政治 の 男女 格差 


1946 年 、 女 性 が 投票 や 立候補 を 
で きる よう に な っ て 初め て の 衆院 
選 で の こと 。 長野 県 に [高倉 テル ] 
と いう 合 補 者 が いた 。 名 前 だ け 見 
て 「 女 は 女 の 修 補 1 に 入れ な きゃ な 
らん 」 と 多く の 女性 が 票 を 投じ た 
そう だ 。 で も 当 選 し た テル さん は 
男 だ っ た 。 

「 と ん だ こと し ちゃ いま し た 」 
と 嘆く 声 を 聞い た と 、 女性 運動 家 
の 市 川 房 枝 が 語っ て いる (「 近 代 


日 本 女性 喝 へ の 証言 ])。 笑 い 話 の 
よう で ある が 、 当 時 の 女性 た ちの 
真剣 さ が 伝わっ て くる 。39 人 の 女 
性 議員 が 誕生 し た 。 

それ か ら 77 年 あま り に も 灰 し 
い 数 字 で ある 。 世 界 経済 フォ ー ラ 
ム が 最近 まとめ た 報告 で は 、 日 本 
の 国会 議員 の 女性 比率 は 144 カ 国 
中 122 位 の 低 き だ っ た 。 女性 管理 
職 の 少な さも 影響 し て 、 社 会 全休 
の 男女 平等 の 達成 度 は 111 位 だ っ 
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The Lower House election of 1946 
was the first in which Japanese women 
were allowed to vote or run for offce“ 

In Nagano Prefecture, there was a 
candidate*“"named Teru Takakura. Be- 
cause Teru is usually a Woman's name, 
many Women voted for this candidate. 
saylng, “We women must vote for fellow 
women.“ 

But this Teru Takakura happened 
to be a man. 

In her book on the modern history 
of Japanese women, noted** feminist 
and legislator*” Fusae Ichikawa (1893- 
1981) recalled how women kicked 
themselves** for their carelessness in 
the book titled “Kindai Nihon Joseishi 
eno Shogen'" (Testimonies in the history 


of modern Japanese Womenm). 

This could pass as a good joke to- 
day, but it was no laughing matter for 
Japanese women of the time. Thanks 
to ther intensity, however, 839 women 
were elected to the Lower House for the 
frst time in history. 

Seven decades have elapsed*7 since. 
but we have some wretched“* numbers 
that make me want to weep. 

In the proportion of female Diet 
members to their male counterparts*, 
Japan placed 122nd in the world--out 
of 144 countries--in the Global Gender 
Gap Report 2016, published on Oct. 26 
by the World Economic Forum. 


ネ 10 


And due to the scareity” of women 


in managerial positions, Japan ranked 
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た 。 昨 年 の 101 位 か ら 大 きく 下げ 
た 。 「 

当選 する に は 支持 者 と の 酒 の 付 
き 合 い が 欠 か せな い 。 朝 か ら 散 々 
働い て 夜 も 飲み 会 に 顔 を 出さ ね ば 
な ら な い 。 女性 で ある と いう だ け 
で 、 お 館 り の よう に 扱わ れ た り 発 
言 が 軽く 見 られ た り 。 こ れ で は 政 
治 を 志す 女性 が 増え る と は 思え 
な い 。 


台湾 で は 2000 年 代 に 入り 、 比 例 


111th jn the world in overall gender 
parity performance--a significant drop 
from last year's 101st place. 

For Japanese election candidates, 
golng out drinking with supporters 1s 


*1 to a successful cam- 


indispensable 
paign. No matter how hard theyve 
worked all day, they must show up at 
drinking parties in the evening. And 
they happen to be women, they are 
treated as “decorations,” and their Ye- 


marks*“ 


are not taken seriously. 

So long as this tendency continues、 
the number of women aspiring*" for 
poltical office is not hkely to grow. 

But in the 2000s, Taiwan madeit a 
rule that more than halfthe candidates 


※ ま 14 


in proportional representation" con- 


代表 の 候補 者 の 半分 以上 を 女性 に 
する こ と が 決ま っ た 。 い まや 女性 
議員 は 全体 の 3 割 を 上 回 り 、 初 の 
女性 総 続 ゃ 生ま れ た 。 敵 独 も 女 
性 が 首相 だ 。 日 本 は いつ に な る だ 
ろう 。 


け じ ょ せ い ぎ 


各党 は 女性 議員 を 増やす 仕組 み 
づく り を 議論 し て いる が 、 歩み は 
軍 。 お じき ん 中 心 に 0 と を 
決め 続け る な ら 、 お じ さ ん も 息 苦 
し く な ら な いか 。 


stituencies have to be women. Today, 


*5 more than 30 


women account for 
percent of Taiwanese legislators, and 
Tsai Ing-wen became the first female 
president in Taiwan in May. 

Britain and Germany have women 
heading their governments. When will 
this happen in Japan? 

All political parties in Japan are 
discussing systems that will increase 
the number of female legislators、 but 
DYOgTeSS 18 Slow. 

If decision-making continues to be 
dominated by mddle-aged men, wont 
things become a bit too burdensome*『 
for the men themselves? (The Asahi 


Shimbun、 Oct. 29) 


倫 英 文 訳注 
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(一 ご へい デ キツ ) 


l 5 Japan's political gender disparity still lagging even 70 years 
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70 年 経て な お 大 きい 日 本 の 政治 の 男女 格差 


lag 


ofce 
candidate 


noted 
legislator 


kick oneself 
elapse 
wretched 
counterDart 


SCarCitY 
indispensable 
rermark 


aSDire 


proportional 
representation 


account for 


burdensome 


[ 動 ] 泊 れる . つい て いけ な い (= to move or develop more 
slowly than others)。 

[名 ] 要 職 . 公職 (= apublic position)。 

[ 名] 候補 者 . 志願 者 (= one of the people competing in an 
election)。 

[ 形 ] 有 名 な . 著名 な (= well known or famous)。 

[ 名] 立法 府 議員 . 国会 議員 (= sb who belongs to an institu- 
tion that makes laws)。 

[ 動 ] 自 分 を 責め る . くやし が る (=to regret doing sth)。 

[ 動 ] 経 過す る (=(of time) to pass or go by)。 

[ 形 ] み じ め な に very unhappy: full of misery)。 

[ 名] 相当 す る 物 ・ 人 (=a person or thing equivalent to another 
in position etc.)。 

[ 名] 不足, 希少 性 (= insufficiency or shortness of supply)。 

[ 形 ] 絶 対 必 妥 な (= too important not to have: necessary)。 

[名 ] 意 見 . 発言 (= a written or spoken comment)。 

[ 動 ] 熱 望 す る . 目指 す (= to have a strong desire to achieve or 
to become sth)。 


[名 ] 比 例 代表 制 (= representation of all parties in proportion to 
their popular vote)。 


[ 動 ] 一 の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 
[ 形 ] や っ か いな . つら い (= creating problems for sb)。 
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29 自 川 きん 没 10 年 


当 欄 を 担当 し て いて 5 字 の 用 い 
方 に 悩ま な い 日 は な い 。 何 か 使い 
た い 漢語 が 洋 か ん で も 社内 の 表記 
基準 ( に 合わ な いと 書き 換え ざる を 
えな い < 読み や すさ の た め と は い 
え 、 党 字 の 多彩 な 表現 力 を いか せ 
な い の が も どか し い 。 

半生 沈 で 知ら れる 自 呼 きん 
6 生前 、「 知 識 は 無限 で な けり ゃ 
いか ん ] と 江 字 の 合わ れ 方 の 当 し 
さき を 嘆 いた 。 し ば し ば 例 に 挙げ た 


の が 「 お も う 」。「 思 1 の み ( に 規制 す 
る 愚 を 論じ 、 想う 、 懐 う 、 憶 う を 
提唱 し た 。 

きょう 30 日 で 白川 さん が 亡 く 
な っ て 10 年 に 交 る s ne 
音 銅器 ( 刻ま れ た 文字 を 読み 
だ 。 古希 を 週 ぎ て 世に し た 
統 」 「 字 訓 」「 字 通 ] の 字 書 『3 部 作 
は いま も ゃ 読み 継が れる 。 出身 の 福 
井 市 で は 今月 、 功 績 を し の ぶ 行 事 
が 続い た 。 
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Every time 1 write a Vox Populi 
column, 1 struggle with the use of 
kanji. Even 計 1 hit upon*' good kanii 
(orignally Chinese) expressions、1 have 
to replace them with other words or 
phrasesifthey dont 拭 this newspaper's 
rules of word usage. 

1 sometimes feel frustrated by these 
restrictions on the use of kanji expres- 
slons、which limit the richness and 
versatility*” of kanji for the sake of 
readability“「 

The late Shizuka Shirakawa (1910- 
2006), who was a reputed*? kanji 
expert, used to lament*" the limited 
kanji vocabulary designated*′ by the 
government for daily use. He once sad, 
"Knowledge must be limitless.” 


One example this erudite“ scholar 
often cited to support his argument is 
the kanji generally used for the Japa- 
nese Word “omou, which usually means 
*think” but could also mean “feel.“ 


22 = 


"believe "1magine” or "worry about.“ 

He stressed the foolishness of the 
government's policy of recommending 
only one kanji character to be used for 
this word. He proposed that at least 
three other kanji characters should 
also be allowed to express the various 
nuances of the concept of "omou.“ 

Oct. 80 marked the 10th anniver- 
sary of Shirakawa 's death. He studied 
inscriptions on bones and tortoise 
carapaces*' as well as ancient Chinese 


characters engraved* "in bronze Ware. 
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けん きゅう し つ 


研 究 室 に ゃ っ も り 、 まほ と 
ん と 出 ず 、 の と せな 
る 道 を 歩ん だ 。「 多 数 派 と か 少数 
派 と か いう の は 、 頭 数 で も の を 決 
め る 政党 の 派閥 の 考え 方 で ( 略 ) 
学術 に は な ん の 関係 る な い 」(「 
思 九 十 年 」)。 

折 に に ふれ て 語っ た の は 「 漢 字 文 


化 を 復権 きせ 、 東洋 を 回 復 し た 


い 」 と いう 上 い 。 平和 だ っ た 漢字 
文化 圏 は 四 分 五 裂 裂 し た が 、 ア ジア 
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He published a trilogy*「 of kanji 
character dictionaries--Jito。 “Jikun" 
and “Jitsu"--after turning 70, all of 
which are still used by many. 

This month, a series of events to 
remember his achievements has been 
held in the city of Fukui, his birthplace. 

Shirakawa liked to shut himself up 
in his study and seldom attended aca- 
demic conferences, refusing to follow 
the path taken by the majority of the 
members of the academnc community. 

“Majority groups and minority 
groups are notions that only matter in 
politics、 where decisions are made by 
majority vote .… and have nothing to do 
with academic research,′ he wrote in 
his book about his 90 plus years of life. 


が 分 製 し て 争う の は 不 自然 極 ま り 
な いこ と だ と 話 え た 。 
あれ か ら 10 年 、 漢 字 文 化 財 の 虹 
内 対立 は 一 向 に 静 ま ら な い 。 ひと 
ころ より 和らい だ と は 思う も の 
の 、 日 本 が 中 韓 に 注ぐ まな ざし は 
な お 潮 5 た いま まで ある 。 百川 きん 
研究 で 論証 し た 通 B り 、 文明 
っ な の (6 下流 の 末 庄 
に ち は 忙し くい が み 合 っ て いる 。 


Occasionally, Shirakawa expressed 
his wish to "restore the kanji culture 
to revitalize the Orient.“ 

The once peaceful cultural sphere*“ 
in which Chinese characters are used 
had been torn asunder*". but, he ar- 
gued,it was "extremely unnatural' for 
Asia to break up and fall into confict. 

A decade on,regional confict withim 
the sphere of kanji culture is showing 
no signs of coming to an end!. 

While tensions between Japan and 
天 s two kanji-using nelghbors--China 
and South Korea--have eased* "alittle, 
a majority of Japanese still cast a cold 
eye on these countries. 

AsShirakawa demonstrated through 
his research in kamn, the cultures of 


@2 
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these countries have the same roots 
in civihzation. But the descendants of 


the eivilization are busily squabbhng*" 
with one another. (The Asahi Shimbun. 
Oct.30) 


久 英 文 訳注 


金 文 の 魚の 文字 


Beauty of kanji reminds us we share roots with our neighbors 
漢字 を と お し て 近隣 語 国 と 同じ 文化 園 に いる こと に 気づく 


キネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 
lo が / 


*8 
* ネ 9 
*10 
ud 邊 | 
*12 
*18 


*14 
ネ *15 


hit upon 
versatility 

for the sake of 
readability 


reputed 
lament 
designate 


erudlite 
CaraDace 
engrave 
trilogy 
Sphere 
asunder 


ease 
squabble 


[ 動 ] 


F ] 


MSN 
トー マコ 
ma 


思い つく (=to think of an idea suddenly or by chance)。 
] 用 途 の 広 さ (= the quality of having many different uses)。 


半 の ある (= generally reckoned or considered)。 
敵 く , 圧 し む (=to express regret or disappointment)。 


[ 動 ] 指 定 する , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 


[ 形 ] 博 識 な . 学究 的 な (= having or showing great knowl- 
edge)。 

[名 ] 甲 度 , 甲殻 = ahard shell on the back of an animal)。 

[ 勤 ] 刻 む . 彫り 込む (= to cut words or designs on sth)。 

[名 ] 三 部 作 . 三 つ 組 (= a series of three books、 films。 or 
Plays)。 

[名 ] 革 囲 . 分 野 (= a particular area of interest。 activity。 work。 
etc.)。 

[ 副 ] ば ら ば ら に に apart)。 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


和らぐ (to become less severe)。 
つま ら な い 口 論 を する (= to argue with sb about sth that 


is not important)。 


2016 年 10 月 31 日 月 曜日 め 


30 サケ ー 


秋 た け な わ 、 サケ が 海 か ら 牙 導 
の 川 へ 戻る 時 分 で ある 。 務 上 や 産 
卵 が 間近 で 観察 で きる と 勧め ら 
れ 、 北 海道 は 知床 に 近い 標津 サー 
モン 科学 館 を 訪ね た 。1991 年 秋 に 
開館 し 、 今 年 は 25 周 年 に あたる 。 

市 村 政 樹 館長 (49) は 「 今 年 は 夏 

に 台風 が 三 つ も 四 つ も 届 米 し て 大 
変 で し た 」 と 話す 。 津川 の 河 日 

に 流木 が 寄せ 、 館内 の 水槽 へ : ン ロ 
ザ ケ を 和 導く 】 叙 道 道 が 不通 に な っ た 。 
復旧 1 に 半月 、 恒例 の 秋まつり 1 こ 辛 
いい じ て 間 に こ 合 つま 

多少 の 増水 な ら サケ に こ は 遡 上 が 
し や すく て 益 も ある 。 それ で も 今 
年 の よう な 友 風 の 運 連打 は きす が に 
有害 だ と いう 。 せ っ か く 産 ん だ 
を 流 き れ て ま の 。 

は る か ア ER GO 
ング の 光 か ら 帰 っ た サケ の 産 
は 、 さながら 戦場 で ある 。 メ ス は 
川底 底 の 適地 を ほか の メス と 礁 い 合 

う 。 尾 びれ で 砂利 を 掘り 産卵 床 を 
し つら える 。 キ オス は と 間 う と 、 メ 
ス に 身 を 寄せ 体 を 震わせ る 。 さ し 
て 役に立っ て いる よう に は 見 えな 
い が 、 メ ス を 励ま す 重要 な 動き だ 


: 代 の 大 仕事 


そう だ 。 ' 

日 本 大 学 の 牧 曲 条 也 還 教 (3 
は 標津 で サケ の 心拍 を 調べ た 。 産 
卵 と 放 精 に 要する 6 一 7 秒 の 間 、 
オス メス と も ゃ 心 停止 する こと が 確 
認 き され た 。 そ の 仕組 み に は な お 謎 
が 多い が 、 話 を 聞い て 次 世代 へ の 
命 の リレー の 大 変 き を 実感 する 。 
どの 生物 に と っ て も まさ に 命 を 燃 
や す 大 事業 で ある 。 

( 准 卵 を 終え て 浅 線 に 流れ つく 
今 際 の 鮭 の 水 を 打つ 音 ) 磯 和子 。 
産卵 放 精 を 終 を た サケ の 命 は 短 
い 。 1 ヵ月 と 持た な い 。 0 
を めざす こ と も な く 、 静 か に 


し え の 有 眠り 想 く 。 


鮭 の 遡 ト 上 (フォ トラ イブ 


ML 


INovember 


ca 
日 、 東 京 日 上 

日 唐 の 5 回 、 右 中 間 恨 0 

日 の 合 肌 信 


2016 年 11 月 1 日 火曜 日 


31 汰 石 が スマ ホ を 持っ た ら 


わが 祖父 母 は 生前 、 公 衆 電話 を 
か けら れず に 四 普 『 狼 葵 し て いた 。 
[簡単 な 道具 な の に な ぜ ] と 不 思 
放 に 時 っ た 。 そ れ が いま や 自分 が 
< 0 に 悪戦 音 聞 する 側 < 回 っ だ 。 
「 社 の 電話 は 何 番 を 用 ひれ ば 用 
足る や 」 「 小 生 ( 社 の 電話 に は ) 
田舎 も の な り 」「 一 - 寸 教 へ て 下 き 
い 」。 夏目 滅 石 は 、 自宅 に ひい た 
MIN 
か け よ うと し て 失敗 し た 。 大 正 の 


初め 、 同僚 だ っ た 杉村 壮 人 、 緒 に 電 
語 の か け 方 を 虹 まね た 番 簡 が 見 
か っ た 。 千葉 県 和子 市 の 差 人 邊 
記念 館 で 公開 され て いる 。 

企画 展 を 担当 する 高木 大 林 さ ん 
(39) に よる と 、 交換 手 に 「 ど こそ 
こ 局 の 何 番 に 」 と 頼む 方 式 の 電話 
だ っ た 。「 無 購 に 二 肖 0 
が 為 め 通 せ ざ り し や 」。 自 分 

和 有 PNDEWE 
の か 。 頭 を 抱え る 次 が 浮か ぶ 。 
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Much to their chagrin**. my grand- 
parents had a hard time figuring out 
how to use a pay phone. As a youngstery 
T wondered how such a simple device 
could give them any trouble. 

But now, 1 am in my grandparents' 
shoes**. Tam struggling big time with 
my smartphone. 

A letter has been discovered、 in 
which Natsume Soseki (1867-1916) 
sought advice from Sugimura Sojinkan 
(1872-1945). a colleague at The Asahi 
Shimbun, on how to make a phone call. 

“What number (at the newspaper 
company) should T cal1?” asked Soseki, 
who had installed a telephone at his 
home. 

“1 am a rube when it comes to phon- 


ing the company。 he said. “Spare*?” me 
a minute and teach me how.“ 

The letter, written in the early 
Taisho Era (1912-1926),is on display at 
the Sugimura Sojinkan Memoria]l Hall 
in Abiko、 Chiba Prefecture. 

According to Daisuke Takagi, 39, 
the exhibitions organizer, the telephone 
was ofthe type that required him to tell 
the operator the exchange number and 
the subscription number of the party 
he was callimg. 

But none of the calls he tried to 
make to the newspaper company went 
through, which had him groaning*" in 
frustration and wondering if he himself 
was to blame for pressuring the opera- 
tor to put him through 


2016 年 11 月 1 日 火曜 日 み 


当時 の 電話 帳 を 開く と 「 夏 目 金 
助 新聞 記者 」 と 記載 が ある 。 


か けた 先 の 新聞 社 の 棚 に は 、 編集 
用 、 事務 用 、 記者 詰所 と 18 も の 番 


抽 ー 因 
は 電話 帳 だ っ Lo 

横田 大 区 著 明治 は いか ら 文 明 
更 ] に よる と 、 明 治 の 来 、 電 話 の 
設 財 先 は 官公 庁 や 企業 、 旅 館 な ど 
が 多く 、 よほど の 名 士 で な いと 家 
庭 に は 置か な か っ た 。「 電 話 を 使 


A phone book from that period lists 
“Natsume Kinnosuke (Sosekis real 
name): newspaper reporter”as a sub- 
seriber*". But in the same directory*". 
The Asahi Shimbun is listed with 18 
numbers for various departments, such 
as the editorial and clerical*' depart- 
ments and the “press clubs,” to which 
the paper's reporters belonged. 

Apparently, one of the reasons why 
Soseki gave up trying was that he 
couldnt figure out how to use the tele- 
phone directoryr 

Junya Yokota notes in “Meiji Hai- 
kara Bunmeishi” (History of Meiji 
“Westernized" civilization) that at the 
end of the Meiji Era (1868-1912), most 
telephones in Japan were installed in 


KA 感染 する ] と いう 風 
衣 が 草 及 を 其 げ た と いう 。 


激 石 に 限ら ずい つの 世 も 最新 の 
利器 は 人 々 を と ま ど わ せる 。 だれ 
し も 15 歳 の 時 まで に 接し た テク ノ 

ー に し か 適応 で き な い と いう 
説 を どこ か で 聞い た 。 ス マ ホ を 合 
いこ な せな い 小 生 も また 、 田 舎 も 
の な り 。 


government ministries and agencies, 
corporations and inns, and only notable 
celebrities and elite citizens owned 
phones at home. 

Yokota also says that the populariza- 
tion of telephones was hampered*“ by 
the rumor that people could contract*" 
cholera from using the phone. 

In any era, people are befuddled*" 
by the latest gadgets*".and Soseki was 
no exception. 

T once heard the theory that people 
can adapt only to technologies they 
became acquainted*" with when they 
were 15 years old or younger. 

For being unable to use a smart- 
phone fully, 1, too. am a rube. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 1) 


夫 共 
llM 交 Technology will get the better of even the greatest minds in the 
end 
偉人 と いえ ども 最後 は テク ノロ ジー に か な わな い 


| 


ネ 2 
*3 
*4 


お ) 
*6 
ネ ワ 7 


*8 
*9 
*10 


kj 邊 | 
*12 
ネ *13 
*14 
*15 


*16 


文 訳注 


(一 NN デキ) 


getthe better of 


chagrin 
figure out 
be in sb's shoes 


SDaTe 
Darty 
groan 


put sb through 
subscriber 
directory 


clerical 
hamper 
contract 
befuddled 
gadlget 


acCquainted 


[名 


[ 形 


tool 


[ 動 ] 
resiSt)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
other person 1S in)。 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
tone)。 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


dresses。 or other facts)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 病 気 に か か る (= to become infected with a disease)。 
[ 形 ] 当 惑 し た (= confused and unable to think normally)。 
[名 ] 


ー を 市 する, 出し 抜く (= to be too strong to conceal or 


無念 . 残念 . 悔し き (= disappointment or anger)。 
理解 する (= to understand or solve sth)。 
ー の 立場 に な っ て いる (= to be in the situation that an- 


(時 間 な ど を ) 割く (to give time、money, or space to sb)。 
] 電 話 の 相手 (= a person using a telephone)。 
うめ く . うな る (= to say sth in a despairing or miserable 


電話 を つなぐ (=to connect sb by telephone)。 

加入 者 (= sb who contracts to receive and pay for a service)c 
名 簿 . 電話 帳 (= a book that gives a list of names. ad- 
] 事務 職 の (= relating to work in an ofce)。 
妨げ る に to make it diffcult for sb to do sth)。 


ちょ っ と し た 機械 装置 ( a small mechanical device or 
)。 


[ 形 ] 精 通し て いる knowing or being familiar with a sth)。 


韓国 に 震 く か ら 伝 わる 人 形 劇 が 
ある 。 本 周り の 仮面 を つけ て 踊ら 
きれ る 女性 の 人 形 を コッ トウ カク 
シ と 呼ぶ 。 朴 樺 恵 大 統領 (64) を 
その 操り 人 形 に た と え 、 退 陣 を 求 
め る 声 が 韓国 で 吹き 葉 れ て いる 。 

背後 か ら 大 統領 を 操っ て いた と 
指弾 され て いる の は 40 年 来 の 親友 
チェ ・ ス ン シ ル 氏 で ある 。 韓 国 紙 
に よる と 、 若 き 朴 氏 が 母 を 凶 弾 に 
槍 わ れ て ま も な い ころ 、 チ ェ 氏 の 


2016 年 11 月 2 日 


水曜 日 99 


父親 で 新興 宗教 を 率い た 男性 ( 故 
人 ) が 慰め の 手紙 を 送っ た 。 少 し 
年 下 の チ ェ 氏 は 朴 氏 を 「 姉 きん ] 
と 呼ぶ よう に な る 。 

朴 氏 が 大 統領 に を な る と 、 チ ェ 氏 
は 美容 や 服装 の 助言 を し た 。 そ の 
程度 な ら 問題 な い は ず だ が 、 い つ 
し か 演説 の 草稿 に 手 を 入れ 、 機 和 
文書 も 手 に し た ら MS。 

大 統領 の 中 角 伝 「 縮 量 は 私 を 銀 
愛 ゝ 希望 は 私 を 動か す ] を 読む 
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In a traditional South Korean pup- 
pet play, a female doll that is made 
to dance wearing a wooden mask is 
called “Kkoktukaksi.” President Park 
Geun-hye, 64, is now being ikened to 
this doll as the nation clamors““ for her 
resignation**. 

The “puppeteer” allegedly*" pulling 
her strings is said to be Choi Soon-sil. 
her close friend of 40 years. 

Park's mother had just been as- 
sassinated when Chois father (now 
deceased“⑨, a cult leader at the time, 
sent the young grieving Park a letter 
of condolence“. according to the South 
Korean media. 

And Choi, the cultist's daughter, who 
was a Ittle younger than Park, began 


to address* her as “Big Sister.” 

After Park became president of 
South Korea, Choi became her personal 
makeup and fashion adviser. 

That would have been quite harm- 
less, except that Choi eventually 
started editing Park's speeches and 
getting hold of classified*" documents, 
accordhng to reports. 

In Park's autobiography*", titled 
“Despair Trains Me and Hope Moves 
Me,” she recalls how she suffered from 
being unable to trust anyone after the 
assassination of her father、 President 
Park Chung-hee. 

She wrote, “People's hearts changed 
overnight' and “Most people avoided 
seenmg me” as well as, “Trealized belat- 


と 、 多 の 杜 正 居 統領 が 暗殺 され 
た の ち 、 人 間 不 信 に 昔 し な くだ り 
で 目 が と まる 。「 世 人 の 心 が 一 夜 
に し て 変わ る 」「 ほ と ん どの 人 が 
私 と 会 うこ と きえ 進 けた 」「 人 の 
表 四 を 見 る の が どれ ほど 重要 な の 
か 今更 な が ら 惜 っ た 」。 
ふり か える と 韓国 で は 近年 、 歴 
NH 
られ て きた 。 李 明 博 氏 の 場合 は 見 
だ っ た 。 膚 武 令 氏 は 兄 や 奏 、 金 大 


Gy 


1 


edly*「 how important is to under- 
stand that people are two-faced* "and 
to be able to see through them.“ 

In South Korea, generations of pres1- 
dents have been tainted*" by scan- 
dals involying their families. For Lee 
Myung-bak, was his older brother: 
for Roh Moo-hyun, his wife and brother: 
and for Kim Dae-jung, his second and 
third sons. 

And now, Park is in deep trouble 
because of her best friend. 

At anews conference, Park explained 
that Choi had helped her through hard 
times. Could i have been pure friend- 
ship that was the initial bond between 
these two women? 

But in any country in any era, there 


2016 年 11 月 2 日 


水 選 日 


中 氏 は 次 男 や 三男 。 そ し て 今度 は 
親友 で ある 。 

朴 大 統領 は チェ 氏 の こと を 「 つ 
らい 時 に 助け て くれ た ]」 と 会 見 で 
衣 し た 。 電柱 な 区 
た の だ ろう か 。 友情 を 結ん だ 相手 
が 権力 の 座 に つく と 、 後 に 回 っ 
て 人 形 の こ "と く 動 か そう と た くら 
む 人 は いつ の 時 代 、 ど この 国 に も 
いる 。 


are individuals who start scheming*“ 
to manipulate*"? their friends after 
the latter come into power. (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 2) 


2016 年 11 月 2 日 水曜 日 の 7 


ソウ ル 、 韓 国 国会 議事 堂前 の 光景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
上 Alonely Park may have found respite in bosom of puppeteer' 


孤独 な 朴 大 統領 は 「 人 形 使い ] と の 親交 に 安らぎ を みた か 
*1 respite [ 名] 息抜き, 休息 (= ashortperiod of rest or relief from sth)。 
*2 posom [名 ] 胸 の 部 分 懐 = the front ofa person's chest)。 
* ま 8 clamor [ 動 ] 強 く 要 求 す る , 騒ぎ 立て る (= to make a loudcomplaint 
or demand)。 
*4 resignation [ 名] 辞職, 辞任 (= the act of leaving a job permanently)。 
*5 allegedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ で は (=reportedly: supposedly)。 
*6 deceased [ 形 ] 死 去 し た = に dead)。 
*7 condolence [ 名] 哀悼. 申 意 (= an expression of sympathy with sb in griet 
etc.)。 
*8 address [ 動 ] (敬称 ・ 愛 称 で ) 話し か ける (= to name sb in the speci- 
fied way when talking to them)。 
*9 classified [ 形 ] 機 密 扱 い の , 秘 客 の (= officially secret and available 
only to particular people)。 U 
*10 autobiography [名] 自叙伝 , 自伝 (= the story ofa person's life。 written bythat | 
Person)。 
*11 belatedly [ 副 ] 遅 れ て , 遅まき な が ら (=late or too late)。 
*12 two-faced [ 形 ] 表 裏 の ある , 不誠実 な (= insincere and deceitful)。 
*183 taint [ 動 ] 汚 す . 傷つけ る (= to tarnish sb's reputation. etc.)。 
*14 scheme [ 動 ] 陰 謀 を 企てる (= to make secret plans to do sth)。 


*15 mmanipulate [ 動 ] 操 作 す る (に to skilfully handle. control or use sth)。 


の 2 2016 年 11 月 3 日 木曜 日 


33 戦記 作家 の 貫い た も の 


中 国 の 戦地 を 舟 で 移動 中 、 居 


り を し て 川 = 転 0 げ 落 ち 、 不吉 用 で 
気弱 な 小隊 長 1 奇妙 な 友情 衣 を 抱く 
「 ほ ぼく 」 一 先週 99 蔵 で て く 


な っ た 作家 倍 藤 欄 一 - さ ん の 直木賞 
用 [ 注 の 河 」 を 初め て 開い た 
兵士 た ちの 昌和 を 淡々 と 描き 読 
後 感 は 意外 に も ほん の り 温 か い 。 
920 

、 住職 だ っ た 父 を 交通 事故 で 失 
9 ぁ 母子 で 寺 を 出 た 。 進学 や 教職 


王 F 


を あき ら め て 入隊 し た の が 21 歳 。 
歩 共 や 崎 其 と し て 、 大 陸 を 計 7 和 
近く 転載 し た 。 
代表 作 [静か な 和輝 ペ ジ 1 計 
日 両生 が モン ゴル の 東端 で ぶつ 
か っ た | 和 14(1939) 年 の 戦い を 
かと の 本 きり で 
。 月 分 ち は 何 の 狐 いで 送 送 り 込 
まれ た の か 。 それ すら 教え られ ぬ 
若者 た ち が や みく も に 殺し 殺さ れ 
で で 。 


47o 太 er 7oer 07 7 が 7e7/77es” zoy 07007 77e S の 万 7e 7 7os ooe/ 


Author Keiichi Ito、 who died Oct. 29 
at age 99, won the Naoki prize in 1962 
for his novel “Hotaru no Kawa' (River 
of firefies). 

Written in the first person*'、 the 
protagonist develops an odd friendship 
with his clumsy “faint-hearted*" pla- 
toon** ]eader, who nods off 党 on a boat 
moving through a battle zone in China 
and falls into the river. 

Tread this novel for the frst time the 
other day. 1 found Itos dispassionate** 
depiction of the daily hives of soldiers 
SurDr1singly heart-Wwarm1ng. 

Born in 1917, Ito was 4 years old 
when his father, the chief priest*" of a 
Buddhist temple, died in a traffic ac- 
cident, and young Ito and his mother 


had to leave the temple. 

He enlisted*Yin the army at 21, hav- 
ing given up on his dream of higher ed- 
ucation and a career as a schoolteacher. 

For nearly seven years, Ito fought 
many battles in China as an infantry- 
man*9 and also a cavalryman*". 

His most memorable work, “Shizu- 
kana Nomonhan” (Quiet Nomonhan), 
was based on his interviews with 
soldiers who survived the so-called 
Nomonhan Incident of 1939, when 
Japanese and Soviet troops*「 clashed 
on the Mongoha-Manchuria border. 

In this novel, young soldiers are 
never told why they are being sent to 
the front, and simply end up killhmg or 


二 


being killed at random 


れん ぎょ う 


連 資 の 芝 『] か ら 


は 前 線 で 倒 
た EE レン 
( 窒 弾 は 歌い な が ら 空 を 渡っ て き 
まし た ) (遺骨 は 鐘 詰 の 初 に 納 
め ま す 背負 っ て 歩く と 骨 が 台 い 
ます )。 激 戦地 に は 貴一 色 の レン 
ギョ ウ が 魚や か に 咲い て いた 

[私 た ち 大 正 生 まれ は 戦争 で 一 


ば ん 


番 合 われ た 世代 。 中 学 の 同 生 は 


は ん 


半分 くら い が 戦争 で 死ん だ 」 と 本 


紙 に 語っ た 。 後 の 世代 に 戦争 の 実 


べく 


The voices of fallen soldiers can be 
(Band of 
forsythia), a collection of Itos poems. 
“Artillery*“ shells sailed the sky, 
singing, goes one poem. Another goes: 
“The ashes (of fallen soldiers) are stored 


heard in “Rengyo no Obi" 


in empty tins*“. The ashes sing when 
T walk, carrying the cans on my back.“ 

The site of the fiercest*'"? battle 
bloomed with yellow forsythia. 

Tto once told The Asahi Shimbun、. 
“We who were born during the Taisho 
Era (1912-1926) were used the most 
during World War II. About half my 
junnor high school classmates died jn 
that war.“" 

Ito made his personal mission to 
speak about the realities of war to the 
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相 を 伝え る こと を 自ら の 使命 と し 
28 加 
伊藤 きん が 語っ た 通り 、 に 
入 に 「 千 す る 往 | と 
SR NH 
邦 に 派遣 され 、 そ の 作 務 は 重く な 
る 一 方 だ 戦場 で 「 さ れる 側 ] に 
属し 、 戦後 は 「 さ れる 側 ] の 声 を 
拾い 続け た 作家 は 何 を 思っ て いた 
だ 人 う ②。 


younger generation. 

Just as Ito used to say, there always 
are, in a war, the side that gives or- 
ders” and “the side that takes orders.“ 
The duties of the SelfDefense Forces 
continue to grow as they are sent to 
faraway places. 

During the war, Ito belonged to “the 
side that takes orders" on battlefields. 
After the war, he kept listening to the 
voices of those who had been on that 
side during the war. 

1 wonder what he thought about the 
recent SDE situation. (The Asahi Shim- 
bun, Nov. 3) 


み プ 


折 旦 鉄 船 で 渡河 中 の 日 本 兵 


介 英 文 訳注 
Another Tiver of frefies' may await the SDF, ike in Ito's novel 
も う ひ と つの 「 蛍 の 河 」 が 自衛 隊 を 待ち 受け る こと に も 


当 


*2 


*3 
*4 


*5 


*6 
*7 


*8 
*9 
*10 
*11 
*12 


*18 
*14 
*15 


frst person 
clumsy 


faint-hearted 
platoon 


nod of 


dispassionate 
priest 


enlist 
infantryman 
cavalrymmam 
troop 

at randomn 


artillery 
tim 
fierce 
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[名 ] 小 説 な どの 一 人 称 を 用 いる 文体 (= a writing style that 
uses first person Dronouns and verbs)。 

[ 形 ] 不 器用 な , 不 格 好 な (= lacking dexterity, nimbleness。 or 
grTace)o 

[ 形 ] 気 の 弱い (= lacking confidence and not brave)。 

[名 ] 小 隊 (= a small group of soldiers that a lieutenant is in 
charge of)。 

[ 動 ] 居 眠り する (= to fall asleep、 esp. briefly or unintention- 
ally)。 

[ 形 ] 冷 静 な (= unaffected by strong emotion or prejudice)。 

[ 名] 聖職 者 , 僧 (= a person who performs religious ceremo- 
nies and duties)。 

[ 動 ] 兵 役 に 入 る , 応募 する (= to join the army, navy etc.)。 

| 名] 歩兵 に a soldier who fights on foo0)。 

[ 名] 騎兵 (= a soldier who fought on a horse)。 

[ 名] 軍隊 . 軍勢 (= soldiers or armed forces)。 

[ 副 ] で た ら め に ., 無 作為 に (= without method or conscious 
decision)。 

[名 ] 大 砲 . 近臣 砲 (= very large guns used in warfare on land)。 
[名 ] 告 , 缶詰 (= a closed metal container for a food product)。 
[ 形 ] 猛 烈 な , 激しい (= involving a lot of force or energy)。 
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ゆめ 
34 シー ボル ト の 夢 


世に 恋文 は 尽き な い が 、 江 戸 未 
期 に 日 本 を 追わ れ た ドイ ッ 人 医師 
ー ボ ル ト が 、 長崎 に 残し た 女性 
クキ と その 知 イ ネー 送っ た 書簡 は 
思い の 熱さ で 際立つ 。 し キー | の 
い 日 本 語 な が ら (ニチ ニチ ワタ 
クシ ガ オマ エ マタ オイ 子 ノ 
沈 サ 用 粒 イジ パイ オ ゴツ ダル 
日 々 私 は お 前 と お イネ の 名 を し ば 
し ば 呼ぶ 。 
日 本 語 の 不得 手 な だ れ か に 訳 き 


せ た ら し い 。 何 と し て も 日 本 語 で 
愛情 を 伝え た た いと いう 真剣 さ が 伝 
わる 。 東京 ・ 両国 の 江戸 東京 博物 
館 で 6 日 まで 開催 中 の 「 よ み が え 
れ ! シー ボル ト の 日 本 博物 館 」 
で 展示 され て いる 。 

国 禁 の 地図 を 持ち 出 そ う と し て 
追放 され た シー ボル ト が 浸し て 
150 年 。「 ス パイ と いう イメ ー ジ を 
払拭 し た い 。 調べ れ ば 調べ る ほど 


し 


民族 学者 と し て の 志 の 高き を 感 
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Countless love letters have been 
written throughout history, but few 
compare in intensity with the one 
penned by German physician Phihpp 
Franz von Siebold (1796-1866) after his 
expulsion*' from Japan in the late Edo 
Period (1603-1867). 

The letter was addressed to his 
Japanese partner, Taki, and their 
daughter, Ine, both of whom Siebold 
had left behind in Nagasaki. Written 
in clumsy Japanese,t sand, “1 call your 
names frequently every day." 

He must have had his letter trans- 
]ated by someone who was obviously not 
proficient** in the language. 

But the message was loud and clear: 
He was determined to express his love 


for them in Japanese. 

The letter is currently on display 
at the Edo-Tokyo Museum in Tokyos 
Ryogoku district. where an exhibi- 
tion titled “Yomigaere! Shiiboruto no 
Nihon Hakubutsukan” (Revisiting** 
Siebold's Japan Museum) is being held 
until Nov. 6. 

This year marks the 150th anniver- 
sary of Siebold's death. 

He was expelled** from Japan in 
1829 for obtaining“? a detailed map of 
Japan, which was strictly forbidden by 
the government at the time. For this 
act, he was accused of beng a spy. 

“We want to erase this image of 
Siebold as a spy, sald Junichi Kobayas- 
hi deputy*′ director of the museum. 
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ふく か ん ちょ う 


じ ま す ]」 と 小林 淳一 館 長 は 話す 。 

シー ポル ト の 夢 は 、 日 本 で 取 集 
し た 品々 4 を 展示 する 日 本 博物 館 を 
欧州 開く こと だ っ た 。 習俗 や 重 
物 、 寺 教 まで 綱 維 し た 本 格 的 な 
施設 を 、 と 論 走 し た 。 

し か し 、 頼 み の オ ラン ダ 政 府 や 
NM 
1 

の 名 日 の も 所 っ た が 准 
こく あ し ちち れ み 。 bp 基 と 


“The more we learn about him, the 
more we areimpressed by the nobility*" 
of his aspirations“* as a folklorist.” 

It was Siebold's dream to open a Ja- 
pan museum in Europe to dsplay items 
he had collected. He tried his hardest 
to establish a fully ethnographic*? 
museum that covered everything from 
Japanese customs to HHora and fauna*". 
and also religion. 

He was hoping for support from the 
Dutch government and the king of 
Bavaria, but both gave him the cold 
shoulder*". 

When a Japanese government mis- 
s1on visited Paris、Siebold went to 
※12 


see the envoy” in the hope of being 


granted his wish to make a third visit 


仙 で 返 ほす つも りか 」。 嘆く 手紙 を 
息子 に 送っ て いる 。 


きい ば ん ね ん 


最 晩年 は 失意 区 の 日 々 を 送っ た ら 
し い 。 それ で も 日 本 に 注ぐ 思い は 


終生 、 変わ ら な か っ た 。 底 の 浅い 


異国 趣味 で は 決し て な い 。 博物館 
開設 に あたっ て ゃ 、 日 本 を 「 時 
人 「 未 開 」 と 見 な す ま 度 だ け は 


厳 に 戒め た 。 そ こ に 学者 と し て の 


疹 持 を みる 。 


to Japan. But this, too, was in vain* 

In a letter he wrote to his son, he 1a- 
mented bitterly, “The Japanese govern- 
ment means to repay good with evil*“" 

In his final years, Siebold was ap- 
parently a broken man. But his feel- 
ings for Japan did not change. He was 
never driven by shallow exoticism. In 
planning his Japan museum, he strictly 
prohibited himself from perceiving*『 
Japan as a “barbarous” or “undevel- 
oped” nation. 

That revealed his pride and integrity 
as a scholar. (The Asahi Shimbun. Nov. ④ 
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い コ 


マジ ャ ン ニ ジャック ・ ペ リー Tean-]acques えた 。「 バ ロッ ク ・ ホ ウ ダ ウ ン 」 (1967 年 ) 


Perrey (1929-2016)。 フ ラン ス の パリ 生ま は デイ ズ デ ニー ラン ド の エレ クト リカ ルル 2 パ 
れ 。 電 子音 楽 の 先駆 者 。 薬 学 を 学ん 4 レー ド の オー プ ニ ン グ ・ テ ー マ 有 曲 に 採用 さ 
が 、 電 子音 楽 と 出会い 、1950 年 代 初期 に れ 世 界 的 に 知ら れる 。 ソ ロ で も 名 盤 『Moog 
すでに レコ ー デ ィング を 行っ た 。 本 Indigol (1970 年 ) を 発表 。4 日 、 ス イス の 


ニュ ー ヨ ー ク へ 拠点 を 移し て 音楽 活動 を 行 自宅 で 死去 。87 歳 だ っ た 。 
う 。1965 年 、 ガ ーション ・ キ ング スレ イ と 
組ん で 、 ペ リー& キ ング レイ と し て 『In 
Sound From Way Out』 (1966 年 ) な どの 
アル バム を 発表 し た 。 ポ ピュ ラー・ エ レク 
トロ ニッ ク ・ ミ ュー ジッ ク の 真 の パイ オニ 
ア と し て 多く の ミュ ー ジ シャ ン に 影響 を 与 


但 英 文 訳 注 
Siebold exhibit aims to put record straight on spying claim 
シー ボル ト 展 が めざす は スパ イ 疑 惑 の 払拭 


*1 expulsion [ 名] 追放, 国外 退去 (= the act of expelling or the state of be- 
ing expelled)。 
*2 proficient [ 形 ] 熟 達し た , 上 手 な (=very skilful at sth)。 
* ま 3 revisit [ 動 ] 再 考 す る (= to consider or discuss sth again)。 
*4 expel [ 動 ] 追 放す る (= to force sb to leave a country)。 
*5 obtaim [ 動 ] 得 る . 手 に 入れ る (=to get sth、 esp. by a planned effort)。 
*6 deputy [名 ] 次 位 の 人 , 副 一 (= an assistant with power to act when his 
superior is absent)。 
*7 nobility [名 ] 気 高 さ (= the state or quality of being morally or spiritu- 
ally good)。 
*8 aspiration [ 名] 抱負 . 大 志 (= a hope or ambition of achieving sth)。 
*9 ethnographic [ 形 ] 民 族 誌 学 の (= dealing with the scientific description of 
individual cultures)。 
*10 foraandfauna [ 和 名] 動植物 (= plants and animals)。 
*11 givesbthecold [ 動 ] 冷 た く あ し ら う (=to trreat sb in an unfriendly way)。 
shoulder 
*12 envoy [名 ] 使節 (= a diplomatic representative sent on a Special mmis- 
sion)。 
*13 im vaim [ 副 ] 無 益 に ., むなしく (=without success)。 


*14 repay sth with sth [ 動 ] 一 に ー で 報い る (= to give sh to sb in return for sth that 
they have done for you)。 
*15 perceive 動 ] 認 識 する (= to understand or think about sth)。 
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35 か か し の 時 を 歩く 


野良 仕事 に 励む お 年 寄り 、 三 輸 
車 で 走る 男の子 。 思 わ ず 「 い い お 
天気 で すね 」 「 車 に に 気 を つけ て 」 
と 許 を か けた く な る が 、 実は か か 
し で ある 。 先日 、 兵 庫 県 中 市 安 
富 町 の 「 奥 播磨 か か し の 里 | を 歩 
MSZ 

町 出身 の 人 形 作 家 岡 上 正人 きん 
(64) の 作品 で ある 。 生保 会 社 に 
勤め て いた 12 年 前 、 赴 儲 先 の 徳島 
県 で 地元 女性 の 作っ た か か し に 区 


せら れ た 。「 か か し で 山村 に 符 所 
NUM 自ら 6 針 
を 手 に 追 職 し て 安 営 『 町 の 実 
3 放 。in8Eo 
ゃ 道路 脇 に 置い た 。11 戸 17 人 の 住 
人 より は る か に 多い 。 

「 昔 は 100 人 以上 が 住む に ぎ や か 
な 里 で し た 。 し く な る 一 3 
7 の Rc か か し が 新聞 や テ 芝 民 で 紹 
介さ れ 見 学 が と ぎれ ませ ん 」。 載 
国 か ら も 団体 客 が や っ て くる 。 
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An old man working the fields. A 
httle boy riding a tricycle. T almost 
called out to them, “Lovely day, isnt 
it7” and “Watch out for cars." 

But they were scarecrows. 

Itookastroll*“the other day in Oku- 
harima Kakashi no Sato (Okuharima 
ScarecroW country) in the tiny town of 
Yasutomiin Himeji, Hyogo Prefecture. 

These lifelike** scarecrows are the 
works of Masato Okaue, 64, a doll 
maker born in Yasutomi. 

Okaue was working for a life insur- 
ance company in Tokushima Prefecture 
12 years ago when he was captivated** 
by scarecrows made by a local woman. 

The idea struck*? him: Why not use 
scarecrows to bring life back to remote 


villages? 

Upon his transfer to Tottori Pre- 
fecture, Okaue learned to sew. And 
after he retired from work, he turned 
his family home in Yasutomi into a 
workshop. He made 130 scarecrows, 
which he placed at bus stops and by 
the roadside. 

The scarecrows far outnumbered** 
the town's population of 17 souls“ 
11 households. 

“Yasutomi used to be a vely town 
with a population of more than 100. 
But once depopulation*? began, there 
wasno stopping it*"” Okaue said. “But 
now, the scarecrows are drawing a lot 
of media attention, and we are getting 
a steady stream of visitors.” They even 
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南米 アル ゼン チン か ら は 外務 省 
職員 マリ ア ・ フ ロレ ン シ ア ・ ザ イ 
ア さ ん (40) が 昨秋 、 自 費 で 訪れ 
た 。 [まる で お と ぎの 国 。 日 本 の 
山村 文化 の 根源 + 何 か と 考え 補 し 
た 」。 秋 人 $ さ れ て 小 太 八 雲 の 日 本 
散 を 読み 、 いま は 里 が 舞台 の 小説 
を 准 筆 中 と いう 。 W 

制作 依頼 は 絶 を な い が 、 剛 上 き 
ん は 有名 人 に 似せ た か か し は 作ら 
な い 。 ア ニ メ も の も お 断り 。「 あ 


include tour groups from South Korea. 

Last autumn, an Argentinian For- 
elgn Ministry official traveled to Ya- 
sutomi at her own expense*". “It was 
jike a fairy tale world,′ noted Maria 
“It made me think 
about the origins of Japan's village 


Floreneia Zaia, 40. 


culture.“ 

This inspired her to read the wrt- 
ings of Lafcadio Hearn、aka* "Koizumi 
Yakumo (1850-1904) in Japan. Zaia 
is currently writing a novel set in a 
Japanese village. 

Okaue receives endless orders for 
scarecrows, but he does not make 
celebrity look-alikes. He also stays 
away from those modeled on anime 
characters. 


くま で 町 お こし 。 置 いて 風景 に 浴 
け 込 む な も の に こだわ り た い 」。 な 
る ほど 単 の か か し の 表情 は 地味 で 
穏やか で 気取り が な い 。 

大 阪 や 福井 な ど 各地 の 店 舗 や 公 

共 施 設 に 置か れ た か か し た ち が 13 
中 単 親 と と も に 戻っ て くる 。 恒 
例 の 「 ふ る さと か か し サミ ッ ト ] 
だ 。 晩 秋 の 山里 に か か し と 人 の 笑 
顔 が 広がる 。 


“My scarecrows are strictly for enIv- 
ening* “my town, he explained. “That 
is why Imake sure that they blend into 
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the rustic” scenery." 


T could certainly see that his scare- 


crows were low-key*" 


and wore plac- 
id* "modest expressions. 

Some of Okaue's works are found in 
stores and public facilities in cities such 
as Osaka and Fukui. But on Nov. 18、 
they are all "coming home” with their 
“foster parents” to Yasutomi for the 
annual “scarecrow Surmmt." 

The Hittle town will be 名 led with the 
smiling faces of people and scarecrows 
in late autumn. (The Asahi Shimbun, 
Nov. 5) 


70 の の 


マヤ 増田 義郎 ます だ ・ よ し お (1928-2016)。 
東京 生ま れ 。 文化 人 類 学 者 。 東 京 大 学名 誉 
教授 。1950 年 、 東 京 大 学 文 学部 卒業 。 当 初 
は 英文 学 を 専攻 し て いた が 、1950 年 代 後 半 
か ら 日 本 に お ける 中 南米 史 研 究 を 開拓 し 、 
日 本 ラテ ン ・ ア メリ カ 学 会 初代 理事 長 を 務 
め る な ど 、 国 内 研究 の 発展 に 尽力 し た 。「 黄 
金 の 世界 史 」、『 イ ンカ 帝国 探検 記 ]、『 新 世 
界 の ユー トピ ア 』 な どの 著書 の ほか 、『 図説 
探検 地図 の 歴史 ] な ど 、 編 著 や 翻訳 書 も 多 
数 ある 。 5 日 、 心 不全 の た め 死 去 。88 歳 
潜っ だ 。 


人 の 黄 文 訳注 
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Scarecrows bring life back into depleted town in Hyogo 
か か し で 兵庫 県 の 過疎 の 町 に 賑わい 戻る 


ネ 1 
ネ 2 
1 
*4 
*5 
*6 


ネ 7 
*8 
*9 


*10 
*Jii 


ネ 12 
*18 


*14 


ネ 15 
*16 


depleted 
stroll 
lifelike 
captivyate 
Strike 
Sew 


outnumber 
Soul 
depopulation 


there is no doing 


at one's own 
expenSe 


aka 
enliven 


ruStiC 


1ow-key 
placid 


[ 形 ] 減 少し た (=reduced)。 

[名 ] ぶ らぶ ら 歩 き (=a slow walk for pleasure)。 

[ 形 ] 生 き て いる よう な (=exactly like a real person or thing)。 
[ 動 ] 魅 惑 す る (= to attract sb very much)。 

[ 動 ] 和 突然 思い 付く (= to come into sb's mind suddenly)。 

[ 勤 ] 縫 物 を する (= to make or repair clothes using a needle and 
thread)。 

[ 動 ] 数 で 勝る (= to be greater in number than sb/sth)。 

[名 ] 人 間 , 人 (に aperson)。 

[名 ] 人 口 減少 過疎 化 (= substantial reduction in the popula- 
tion of an area)。 

[ 詩 ] 一 する こと は と て も で き な い (= itis impossible to do)。 


と 


[ 副 ] 自 費 で に used when saying that you pay tor sth yourself)。 


[ 副 ] [略語 ] 別名 (also known as)。 

[ 動 ] 活 気 を 与え る (= to make sth more interesting or more 
fun)。 

[ 形 ] い な か の , 素朴 な (= typical of the simple style of the 
countryside)。 

[ 形 ] 控 そえ め の , 抑え た (= modest or restrained)。 

[ 形 ] 穏 や か な (= calm and peaceful)。 


2016 年 11 月 6 日 日 曜日 
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36 輸入 また は 国産 ? 


戦時 中 は 酢 を 妥 造 する た め の 米 
に も 事 欠 き 、 石 油 な どか ら つ くる 
合成 族 が 出回る よう に な っ た 。 そ 
れ が 戦後 20 年 余 さり や の て も 幅 を き 
か MA 5 合成 酢 か 陸 
酢 か 、 9 カー に きち ん と 表示 さ 
せる 仕組 み が な 人 買い 手 + 選 び 
よ 2 が な か っ Sa 

1 抽 和 6 

合成 酢 は 店 頭 か ら 消え て 
M W 介 人 の 柏 関 


た より 」 を めく る と 、 表 示 の 力 で 
渦 潜 され た 商品 の 数 々 が 出 て く 
る 。 ニ て 生肉 の 向 語 、 合 成 の レモ 
ン 果 汗 の 。 消費 者 の 権利 は 、 表 


示 の 充実 と 歩 ま 調 を 合わ せ て 進ん で 


の oN が 分 か る 
きだ ちら の 実 示 は 一 歩 前 進 と 
言え る か どう か 。 加工 食品 に どの 


ょ う 


国 の 原料 が 使わ れ て いる の か 、 表 
ボ を 義務 づけ る た め の 検討 を 消費 


げ い 


者 庁 な ど が 進め て いる 。 和 歓迎 し た 


7 が 7 アア goes 77o /O7ce, /7ope7 /o0 /o0e/77g 7p777 0e eee 


Dummng World War II、a severe short- 
age of rice made it difficult to make rice 
vinegar in Japan, leading to the prolif- 
eration* of a synthetic** alternative. 
made mainly from petroleum. 

Synthetic vinegar was still on the 
market more than two decades after 
the end of the war. Since there was no 
food labeling system to require mak- 
ers to indicate whether their products 
were synthetic or fermented vinegar, 
consumers had no means to choose 
between the two kinds. 

In response to calls from consumers, 
it was made mandatory“" for vinegar 
makers to indicate whether their prod- 
ucts are artificial or natural ones. This 
labeling requnrement rang the death 


knell** for synthetic vinegar, causing 
these artificial products to disappear 
from store shelves. 

Shufuren Tayori, the official monthly 
publication of Shufu Rengokai (house- 
wives assoclation), a conSsumer gTOuD, 
offers a list of products that have been 
wiped out*? ofthe market by the power 
of proper labelhmng requirements. 

They include canned fake beef and 
synthetic lemon juice. The hst shows 
that improvements in labehng regula- 
tions have steadily boosted the rights 
of consumers. 

One new food-labeling requirement 
currently under consideration、 however, 
may or may not be a step forward. 

The Consumer Affairs Agency 


- 了 02 


い 動き で は ある が 、 例 外 が いろ い 
ろ 用 意 さ れ そ うな の が 気 に な る 。 
先日 まとまっ た 新 ル ー ル の 頒 で 
は 、 仕入れ 先 が ひ ん ば ん に 変わ る 
場合 は 「 ア メリ カ ま た は カナ ダ ま 
た は その 他 」 な どの 表示 が で き 
る 。 ひ どい の に な る と 「 輸 入 また 
は 国産 ] も あり うる と いう 。 こ れ 
で は まる で 「 地 球 産 」 と 書く の と 
同じ で は な いか 。 

お と と い の 上 衆 院 で は 環 大 平 洋 経 


and other government regulators** 
are working on new rules that would 
require domestic makers of processed 
food products to indicate the countries 
of origin of the ingredients*". 

This is in itself a welcome move. But 
it is worrisome that there are hkely to 
be many exceptions to the rules. 

Draft 人 new rules that were recently 
unveiled*? would allow the ]abels of 
processed food products to state*",for 
example, the ingredients come from 
“the United States, Canada or other 
countries”n cases where the countries 
of the supphers change frequently. 

In the most nonsensical cases, there 
could be labels saying the ingredients 
were "1mported or produced in Japan.” 
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ぎ い れ ん 


済 連 携 協定 (TPP) の 委 


上 員 会 採決 
が 強行 きれ た 。 米国 の 政局 次 第 と 
は いえ 、 TPP が 動き 出せ ば 輸入 
食品 は 増え る だ ろう 。 だ か ら こ そ 


知り た い 。 ど この 国 か ら 来 た ど ん 
な も の を 食べ て いる の か を 。 

体 を つく る 食べ 物 の 安全 ※ を 確か 
め た いと 、 ー 歩 一 - 歩 進ん で きた 歴 


喝 が ある 。 走 踏み きせ て は いけ な 
い 。 


That would be little different from de- 
claring "made on Earth.“ 

On Nov. 4, a package of bills*“" to 
approve the Trans-Pacific Partnership 
(TPP) trade agreement and enact*“ 
related laws was rammed through*"a 
Lower House special commnttee. 

Whether the TPP pact will actually 
come into force or not depends on the 
pohitical situation in the United States. 
But the trade-liberalizing accord*" 
would almost certainly increase Ja- 
pan's food imports. 

That would make Japanese consum- 
ers all the more anxious to know where 
the foodstuffS they eat come from and 
what they are made of. 

The history of food ]abehng is the 
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history of gradual progress in consum- 
ers' efforts to know more about the 
safety of foods that build their bodies. 
We should not allow progress in food 
labeling to come to a halt*". (The Asahi 
Shimbun, Nov. 6) 


(2 ドライ ブラ リー) 


坦 英 文 訳注 


細 胃 瞳 。 IfTPP goes into force, proper food labeling will be needed 
TPP 発効 と ちな れ ば 適切 な 表示 が 必要 に 


*1 proliferation [名 ] 急 増 . 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 
*2 synthetic [ 形 ] 人造 の , 合成 的 な (= made from artificial materials or 
substances)。 
*8 mandatory [ 形 ] 強 制 的 な . 必須 の (= required by law)。 
*4 death knell [名 ] 終 寺 の 前 兆 (= an event or situation that is a sign of the end 
of sth)。 
*5 wipe out [ 動 ] 一 掃 す る (に to destroy or remove sb/sth completely)。 
*6 regulator [名 ] 取 締 官 規制 者 (= a person or body that supervises a par- 
ticular industry)。 
*7 imgredient [名 ] 材 料 , 成分 (= one of the parts in a mixture)。 
*8 dra 化 [ 形 ] 草 案 の (= being a preliminary outline or sketch)。 
*9 unveil [ 動 ] 公 表す る , 響 い を 取る (= to show or announce publicly 
for the first time)。 
*10 state [ 動 ] 明 記し て いる (に to say or write sth、 esp. clearly and care- 
fully)。 
*11 bill [名 ] 議 案 , 法案 (= aproposal for a new law)。 
*12 enact [ 動 ] 制 定 する , 規定 す 3 to make a proposal into a law)。 
*13 ram through [ 動 ] (法案 な ど を ) 強行 通過 させ る (= to force sth through a 
dehberative body)。 
*14 accord [名 ] 合 意 (= an official agreement or treaty)。 
*15 come to a halt [ 動 ] 停 止 す る , 止ま る に to slow down and stop)。 
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L ゅ うみ ん と うけ ひょう 


37 カリ フォ ルニア の 住民 投票 


間近 に 追っ て きた 米 大 統領 選 
だ が 、 同 じ 日 に 西部 の カリ フォ ル 
ニア 州 で 実施 され る 別 の 投票 に も の 
注目 し た い 。 死 用 を 廃止 する 法 和 
の 針 非 を 問う 住民 投票 で ある 。 最 
も 重い 剤 を 仮 息 放 の な い 終身 別 と 
する 内 容 で 、 約 750 人 いる 現在 の 
死刑 囚 に 5 適用 され る 。 

現地 か ら の 報道 、 警 察 到 の 夫 
たきの が あっ た 

に 死刑 判決 が 出れ ば 自 分 が 訟 や 
され て 人 分 が 衣 く な る と 是 CA 
だ 。 だ が 、。 そう は な な か っ 
た 」。 彼女 は 魔 止 へ と 傾い た (フィ 
ナナ YK タイ ムズ 紙 )。 

4 年 前 に も 同種 の 投票 が あっ た 
が 、 わ ず か に 過半 数 に 及ば な か っ 
0 米国 で は 半数 近い 州 が 死刑 を 
廃止 か 停止 し て お り 、 巨 大 州 が そ 

れ に 加わ る の か どう か 。 ー 方 で 志 

和 「 を 求め る 法案 へ の 投 
齋 も 同時 に 予定 され る 。 ど ちら も 
ぁ ま り ! に 重い 判断 で ある 。 

死 肛 の 廃止 ・ 停止 は 各国 で 進 
み 、OECD (経済 協力 開発 機構) 
加 明 5 カ 国 で 続け て いる の は 米国 
と 日 本 だ け だ と いう 。 日 本 弁護 士 


連合 会 は 先月 、「2020 年 まで に 死 
刑 制度 の 廃止 を 目指 すべ きだ 」 と 
の 管 言 を 賛成 多数 で 採択 し た 。 
犯 P 罪 で で 和 失わ れ た 命 は か けが え が 
な く 、 中 族 が 厳 机 を 堂 わこ と は 自 
然 だ と 重 宣 『 言 は 述べ る 。 ぞ で で る 国 


家 が 命 全 を 奪う の は 重大 な 人 権 人 


だ と し 、 穫 琲 が あり うる こ と を 重 
く 見 た 。 官 言 が 大 き な 議論 の きっ 
か け に な れ ば と 願う 。 

誰 も が 肖 着 と し て を 
出す か も し れ な い 。 そん な 時 代 で 


ぶん 


ある 。 自 分 が も し も 裁く 立場 だ っ 
た ら 。 そ う 粗 像 する と ころ か ら 始 
め る し か な い 。 


マ 訪 戸 源次郎 あら と ・ げ ん じろう (1946- 
2016) 。 長 崎 県 生ま れ 、 福 岡 県 育ち 。 喘 画 
製作 者 。 九 州 大 学 を 中 退 し 上 京 。 唐 十郎 主 
宰 の 劇団 「 状 況 劇場 ] を 経て 、1980 年 に 鈴 
木 清順 監督 の 映画 「 ツ ィ ゴ イネ ル ワ イ ゼン 』 
を 製作 。 東 京 タ ワー の 下 に ドー ム 型 テン ト 
の 映画 上 映 施 設 を みず か ら 作 り 、 配 給 か ら 
興行 まで 行っ て 話題 に 。 こ の 年 の 喘 画 賞 を 
総 営め に し た 。1981 年 に 同 監督 の 『「 陽 笑 
座 』、1989 年 に は 阪本 順治 監督 の 「 ど つい 
た る ね ん 』 を テン ト 上 映 で 公開 。2003 年 に 
は 車谷 長吉 の 小説 を 映画 化し た 『 赤 目 
四十八 瀧 心中 未遂 ] の 監督 を 務め た 。7 日 、 
虚 血 性 心 疾 患 の た め 死 ま 。70 歳 だ っ た 。 


2016 年 11 月 8 日 火曜 日 


38 電通 


若い 人 た ち に 向け 、 仕 事 へ の 希 
を 語 和 っ た 言葉 だ ろう 。「 じ ぶん 
を 大 切 に する こと が 同時 に ひと を 
大 切 に する こと に な る 世の中 そ 
428NNsteeE 
みた ちの 行く て に まっ て いる 」。 

雑 誌 「 世 界 」 の 編集 長 を 長く 務 
め た 吉野 源 三 郎 が か つて 書い た 。 
し か し 、 い ま ! は 若い 人 が 職場 で 自 
分 を 大 切 に する こと すら 人 簡単 で は 


な いか も しれ な い 。 若 者 を 使い つ 
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『 に 絢 制 捜査 


ぶす 「 ブ ラ ッ ク 企業 」 と いう 言葉 
が 注 ま れ 、 定着 し て し まっ た 。 
この 会 社 も その 一 つ な の か 。 屋 
生 労 働 省 は きのう 、 広 告 大 手 の 電 
通 に 強制 捜査 に 入っ た 。 違 法 な 長 
時 間 労 働 が は び こ っ て いる 疑い が 
色 まっ た た め だ 。 プ ラッ ク 企 業 間 
題 を 受 1 け て 発 を 足し た [過重 労働 失 
江 特 別 対策 基 」 る も の も の し 
い 名 の チー ム が 捜査 に 当たる 。 


発端 は 新入 社員 だ っ た 高橋 まつ 


ez7s scoo/ sozos の 7oc /775” 72487 77 072 72g77 07 ope 


Genzaburo Yoshino (1899-1981). a 
Journalist who served as the chief editor 
ofSekai (The world) magazine for many 
years, probably had young, hopeful job- 
seekers in mind when he wrote: “There 
are jobs waitimg for you out there that 
will bring about a society where you 
treat yourselves with respect, you will 
also be treating everyone else with 
resDect.“ 

For young people today, however, 
下 is probably not easy to even treat 
themselves with respect in their places 
of work. 

The expression “burakku kigyo" 
(black corporation)、coined*' to denote 
sweatshop“"-type companies that ruth- 
lessly exploit** their workers, has be- 


come frmly established in our society. 

Should Dentsu Inc. be branded 
as one? Labor ministry investigators 
on Nov. 7 searched the offices of this 
advertising giant, which has come 
under growing suspicion of demanding 
its employees work illegal amounts of 
overtime as a matter of routine“『. 

The investigators are from a special 
team set up to deal with problems of 
worker exploitation. The team goes by 
the forbidding*” name of “Kaju Rodo 
Bokumetsu Tokubetsu Taisaku-han." 
which translates literally as “a special 
team tasked to eradicate“ strenuous? 
labor.“ 

The search at Dentsu's offices was 
brought about when it was revealed 
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りさ ん が 24 歳 で 自ら 命 を 絶っ た こ 
と だ っ た 。 上 限 を 超え る 長 時 間 ダ 
働 を し て いた こと が 明らか に な っ 
た 。「 若 の 残業 時 間 の 20 時 間 は 会 
社 に と っ て 無駄 」」 そ う 上 司 に 言 
われ た と 高橋 きん が SNS に 残し て 
いた 。 

長 時 間 労働 の 実態 は ぜひ 解明 し 

て ほし い が 、 援 査 科 災 の 自 壱 の 
間 す べ て 人 か る わけ で は 
ヽ 。 上 司 と の 関係 、 仕 事 の 進め 方 


that Matsuri Takahashi, a 24-year- 
old rookie employee who killed herself 
in December 2015、 had worked hours 
that were way beyond what the Labor 
Standards Law allowed. 

Before her death, Takahashi had 
posted on social media this comment 
by her superior, "Twenty hours of your 
overtime is a waste for the company.「 

T certainly hope the investigators 
will find out why Takahashi had to 
work such excessively* long hours、 
but we wil never know exactly why 
she took her own hfe. There are other 


*1 to consider, such as her re- 


factors 
lationship with her superior, how she 


handled* "her job, 下 she found her work 


2016 年 11 月 8 日 火曜 日 


や や り が い は どう だ っ た の か 。 若 
い 命 が 追 い 詰め られ る 状況 は 、 ど 
この 職場 で も 許さ れる こと で は な 
MS 。 

ある 調査 で は 回 答 者 の 4 人 に 
くま 
企業 ] に あたる と 思っ て いる と 
いう 。 企業 社会 に 失望 ば か り が 広 
が る な ら 、 ひ と も 経済 も 伸び る 
と 引 な め 。 


fulfilhng, and so on. 
But no place of work should ever 


present a situation that is so dire* "as 


*a young employee to suicide. 


to drive 

One out of every four respondents 
said they thought their workplace 
qualified as*” a burakku kigyo, accord- 
ing to one Survey. 

So long as the corporate community 
continues to bring nothing but a groW- 
ing sense of hopelessness to workers, 
neither the economy, nor the perfor- 
mance level of workers, can be expected 


to improve. (The Asahi Shimbun, Nov. 8) 


但 英 文 訳注 


TIULE 


ネ 1 


キネ 
*3 


*4 
*5 
*6 
*7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*13 
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*15 


20 


16 年 11 月 8 日 火曜 日 79Z 


(フォ トラ イプ ブラ リー) 


電通 双 動 が 物語 る 
coinm 


denote 
Sweatshop 


exploit 
prand 


as a matter of 
roOutime 


forbidding 
eradicate 
StremuOuS 
excCessively 
factor 


handle 


dire 
drive 
qualify sth as 


[名 ] 
DOOr 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


Dentsu scandal shows black frms' must turn on light of hope 
「 ブ ラッ ク 企 業 ] に 欠け て いる 希望 の 力 
[ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 


phrase)。 
[ 動 ] 表 示す る , 示す (=to represent or mean sth)。 


挫 取 工場 (= a place where people work for low wages in 
conditions)。 
食い 物 に する , 悪用 する (= to take advantage of sth、esp. 


unethically or unjustly)。 


印 を 押す . 汚名 を 着せ る (= to describe sb/th as a bad 


Person or thing)。 
] い つも の こと と し て (= done as a habit or as the usual 


way of doing things)。 

[ 形 ] 愉 い , 近づき 難い (= appearing unfriendly or threaten- 
Ing)。 

[ 動 ] 根 絶する (=to get rid of sth completely)。 

[ 形 ] 非 常に 骨 が 折れ る (= needing great effort and enerey)。 

[ 副 ] 過 度 に , 過剰 に (= to a degree exceeding normal or proper 
limits)。 

[名 ] 要 因 , 要素 (= an element or cause that contributes to a 
result)。 

[ 動 ] 対 処す る , 処理 する (= to manage a situation or prob- 
lem)。 

[ 形 ] ひ どく 低 質 な (=ofavery low standard)。 

[ 動 ] 駆 り 立 て る (= to strongly influence sb to do sth)。 

[ 動 ] 一 を と みな す (=to describe sth as)。 
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出石 が 落ち た か 。 怪獣 が 踏み 抜 
いた か 。 巨大 な スプ ー ン で 削り 


取っ た か の よう な 穴 で ある 。 人 び 


と の 行き 来 も 、 電気 ヤス の 流れ 
も 進也 する 潜 が 、 大 都市 の 真ん中 
に 現れ た 。 


き 0 の 朝 早く 、 福岡 市 の JR 
博多 駅 前 の 道路 が 除 没 し た 。 読 者 
が 提供 し て くれ た 動画 を 見 る と 、 
信号 が その まま 垂直 に 穴 の 中 へ と 
落ち て いく の が 分 か る 。 ア ス フ ァ 
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前 


水曜 日 


か ん ぼ つ 


で 大 規模 陥没 


ルト や 王 も 崩れ 、 地 下 に の み 込 ま 
れる 。 そ こ に 当然 ある は ず の も の 
が 一 瞬 に し て 失わ れ た 。 

現場 で は 地下 鉄 の 手前 工事 を し 
て いた 。 作業 中 ! に 地下 水 が 漏れ 出 

し て 除 没 に つなが っ た 可能 性 が 高 
いと 福岡 市 交通 選 ( は 説明 し 、 請 因 
し た 。 幸い 崩落 に 巻き 込ま れ た 人 


は いな か っ た が 、 も し も 多く の 人 
びと が 出歩く 状況 で 発 # 生 し て いれ 


ば 、 惨 事 は 避け られ な か っ た だ ろう 。 
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crater? A ground 


5 ImO1- 


Is it a meteor* 
cave-in caused by a stomping* 
ster? Or a scoop taken by a giant spoon? 

Those were some of the fanciful** 
images that crossed my mind when 1 
saw pictures of a huge sinkhole that 
appeared in the center of a major cty, 
disrupting foot traffic*? and the city's 
electric and gas serv1ce8. 

In the early morning of Nov. 8, a 
sizable*“" section of the road in front of 
JR Hakata Station in Fukuoka caved 
n*7 Avideo provided by areader ofThe 
Asahi Shimbun showed a traffic light 
falling vertically** into the sinkhole, 
together with chunks of asphalt and 
crumbling*” dirt. 

Everything that should have been on 


the ground disappeared in an instant. 
Underground drilling work was in 


*10 a subway tunnel. 


progress to bore 
The transport department of the Fu- 
kuoka municipal government apolo- 
gized, explaining the cave-1n Was most 
jikely caused by a groundwater leak 
during dmilhng. 

Fortunately, there were no casual- 
ties. Had this happened at any hour of 
heavy foot traffic, it would have been a 
veritable*" disaster. 

Backin 1926. when the construction 
of Japan's first subway servce route 
between Asakusa and Ueno in Tokyo 
was under ay, a Sudden cave-1n caused 
a gas leak, and the gas caught fire. 

According to “Chikatetsu Tanjo" 
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日 本 で 初め て の 地下 鉄 と な る 洲 
に 上 野間 の 工事 が 進 を ん で いた 
1926 年 、 突然 地盤 が 崩れ 、 ガス が 
浦 れ て 引火 する 事 攻 が あっ た 。 黒 
煙 が 広がっ て 、 あたり が パニ ッ ク 
に な っ た と いう (中 村 建 治 著 「 地 
下 鉄 攻 生 ])。 福 賠 の 事故 で 交通 か 
ら 金融 まで 広がっ た 被害 が 、 早く 
和らぐ こと を 願う ば か り だ 。 

どん な に 技術 が 進ん で も 、 押 前 
困難 は 伴う 。 地 下水 の 流れ 方 


(Birth of subway) by Kenji Nakamura,. 
black smoke spread in the neighbor- 
hood, creating DanC. 

In the latest Fukuoka mishap*“ 
transportation-related damage is said 
to have spread to the fimancial sector. 
1 can only hope for its early easing*『. 

No matter how much technology 
advances, drilling remains a tricky 
business. Since the work requres con- 
stant monitoring of the formation ofthe 
bedrock* “and 1ayers of clay, the project 
does not necessarly proceed according 
to schedule. 

T wonder what went wrong in the 
Fukuoka case. 

Already, our society is at a stage 
where we should be worried about 


水曜 日 70 の 


や 、 地 下 の 岩 や 粘土 の 構造 を 確 
か め な が ら の 工事 は 、 必ず し ゃ 予 


定 遂 り に 進ま な い 。 今 回 は 、 ど こ 
に 問題 が あ 3) だ た の か 。 
た だ で きえ 、 人 道路 や 水道 な ど イ 


ン フラ の 老朽 化 を 心配 し な けれ ば 
いけ な い 時 代 で ある 。 善 段 は 見 え 
こく い 都 市 の も ちろ さ と 壊れ や すさ 


を 改め て 思い 知ら きれ る 。 


the deterioration*". due to age, of our 
roads, water supply hnes and other 
infrastructure components. 

The sinkhole in Fukuoka reminds us 


anew*『 


ofthe fragility ofthe aspects of 
urban life that remain out of sight. (The 


Asahi Shimbun、 Nov. 9) 
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や 石黒 修 いし ぐろ ・ お さむ (1936-2016)、 本 プロ テニ ス 協 会 を 創設 し て 初代 理事 長 に 
長崎 pie プロ テニ スプ レイ ヤー。 慶 就任 。 男 子 テ ニス の 国 別 対抗 戦 デ ビス カッ 
應 義塾 大 学 か ら 三 菱 電機 を 経て 、1971 年 に プ 監 督 も 務め た 。 9 日 、 腎 填 が ん で 死去 。 


プロ に 転向 。 2 NG ウジ グッ ルレ だ 80 歳 だ っ た 。 
ダブ ルス 、 混 合 ア ダブルス で それ ぞ れ 3 度 優 

勝 。 ウ ィ ン ブ ル RM 

年 に か け て 6 年 連続 で 出場 し 、1963 年 に 

3 回 戦 ま で 進出 し た 。1965 年 の 全 豪 オー 

ン で は 3 回 戦 進 出 、 全 仏 オ ー プ ン 、 全 米 

オー プン で は 2 回 戦 に 進ん だ 。1972 年 に 日 


但 英 文 訳注 
Sinkhole is a wake-up call for the fragility of urban life 
陥没 事故 は 都市 生活 の も ろ さ へ の 警鐘 
ネ 1 call [名 ] 警鐘, 注意 喚起 (= an event that alerts people to a danger 
Or SO 
*2 mmeteor [名 ] 流 星 = streak 電 計 in night sky: falling star)。 
*3 stomnp [ 動 ] ど し ん ど し ん と 歩く (=to walk or move with heavy 
SteDS)o 
*4 faneciful [ 形 ] 非 現実 的 な , 空想 的 な (= based on imagination and not 
facts or reason)。 
*5 foot traffic [名 ] 人 の 往来 (= people coming and going on foo0)。 
*6 sizable [ 形 ] か な り の 大 き さ の , 相当 な (= fairly laree)。 
*7 cayve in [ 動 ] へ こむ , 陥没 する (= to subside or collapse)。 
*8 vertically [ 副 ] 垂 直 に (= at right angles to a horizontal plane)。 
*9 crumnble [ 動 ] 月 れる (= to be broken into very small pieces)。 
*10 Dore [ 動 ] 掘 る . くり 抜く (に to make a long deep hole with a tool or 
by digging)。 
*11 veritable [ 形 ] 全 く の , 真 の (= real: used for emphasizing what you are 
Saying)s 
*12 mmishap [ 名] 不幸 な 出来 事 , 事故 (= bad luck、 or an unlucky event or 
accident)。 
*18 easimg [ 名] 緩和 (= a change for the better)。 
*14 hbedrock [ 名] 岩盤 , 基盤 岩 (= the solid rock in the ground below the 
loose soil and sand)。 
*15 deterioration [名 ] 悪 化 , 劣化 (= the fact or process of becoming worse)。 
*16 anew [ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 


派手 な 演出 で 知ら れる 米国 の プ 


(に 、。 ドナ チル ド トラ ンプ 氏 
が 参戦 し た こと が ある 。 自分 の 代 


役 の レス ラー を 送り 込ん で 、 会 場 
で 盛ん に 相手 を あお っ た 。「 観客 
が 欲し い の は 人 金 だ ] と まく し た 
で 。 客席 に ドル 札 を ば ら まい た 。 

[大 抄 の 気持 ち を 読む こと に 長 
け て いて 、 ど うす れ ば 人 々 を 思う 

う に 動か せる か …… 心 得 て い た 
ね 」。 彼 の 活躍 ぶり を 知る プロ レ 
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ス 関係 者 の 言葉 が 、 ワ シン トン ・ 
ポス ト 取 材 坦 閉 「 ト ラン プ 』」 に ある 。 
暴言 満載 の ショ ー の よう な 選挙 
2 移 eUkA2 才 は 
円 だ じ で も 、 どう も し っ くり こ 
コメ ディ ー 映 画 で も な いし 
利和 藤 の よう な イベ ント で 
も な い 。 | アメ リ カ を 一 つ に 」 と の 
勝利 官 言 を 信用 し て いい の だ ろう 
か 。 

トラ ンプ 氏 を 押し 上 げた の は 


Yo 
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When Donald Trump particpated 
in a hyped-up show that is typical of 
professional wrestlhmng in the United 
States, he had a wrestler, acting as his 
surrogate*',taunt** his opponent, and 
then rain dollar bills on the audience, 
shouting that money is what the audi- 
ence Wants. 

In “Trump Revealed: An American 
Journey of Ambition, Ego, Money and 
Power” co-authored** by Washington 
Post reporters, a person familhiar wth 
Trump's successful enterprise in the 
pro wrestling industry recalls his ex- 
traordinary shrewdness** at reading 
the minds of the masses and maniDu- 
lating them. 

The U.S. presidential election season 


is finally over, delivering us from what 
had become something like a sleazy** 
reality show fled with Trump's ugly, 
over-the-top remarks. 

It feels strange to refer to him as 
“President-elect Trump.“ 

Election day is no comedy for certan, 
nor some promotional event in which 
a celebrity plays an honorary*" police 
chief or something for one day. 

Trump said in his victory speech, 
“Now is time for America to bind the 
wounds of division. To all Republhcans 
and Democrats and independents 
across this nation, 1 say is thme for us 
to come together as one united people.“ 

1 dont know せ 1 can believe him. 

His supporters were saidl to be those 
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IT 化 や グロ ー バ ル 化 に 置き 去り 
こさ きれ た 人 びと だ と いう 。 彼 ら の 
不満 と 不安 は 現実 だ が 、 既 成 の 政 
治 家 に すく い 上 げ ら れる こと は な 
か っ た 。 や ぷれ か ぶれ で も 、 
ンプ 氏 に よる 「 変 化 」 
だ ろう 。 

移民 と 浪 易 を 制限 すれ ば 米国 が 
か つて の 繁栄 を MS 
7 上 物語 に 

か 聞こ えな い 。? 少数 者 へ の 差 遇 


馬 錠 
< 賭け た の 


who have not benefited from informa- 
tion technology and globalization. 
And even though their discontent*" 
and anxiety were real, there was no 
established** politician to reassure* 
them. This probably made them go for 
broke*" and take a chance on Trump 
for the “change" he stood for. 
Trump talks as 叶 curbing* immi- 
gration and trade will enable America 
to regain its past prosperity. To me. 


this sounds like nothing more than*“ 


a pipe dream* 

T am extremely worried about the 
possibility of a surge of exclusionism* 
and discrimination against minorities 
in Trump's America. 


In his autobiographical book “The 


排除 が あお られ な いか 極め て 心配 


で ある 。 


じ し つ ぎょ う か ら せん 


実業 家 時 代 の トラ ンプ 氏 は 、 滞 
伝 の 仕上 げに は 「 は っ た り 」 が 欠 
か せな いと 自伝 で 書い て いる 。 
「 私 は こ れ を 真実 の 癌 符 張 と 呼ぶ 。 
これ は 罪 の な い ホ ラ で あり 、 きわ 
め て 効果 的 な 宣伝 方 法 で ある 」。 


民主 六 義 は 完璧 で ! * は な いこ と を 教 


ええ で く れ た 選挙 だ っ 7/ き 6 


Art of the Deal,” Trump the business 


*15 


tycoon" swears by “truthful hyper- 
bole*W as an indispensable promo- 
tional tool. “It's an innocent form of 
exaggeration--and  a very effective form 
of promotion.“ 

The 2016 presidential election has 
taught me that democracy is not per- 


fect. (The Asahi Shimbun. Nov. 10) 


今 英 文 訳注 
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Now reality will bite the U.S. and its reality TV president-elect 
厳し い 現 実 が 米国 と その 予測 不可 能 な 次 期 大 統領 を 迎え る 


ll 


ネ 2 
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* ま 4 
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SurrOgate 
taunt 
co-author 
Shrewdness 


sleazy 
honorarY 


discontent 
established 
YeaSSure 


go for broke 
curb 


[名 ] 代 理 人 . 代わ り の 物 (= a person or thing that takes the 
place of sb/sth else)。 

[ 動 ] あ ざけ っ て 挑発 する (= to provoke or challenge sb with 
insulting remarks)。 

[ 動 ] 共 同 執筆 する (= to write a book or an article with sb 
else)。 

[ 名] 抜け目 な き (= the quality of being astute or sharp in prac- 
tical matters)。 

[ 形 ] 誠 意 が な い . た ちの 吉 い (= dishonest。 or immoral)。 

[ 形 ] 名 準 上 の (= given for honor only, without the usual re- 
quirements)。 

[ 名] 不満, 不平 (= dissatisfaction: the unhappy feeling)。 

[ 形 ] 既 成 の (= settled or accepted)。 

[ 動 ] 安 心 さ せる , 不安 を 除く (= to make sb feel less worried 
about sth)。 

[ 動 ] 一 発 勝負 に 出る (to choose to risk everything)。 

[ 動 ] 抑 制す る (= to control or limit sth, esp. sth bad)。 


nothing more than [ 難 ] た だ 一 に すぎ な い (= only: not at all importan()s 


pipe dreamn 
exclusionismn 
tyYeoon 


hyperDbole 


[名 ] 非 現実 的 な 考え , 夢 物語 (= a dream or idea that is im- 
possible to accomplish)。 


[ 名] 排他 主義 (= the principle or policy of exclusion、 as from 
rights)。 
[名 ] (実業 界 の ) 大 物 (= a business man of great wealth and 
DOWer)。 


[ 名] 誇張 (= a deliberate exaggeration used for effecU。 
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41 大 鍋 で も 小鍋 で も 


2 
、 社 会 的 な 結び つき が 生ま れ 
こく な っ た 半生 
書い て いる 。 同じ 時 間 に た き 火 を 
開 ん で 集団 で 食事 を する の で 、 そ 
こ が 親 交 の 場 に た っ た と いう 
(フュ ルナ シン デス アル メス ト 【 寺 
「 食 べ る 人 類 誌 ])。 
そん な 火 の 力 を と り わ け 感 じ る 
季節 に な っ た 。 木 枯らし 1 号 が 吹 
いて 、 家 族 や 友人 と 鍋 を つつ きた 


く な る と き で ある 。 寄 せ 銅 、 つ み 
れ 銅 、 石 狩 負 ……。 文 字 を 見 る だ 
け で 温か く な る 。 材料 の 順番 を 仁 


切る 針 奉 行 ゃ 、 記 汁 を と る 灰汁 代 
紀 の 出番 だ 。 
気 に な る の は 秋 の 台風 や 日 照 不 


足 が 挿 いて 野菜 の 値 が 眼 り そ う な 
こと 。 東京 の 卸値 ( は 白藤 が 前 の 年 
の 2.4 倍 ネギ が 1.5 倍 と いう 記事 
も 先日 あっ た 。 財布 に は 厳し い 


の う か 


が 、 農 家 の ご 昔 労 を 思う 機会 に も 
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British historian Felipe Fernandez- 
Armesto asserts in his book “Near a 
Thousand Tables: A History of Food" 
that social bonding was encouraged 
when humans started cooking with 
fire. A communal meal around a 
campfire offers an ideal environment 
for socializing. 

The weather in Tokyo now makes me 
especially apprecative of the power of 
fire. The frst wind of winter. officially 
called “Kogarashi No. 1.” blew through 
the capital on Nov. 9. 

Winter is the season for savoring“ 
"nabe,” traditional Japanese hot pot 
dshes, with family and friends. 

There are various nabe dish- 
es-- yosenabe” (mixed nabe), "tsumire 


nabe” (fshcake nabe) and “ishikari 
nabe” (salmon nabe). just to mention 
a few. 1 feel a warm glow “from just 
putting this down in writing. 

Whenever people sit down to a nabe 
dinner, there usually is someone who 
controls the cooking process. Such a 
person is jokingly referred to as nabe 
bugyo" (hterally, nabe magistrate). 

There also is someone who under- 
takes** the task of skimming* foamy 
scum*' that rises to the surface of the 
broth as the pot boils. This person is 
called “aku daikan” (literally。 scum 
governor). 

One concern this year is that the 
vegetables customarily used in nabe 
are slgnificantly more expensive than 


し た い 。 


人 迷人 広 


近年 は | 一 人 鍋 」 も 広 時 


ト 2 


る そう だ 。 食品 全 社 に 聞く と 、 

き な 容 器 の 一 AMooezk り 1 
げ を 伸ばし て いる 。 単身 世 特 に 
ら ず 、 そそ れ 9 の いい 
時 間 に 食事 を 取る 傾向 も 、 
ある 。 

一 人 負 と いう と 疲 し そう だ が 、 
「 小 貸 立 て 」 と 書く と 風 捕 が ある 。 


人 肖 の 作家 池 江 太郎 は 小学 生 の 


癌 景 【 
月 京 【 


usual due to the typhoons and insuf- 
ficient sunhght we endured in autumn. 

According to a recent newspaDer 
report, the wholesale prices in Tokyo 
of “hakusai” (Chinese cabbage) and 
"megr' (green onion) are 2.4 times and 
1.5 times higher, respectively*", than 
last year. 

This is certainly going to hurt our 
pocketbooks““". But we should also take 
amoment to think about the hardships 
of farmers. 

So-called “hitori nabe” (literally, 
nabe for one person) is said to be becom- 
ing popular of late*". A food company 
spokesperson told me that sales of sin- 
gle-serve broth in small containers are 


growing. They are in demand, not only 
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ご か あさ くき た いし ゅ う 
ころ 、 UP 
食 営 に 通い 、 小 鍋 を つつ いた 。 店 


CSK Ri の の 
は 、 鳥 に いた し ます か ? 」 と か ら 
か われ た が 、 い っ ぱし の 大 人 の 気 
分 が 味わえ た と 書い て いる 。 

きょう は 「1」 が ずら り と 並ん だ 
日 で ある 。 一 人 で も 、 みん な が 並 
ん だ 食卓 で も 、 湯 気 を な が め て 
ゆっ た り し て みて は いか が で し ょ 
う 。 


because there are more single-member 
households today, but also because of 
the recent trend for members of the 
same family to eat at different times. 
Hitori nabe has a somewhat lonely 


※10 


ring” toit,but calhngit “konabe-tate" 
(hterally, nabe prepared in a small pot) 
makes it sound refined. 

When author and foodie*" Shotaro 
Ikenami (1923-1990) wasin elementary 
school, he used to save his allowances to 


ano-frills* 


haunt eatery in Tokyos 
Asakusa district, where he would order 
“konabe.” He recalled being teased 
good-naturedly by a wautress, who 
treated him with mock*" deference*" 
as if he were an adult. This, Ikenami 


wrote. made him feel indeed ke an 
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adult. 

Today is Nov. 11, which can be wrt- 
ten 11/11--four “1s.“ 

Whether you are going to eat alone or 


※16 


in a group, Why not get cozy ~ tonight 


and enjoy watching the aromatic steam 


rising from the pot. (The Asahi Shimbun、 5 
Nov. 11) (ドラ イブ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Go home, jight the fire, watch the steam rise, and eat heartily 
帰宅 し , 火 に か け て , 湯気 を な が め . 存 分 に 舌鼓 を 打つ 


*1 eat heartily [ 動 ] も り も り 食 べ る (= to eat a large amoun0)。 
*2 savor [ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
y)。 
*8 glow [名 ] 詩 福 感 . 満足 感 (= a feeling of pleasure and satisfaction)。 
*4 undertake [ 動 ] 引 き 受 ける , 担う (= to accept a duty, task、 responsibility 
etC.)。 
*5 skim [ 動 ] す くい と る (= to remove Hoating matter from a liquid)。 
*6 scunm [名 ] 浮 きか す , あく (に dirty foam that forms on the surface of 
a liquid)。 
*7 respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=in the same order as mentioned)。 
*8 pocketbook 名 ] 懐 ぐあい (=a purse or wallet)。 
*9 oflate [ 副 ] 近 ご ろ . 最近 (=recently)。 
*10 ring [名 ] 響 き , 調子 (= a particular quality that words. sounds. etc. 
have)。 
*11 foodie [ 名] 食通 . グル メ (= sb who is very interested in cooking and 
eating food)。 
*12 haunt [ 動 ] 足 し げ く 通う (to go to a place very often)。 
*13 no-frills [ 形 ] 余 計 な サー ビス な し の (に without unnecessary extras)。 
*14 mmock [ 形 ] 偽 の .、 ふり を し た (=notreal but intended to look or seem 
real)。 
*15 deference [ 名] 敬意, 尊敬 (= respect shown for another person)。 


*16 cozy [ 形 ] く つろ い だ (= warm and comfortable)。 
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ふく し まだ いい ち げ ん ば 


福島 第 一 原発 が ある 福島 県 双葉 
町 に は か つて 、 原 発 を PR する 看 
SV 
未来 の エネ ルギー 」 な どの 標語 
掲げ られ 、 原発 事故 の あと ! 
され て いた 。 そ れ が 先月 、 県 立 博 
物 館 ! こ 移 き れ た と の 記事 を 本 紙 福 


し ま ば ん 


島 版 で iM 多 ん だ O 
「 原 子 力 正しい 理解 で 昔 か な く 
らし 」 と の 文字 板 な ども あわ せ 、 


今後 、 展 示 も 検討 きれ る と いう 。 


り が ルク 


5 は 、 原発 と 
し て 人 で きる と 、 組 
いた 希望 で ある 。 事故 で 難 台 を さ 
せら れ 、 無人 の まち に なっ た 現状 
と の 落差 は 、 あま り に 大 きい 。 
いま る 原子 力 は 「 明 る い 未 来 の 
エ ェ ネ ルギー」 な の だ ろう か 。 安倍 
並 三 首相 は きのう 、 イ ンド の モ 
NCP 
定 に 暑 名 し て 、 原発 の 輸出 に 
いた 、 目 栄 っ 明 和 を 共 め 
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The town of Futaba, which co-hosts 
the crippled* Fukushima No. 1 nuclear 
power plant, used to boast** signage 
promoting nuclear power generation. 

One sign proclaimed**、 “Gen- 
shiryoku--Akarui Mirai no Enerugn," 
which translates hterally as “Nuclear 
power: The energy of a bright future.“ 

This and other signs were removed 
in the aftermath of the March 2011 
nuclear disaster. They were relocated 
last month to the Fukushima Museum 
in the city of Aizuwakamatsu, accord- 
ing to the Fukushima edition of The 
Asahi Shimbun. 

The museum is said to be consider- 
ing an eventual exhibition of these 
acquisitions*"、 which include a panel 


bearing the slogan, “Genshiryoku 
Tadashii Rikai de Yutakana Kurashi" 
(Proper understanding of nuclear en- 
ergy enriches life). 

These upbeat*“ messages convey the 
hope, once held by the town of Futaba, 
that hosting the nuclear power plant 
will bring prosperity to the community. 

But now, the realty gap is all too 
stark. Completely evacuated in the 
aftermath of the disaster, Futaba re- 
mains a dead town. 

Ts nuclear power still “the energy of 
a bright future"? 

Prime Minister Shinzo Abe signed 
a Japan-India nuclear deal on Nov. 11 
during his summt with Indian Prime 
Minister Narendra Modh, opening the 


779 


イジ ド の 塵 み に 応え た 。 


福島 第 一 原発 の 周辺 で は 、 い ま 
も 5 万 人 以上 が 放 難 を 強い られ て カ 
お り 、 廃 炉 作 業 は 延々 と 続い て い 
る 。 そん な 国 が な ぜ 堂 々 と 質 子 力 
SRINGSIWR2 

。 理解 苦し むと いう 【 ほか な い 。 

2 年 前 の 総 選挙 で 、 モデ ィ 氏 は 
「 電 力 が な けれ ば 産業 も 農業 も 発 
展 で き な い 」 と 訴え て いた イン 
ド で は 日 19 内 炎 の うち 9 柱 多 が 


way for Japan to export nuclear reac- 
tors to India. 

This bilateral*? treaty came about at 
Indias request for Japanese technologi- 
cal cooperation. 
of the stricken Fu- 
kushima No. 1 nuclear power plant. 


In the vicinity 


more than 50,000 citizens are still 
Hhving as forced evacuees, while work 
continues on the dismantling* of the 
plant's disabled reactors. 

How could any country that let 
this happen have no qualms*" about 
providing its nuclear technology to 
another country? his is simply beyond 
comprehension*「. 

While campaigning for India's 
general election two years ago, Modi 
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電気 の な い 生 活 を 送る 。 電 力 不足 
の 解消 が 重 朋 な 課題 な の は 確か だ 

*、 原 発 以 外 で 貴 献 する 道 首 は な い 
9 大 あう が 


ふた ば まち ひ な ん 


肥 工 町 で は 信 難 指示 が 続き 、 人 
が 住め る よう に な る めど が 立っ て 
いな い 。 原発 事故 が 壊し た 暮らし 
を 取り 戻す の が いか に 難し いか 、 
目撃 し て いる の が 私 た ち で ある 


stressed that the nation could not hope 
for industrial or agricultural progress 
without electricity. 

Of India's population of 1.3 hillion, 
about 300 million are still living with- 
out electricity. Correcting this power 


Yis obviously an urgent task、 


deficency 
but is providing nuclear technology to 
India the only help that Japan can offer? 

With evacuation orders still in ef- 
fect*『 for Futaba citizens. there is still 
nothing to indicate that the town will 
be habitable*『 again. 

And we, the Japanese people, know 
at first hand*Y" how difficult it is to re- 
build people's lives that were destroyed 
by a nuclear accident. (The Asahi Shim- 
bun、 Nov. 12) 


倫 英 文 訳注 
Nuclear disaster surely taught us not to export this technology 
原発 事故 を 経て 学ん Aa 技術 の 輸出 は 止め る べき 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 


*8 
*9 
*10 


上 
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*15 


crippled 
boast 


Signage 
proclaim 
acqduisition 
upbeat 
pbilateral 


vVicimity 
dismnantling 
quahm 


comnprehension 
deficiency 

in effect 
hapbitable 

at first hand 
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[ 
of)。 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 


[名 ] 


[名 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[名 」 
[ 形 」 
[ 形 」 


[人 ] 
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双葉 町 (フォ トラ イブ プラ リー) 


深刻 な 打 届 を 受け た (= damaged or defective)。 
ー を (誇り と し て ) 持つ (= to be proud in the possession 
看板 . 標識 (= signs in a public place)。 
宣言 する (に to state sth publicly)。 


[名 ] 取 得 物 (= an asset or object bought or obtained)。 
[ 形 ] 陽 気 な , 楽天 的 な (= cheerful: optimistic)。 


2 国 (者 ) 間 の (= involving two groups of people or tyo 


countries)。 


近所 . 付近 (the area around a particular place)。 
解体 the act of taking sth apaTt)。 
懸念 。 良心 の か し ゃ く (= a feeling of slight worry or 


doub)。 


理解 力 (= the ability to understand sth)。 

不足 , 欠陥 (= a failing or shortcoming)。 
効力 の ある . 実施 され て (= in use)。 

住む の に 適し た (= suitable for people to live in)。 
直接 . じかに 


(= directly or from personal experience)。 
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43 は が き の 神 欄 


ひと 言 の 願 い を か な えて くれ る 
神様 と し て 親しま れる 奈良 ・ 葛 城 
山 言 主神 社 。 イ ナチ ゴン さん と 
呼ば れる 神社 1 こち な み 、 願い ご と 
を つづ る 「 は が き の 名 支 」 コ ンク ー 
ル が 開か れ た 。 2 回目 と な る 今生 
は 応 募 2 万 7 千 点 。 胸 に 響い た 3 
作 を 紹介 し た い 。 

礎 衣 日 奉 寺 の 小 5 交 太 
若 (10) は 親友 と の 仲たがい を 書 
いた だ た 。 [謝り たい 気持 ちと 謝っ て 


き て くれ る か な と いう 期待 が 行き 
稀 っ て 、 決 心 が つ か な い 」「『 ご め 
ん な ] と 言え る 男気 が 出せ ます ょ 
う に 」。 願 いか な っ て 後に 仲直り 
で きた そう だ 。 
4 押 に り お れ 
、 茨 城 県 常 総 市 の 公務 員 笠 原 
は ん 690。 「 ワ ガマ マ 言 う 莉 
所 怒っ た 委 が 夕食 作り を ポイ 
認 ト 。 食卓 に に 置か れ た 納豆 3 
個 。 ト イレ に 籠る 妻 ] と 書き お こ 
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Katsuragi-Hitokotonushi Shrine in 
Nara Prefecture, located at the foot of 
Mount Yamato-Katsuragi、 is dedicat- 
ed*“ to a god believed to have the power 
sad in one 
word ("hitokoto" in Japanese). 


to answer peoples prayers“" 


The city of Gose, where the shrine is 
located, and many other organizations 
launched** a contest of short prayers 
and messages written on postcards 
last yearr. 

It drew 27.000 or so entries*" this 
year. Three of them struck an espe- 
clally strong emotional chord in me. 

One was written by Yuta Watamoto、 
a ffth-grader in Asuka, a village in 
Nara Prefecture, who wanted to make 


up with* a friend after a quarrel*. 


“Tcantmake up my mind asTm feel- 
ing a mixture of a wish to apologize (to 
the friend) and the expectation that the 
friend may come to offer an apology to 
me、 Watamoto wrote.“Please give me 
the courage to say Sorry.”" 

His prayer was answeredl and the 
two made friends again, according to 
the boy 

Masahiro Kasahara, a 54-year-old 
local government employee in Joso, 
Tbaraki Prefecture, wrote about a 


poignant* 


episode concerning dinner. 

Here's the beginning of his descrip- 
tion of the episode.“Mad at our kidgy 
selfish behavior、my wife has refused to 
prepare dinner and then locked herself 


%9 the bathroom after putting three 
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党 

「 息 子 が リ ュ ッ ク を 背負 うる 
黙っ て 出 て 行き 戻っ た その 手 | 弁 
当 ー つ 。 トイ レ の 前 へ 。 食べ な い 
と 死ん じゃ うと 弁当 差 し 出す ホー 
男子 」。 感激 し た が トイ レ で 潤 
き 、 以 来 そ の 日 は 感謝 の 念 を 刻む 
よう 夕食 に あえ て 弁当 を 食べ る 日 
に な つた 。 

MM dee まれ 
(88) は 30 年 前 に 亡くな っ た ご 


packs ofnatto (fermented soybeans) on 
the table.“ 

Kasahara's son, a first grader, 
slipped on*" his rucksack and left 
the house without saying a word. He 
returned soon with a bento lunch box 
in his hand. He went to the bathroom 
and offered the bento to his mother, who 
was stillin the bathroom, saying, “You 
will die if you dont eat." 

Moved by her son's act、 Kasahara s 
wife cried in the bathroom. The day has 
snnce been remembered by the family 
for this episode. On that day every year 
the family members always eat from 
lunch boxes for dinner to renew* their 
sense of gratitude. 

Takeko Murakami, an 88-year-old 


人 に 一 筆 。「 い つ お 迎え に 来 て 戴 
いて も いい で す よ 」「 で も ね ー。 
明日 は 来 な いで くだ さい ね 。 
明後日 も 来 な いで くだ さい ね 。 
明 明 後日 ゃ 来 ち ゃ いや で す よ 。 ま 
た お 手紙 し ます 」。 
4 
温度 を 伝え る 。 ご 多分 に も れず 当 
方 も パソ コン や スマ ホ で 打っ て ば 


か り い る が 、 大 切な 人 へ の 便り は 
手書き に 限る と 思い 直し た 。 


woman in Ayabe, Kyoto Prefecture, 
wrote a letter to her husband, who died 
three decades ago. 

“Tm ready now, you can come to me 
at any tme (to guide me to the other 
world).” she wrote. he letter goes on to 
say。 However、 please dont come tomor- 
row or the day after tomorrow. 1 dont 
want you to come tyo days after tomor- 
row。 ether. 1 will write to you again.“ 

The handwritten messages also 


※12 


of 人 


まま 14 ・ 


convey delicate shades 


and subtle* 


nuances lurking 
the words. 

Like everybody else, 1 mostly use a 
personal computer and a smartphone 
to send messages to others. 


Reading the postcards, however, has 


ィ 22 


convinced me that messages to people 
who matter 


*15 


toyoumust be written by 
hand. (The Asahi Shimbun、 Nov. 13) 


奈良 ・ 葛 城 の 道 。 一 言 主神 社 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


ーー 
Hand-written messages carry more weight in this digital age 
デジ タル 時 代 に あっ て 手書き の 便り が 重み 増す 

[ 動 ] 重 要 視 され る (=to be respected and have influence)。 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
*4 
*5 
*6 
*7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*18 


*14 
ネ *15 


carry weight 
dedicate 


Drayer 
launch 

entrY 

make up with 
quarrel 
DOignant 
lock sb in 
slip on 

renew 

shade 

subtle 


lurk 
Imatter 


[ 動 ] さ き げ る . 奉納 する (= to devote sth to a particular sub- 
Ject)。 

[名 ] 祈 願 (= reverent petition to a deity)。 

[ 動 ] 乗 り 出 す . 始め る (=to start a major activity)。 


en 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 微 妙 な . 


[ 名] 参加 者 . 参加 者 数 (= the number of competitors in a par- 
ticular race or competition)。 

[ 動 ] 
an argument)。 


[名 ] 


ー と 仲直り する (= to become friendly with sb again after 


けん か ., 仲たがい (= an angry disagreement or argu- 
1)。 


[ 形 ] 痛 切な , 心 が 痛 む (= causing or having a very sharp feel- 
ing of sadness)。 


[ 動 ] 一 を 一 に 閉じ 込め る (に to prevent sb from leaving a place 
by locking the door)。 

[ 動 ] 素 早く 身 に 着け る (= to put clothing on quickly and eas- 
ily)。 

[ 動 ] 再 確認 する (= to emphasize sth by saying or stating it 
again)。 

[名 ] わ ず か な 相違 . ニュ アン ス (=a slightly different form or 
type of sth)。 


か すか な (= not very noticeable or obvious)。 
潜む (に to stay around a place secretly)。 
重要 で ある (=to be important)。 


2016 年 11 月 15 日 火曜 日 
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44 だ れ も 加 害 者 に し な い 車 


命 を 絶た れ た 2 人 を 憧 む 白い ユ 
リ や ヤキ ク が 秋 の 風 ! こ 描 れ て いた 。 
83 歳 の 女性 が 運転 する 車 が 暴走 し 
た 東京 都立 ) 川 市 の 病院 を 訪れ た 。 
病院 職員 や 通院 の 人 々 が 立ち 止 
まっ て 祈り を 捧げ て ゆく 。 
運転 し て いた 女性 は 駐車 場 の 精 
算 機 前 で 誤 っ て アク セル を 強く 路 
ん で し まっ た らし い 。 危 父 の 夫 に 
一 了 付 き 六 っ た 日 だ っ た と いう 。 
高齢 の 運 軍 転 者 に よる 深 E 刻 | な 事故 


が や まな い 。 ハ ン ドル へ の 愛着 を 
捨て られ な い お 年 寄り 。 運 転 を や 
め さ せ よう と 説く 家族 。 細 る 公共 
交通 綱 。 不 安 を 抱え た 家々 で は 葛 
長 が 続い て いる こと だ ろう 。 

「 お 年 寄り か ら 一 斉 に 0 
証 を 取り あげ ろ と いっ た 議論 に 
1 
の 弁護 士 、 外 間 潤 さん (36)。 ホ ー 
ム ヘ ル パー の 資格 を 持ち 、 介 護 
福祉 を 取り まく 法律 問題 に 詳し 
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Bouquets of white lies and chry- 
santhemums swayed*_ in the autumn 
breeze when Lvisited the site ofa fatal 
car accident at a hospital compound“ 
in Tachikawa, western Tokyo. Hospital 
workers and outpatients** stopped at 
the site to pray for the victims. 

On Noy. 12, an 83-year-old driver 
lost control of her car and fatally struck 
two pedestrians. 

She apparently stepped hard on the 
gas pedal*? by mistake while driving 
out of the hospitals parking lot to pay 
at the parking gate. 

Her husband is in critical*Y condi- 
tion at the hospital. She reportedly*" 
was returning home after spending the 


night at hs side. 


There seems to be no end to serious 
car accldents caused by elderly drivers, 
many of whom refuse to get offthe road 
despite their families' pleas. For se- 
niors and their families Iiving in areas 
with inadequate“" mass transit, their 
anxieties must be painfully real. 

※10 


“1 do not buy” the argument that 
all older seniors should have their 
driver's hcenses revoked*"/ said Jun 
Sotooka, 36, a Tokyo lawyer. 

A licensed home carer himself and 
thoroughly familiar with laws con- 
cerning nursing care and welfare*“, 
Sotooka continued, “The real problem 
is that cars that are safe to drive in old 
age have not been developed at all. This 


is truly frustrating.” 


72 プ 


い 。 「 間 題 の 本 質 は 、 高 齢 に な っ 
て も 安心 し て 運転 で きる 車 が 一 向 
に 開発 され な いこ と 。 歯 が ゆく て 
な り ま せん 」。 ' 

産 官学 の 知恵 を 集め 、 高 齢 者 を 
加害 者 に する こと の な い 車 を 普及 
きせ る べき だ と 話 える 。 暗 証 番 号 
を 正しく 入力 し な いと 動か な い エ 
人 朱 ら か い 素材 の パ ン パ ー 
や ボン ネッ ト 。 急 に 踏み 込む と ブ 
レー キ が きく アク セル ペダ ル な ど 


Sotooka is calling for industry- 
government-academa collaboration to 
develop and actively promote cars that 
will not turn the elderly into lethal*" 
drivers. 


*14 中 here are 


Some progress is afoot 
engines that do not start unless drivers 
enter their correct ID codes: bumpers 
and bonnets made of soft materials: 
and gas pedals that brake the car when 
stepped on abruptly*『. 

After visiting the Tachikawa hos- 
pital, 1 went to another accident site 
im Yokohama. There, on Oct. 28. an 
87-year-old male driver fatally struck 
a 6-year-old elementary school pupil on 
his way to school. 


The site was still marked with 
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が 育ち つつ ある 。 

も う 一 件 、 横 8 市 内 の 現場 へ 向 
全校 中 だ っ た 小 1 の 男児 

、87 歳 男性 の 運転 する 車 に は ね 
本 な の 5 。 風船 や 折り 
得 、 クレ ヨン が た くき ん 供 えら れ 
て いる 。 男の子 は 来 月 に は 7 歳 の 
誕生 日 を 迎え る は ず だ っ た 。 和 失わ 
れ た 笑顔 を 思い 、 手 を 合わ せ た 。 


many balloons, folded paper cranes 
and crayons for the boy, who would 
have celebrated his seventh birthday 
next month. 

1 clasped*" my hands in prayer, 
thinking of his happy smiles that are 
]ost forever. (The Asahi Shimbun, Nov. 15) 
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マ 雨 宮 ま み あま みや ・ ま み (1976-2016)。 
福岡 県 生ま れ 。 ラ イタ ー、 エ ッ セ イス ト 。 
AV 雑誌 ライ ター を 経て 、 自 伝 的 エッ セイ 
『 女 子 を こじ ら せ て 』(2011 年 ) で デビ ュー。 
自分 に 自信 が 持て ず に 仕事 や 恋愛 が うま く 
いか な い 女 性 の 生き づら さ を 書 き 、「 こ じ 
ら せ 女 子 ] は 流行 語 と な っ た 。 主 な 著書 に 
「 ず っ と 独身 で いる つも り ?] 東京 を 生き 
る 』「『 自 信 の な い 部 屋 へ よう こそ 』 な ど が 
ある 。15 日 、 自 宅 で 倒れ て いる と ころ を 発 
見 され 、 死 亡 が 確認 され た 。40 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Smart thinking could help avoid more elderly driver tragedies 
知恵 を 絞っ て 高齢 運転 に よる 悲劇 繰り 返さ ぬ 道 を 


*] sway [ 動 ] ゆ ら ゆ ら 揺 れる (= to move or swing gently from side to 

side)。 

*2 fatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (=causing or ending in death)。 

*8 compound [名 ] 璧 な ど に 囲ま れ た 敷地 (= an open area enclosed by a 

fence)。 

*4 outpatient [ 名] 外来 患者 (= a nonresident hospital patien0)。 

*5 gas pedlal [名 ] ア クセ モル ペダ ル (=an accelerator in a car)s 

*6 critical [ 形 ] 危 機 の . 危 第 の (= serious、 uncertain、 and possibly dan- 

gerouS)。 

*7 reportedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to what many 

People say)。 

*8 plea [ 名] 嘆願 . 申し 立て (= an urgent or emotional request for 

sth)。 

*9 imadleouate [ 形 ] 不 十分 な , 不適 当 な (= not enough: not good enough)。 
*10 buy [ 動 ] (意見 な ど を ) 受け 入れ る (= to believe or accept sth)。 
*11 revoke [ 動 ] 取 り 消す (= to cancel oficially)。 

*12 welfare [ 名] 福祉 . 生活 保護 (= fmancial and other assistance given to 
people in need)。 

*13 lethal [ 形 ] 死 を 招く , 有害 な (=causing or able to cause death)。 

*14 afoot [ 形 ] 進 行 中 で (= currently in progress)。 

*15 abruptly [ 副 ] 突 然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 

*16 clasp [ 動 ] 握 り し め る (= to hold sb/sth tightly with your hand)。 
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水曜 日 


ぐち ろ っ べ ぺい た 


45 間 昌 PP 


攻 どう し ゃ 


出口 太平 大 | は 大 日 自動 車 の 総務 
課 で 働く サラ リー マン 。 性 格 は 温 
和 、 風 来 も 平凡 な が ら っ っ 
いう 局面 で は 重役 に 切り 込む 。 部 
長 に 「 尻 の 穴 が 小さ いん で すね 」。 
社長 に も 「 小 さ な 儲け に 燃え られ 
て も 困る ん で す 」。 

1986 年 か ら 30 年 続い た 人 気温 ル 面 
総務 部 総務 課 山口 太平 大] の 
幸 が 計 突 に 終わ っ た 。 六 画 家 の 高 
井 研一 郎 さ ん が お と と い 亡 く な っ 


た 。79 歳 だ っ た 。 

長崎 県 佐世保 市 生ま れ 。 1 歳 か 
ら 7 歳 まで 上 海 で 育っ た 。 日 本 租 
界 で 書店 を 営む 父 、 喘 画 好き の 
評 、 中 国人 店 員 と 暮らし 、 絵 と 本 
に 熱中 し た 。 高校 座 人 、 手 震 治 
虫 さん の 助手 と な り 温 画家 の 道 を 
歩む 。 

筆者 が 記者 に な り た て の 頃 、 
「 天 平太 」 の 連載 が 始ま っ た 。 仁 
事 に つま ずく た び 読 ん で ( は 励ま さ 
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Roppeita Yamaguchi, a humble* 
“salaryman'" in the general affairs sec- 
tion of a fictitious automaker, Dainichi 
Jidosha, is mild-mannered*“ and pretty 
nondescript*" in appearance. Yet, 
he stands up to his bosses at critical 
junctures“* 

“You are a wimp "he tells the de- 
partment chief to his face*. 

And he had this to say to none 
other than the company president: “You 
arent helping any of us by getting all 
worked up over a pidding*7 proft." 

Roppeita is the protagonist of the 
popular cartoon series, “Somu-bu 
Somu-ka Yamaguchi Roppeita” (Rop- 
peita Yamaguchi, general affairs sec- 
tion, general affairs department), that 


ran from 1986 for 80 years. 

The series ended abruptly with the 
death of its creator, cartoonist Kenich- 
iro Takai、 on Nov. 14. He was 79. 

Born in Sasebo, Nagasaki Prefec- 
ture, Takai and his family lived in 
Shanghai from the age of 1 to 7. His fa- 
ther owned a bookstore in the Japanese 
concession in Shanghai. His mother 
loved movies. The household also in- 
cluded live-in** Chinese store clerks. 

As a young boy, Takais passions 
were drawing and reading. Upon 
graduation from senior high school, 
he aspired to become a manga artist, 
and became an assistant to legendary 
cartoonist Osamu Tezuka (1928-1989). 

1 was a rookie reporter when the 


2016 年 11 月 16 日 


の よ 


れ た 。 当 初 の 大 平太 の 仕事 に 
花見 や 運動 会 、 3 


に か らむ も の が 学 か っ た よう だ 。 
「 日 本 経済 ノ 辿 異 的 発展 ノ 陰 = 
20。 グ ご 上 (総務 ) ガイ ル 」。 大 日 
を 取材 < 来 た 外国 人 記者 は 作 中 そ 
う 語 っ た 。 

と ころ が 最近 の 大 日 の 社内 に 

余裕 が 感じ られ な い 。 人 
ロ 計 」 に 慣 っ た り 、 非 正規 社員 
の 光 週 に 納得 で きず 上 司 と 談判 し 


“Yamaguchi Roppeita "manga series 
and 


encouragement whenever 1 faced a 
※10 


began. 1 turned to it for solace“ 
setback" at work. 

In the early years, my recollection is 
that Roppeita's duties had mostly to do 
with arranging company events, such 
as “hanami cherry blossom viewing 
parties, sports days and company tr1Ds. 

In one episode, a foreign journalist 
reporting on Dainichi Jidosha noted, 
“Somu (general affairs) is ever in the 
background of the Japanese econormny's 


※11 


astounding” success.“ 


But lately, the atmosphere at 
Dainichi Jidosha became strained* 
There wereincreasing instances where 


司 13 


Roppeita's usually genial"“, round 


水曜 日 


た り 。 六 平太 の 丸 顔 が 曇る 場面 が 
増え た 。 

最終 回 と な っ た 第 731 話 。 六 平 
太 が 似合わ ぬ ひ げ を 生やし 、 総 務 
RS 

に は お か し な こと も 多 を ある が 、 

人 は 仕事 を 通 じ て 成 長 する 」。 六 な 
平太 に は そん な サラ リー マン 哲学 
を 導 わ っ た 気 が す る 。 秋 の 夜 、 作 


ョ を 手 に ひと り 六 平太 を : 送り 出す 


枯 。 計 = 


face turned somber. In one episode, 


R 


he fumed** over a “proposed zero 
overtime work pay law.” In another, he 
confronted his superor to object to the 
company 's shoddy* "treatment of non- 
regular workers. 

In what became the final episode--the 
7831st in the series--Roppeta unchar- 
acteristically sported*『 a beard and 
surprised his colleagues. He once said, 
“There are many things that arent 
right about the company, but people 
mature through their work.“ 

This is the sort of “salaryman phi- 
losophy” Roppeita seems to have taught 
me. Perhaps 1 will spend one of these 
autumn evemings with Takais works, 


and have a private sending-off party 


729 


for Roppeita. (The Asahi Shimbun, Nov. 16) 


但 英 文 訳注 
昌 旧 明 Afond farewell to 1ong-running inspirational 'salaryman' saga 
励ま し を くれ た 長期 連載 サラ リー マン 物語 に お 別れ 


ネ 1 
ネ 2 
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*4 


*5 


*6 
*7 
*8 
* ネ 9 
*10 


ネ 11 
ネ 12 


*13 
*14 
*15 
*16 
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nondescript 
juncture 
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piddling 
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astounding 
strained 


genial 
fume 
shoddy 
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朝 の 通勤 風景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 地 味 な (= ordinary: not special or very importan0)。 

[ 形 ] 温 厚 な (= gentle and kind)。 

[ 形 ] 特 徴 の な い , 目立た な い (= very ordinary and not inter- 
esting or attractiVe)。 

[名 ] 岐路. (決定 的 な ) 時 点 (= a point in time, esp. a critical 
One)。 
省く じ な し , 
OUuS DerSOn)。 

[ 副 ] 面 と 向かっ て (= directly and openly)。 

[ 形 ] 取 る に 足ら な い (= petty: triHing: trivial)。 

[ 形 ] 住 み 込 み の (= living in the house where they work)。 

[ 名] 慰め (= comfort in misery, disappointment. etc.)。 

名] つまずき, 敗北 (= a dificulty or problem that delays or 
prevents sth)。 

[ 形 ] 驚 くべ き (= very surprising or shocking)。 

[ 形 ] 張 りつ め た . ビリ ピリ し た (= showing the effects of 
WOTr QT DTeSSuTe)。 

[ 形 ] 愛 想 の 良い , 朗らか な (= fiendly and cheerful)。 

[ 動 ] 腹 を 立て る (= to feel or show a lot of anger)。 

[ 形 ] 卑 劣 な (= dishonest or unfair)。 

[ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る (= to have or wear sth in a proud 
Way)s 


弱虫 (= aweak and cowardly or unadventur- 


いっ 
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エッ セイ ス ト 森村 槍 さ ん (81) 
か ら 「 ト ラン プ 」 の 計 W 義 を 説く は 
が き を いた だ いた 。 [ 語 で は 「 立 
派 な 人 ] 靖 織 sa Lo 
熱 語 の カム ・ 2 4 2 
は [予想 よ りう まく 行く ] と と 
語源 は う が 負 た っ づり の トラ ン 
Wu Type 
の 安物 ] と な る 。 

トラ ンプ 姓 は 米国 で も 珍し い 。 
マイ ケル ・ ダ ント ニオ 著 「 熱 狂 の 


46 お 辞 儀 を 好む トラ ンプ 氏 


王 ド ナル ド ・ ト ラン プ ] に 
ド 4. グ 出身 の 祖父 の 姓 は Drump 
f。 米国 に 移民 し た 際 、 係 和 が Tr 
umpf と 誤記 する 。 の ち に 米国 籍 
を 得る と 自ら f を 消し た 。 

但 多 に は 一 種 異様 な 商 才 が あっ 
半 ぁ 齋 ー ル ドラ ッシュ の 町 で 「 金 
を 見 つけ た 」 と 偽っ て 土地 を 占 
有 。 建て た 食堂 開 既 館 探鉱 者 ら 
が 押し 寄せ た 。 

人 は ニュ ー ヨ ー ク で 不動 産 会 社 
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I recently received a postcard from 
essay1st Minoru Morimura, 81, who 
explained to me the meanings of the 
word “trump." 

Colloquially*, a trump is a depend- 
able or exemplary “person. The idiom 
“to come up trumps "means to produce 
an unexpectedly goodl result. And the 
noun “trumpery。 which differs ety- 
mologically from “trump,” denotes a 
tminket. 

Trump is not a common surname 
in the United States. According to 
“The Truth About Trump"” by Michael 
DAntonio, the surname of President- 
elect Donald Trump's German-born 
grandfather was Drumpf. When he 
arrived in the United States, his name 


was incorrectly recorded as Trumpf by 
the immigration officer. Upon acqunr- 
ing U.S. citizenshp, he dropped the “f" 
from his name. 

The newly minted** Mr. Trump had 
an uncanny "Hair" for business. In a 
gold rush town, he seized a plot of land 
by lying about discovering gold there. 
He built a restaurant-cum-*7brothel 
on that property and did booming 
business with prospectors and hopeful 
gold diggers. 

The president-elect's father, Fred 
Trump, started a real estate business 
in New York. The company went belly- 
up” in the Great Depression of 1929, 
but he recouped“” the losses with his 
native dilhgence. 
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尋 す 。1929 年 の 世界 鬼 慌 で 倒産 
し た が 、 生 来 の 勤 和 有 き で 持ち 直し 
た 。 時 に スウ ェ ー デ ン 移 民 の 子 を 
装っ た の は 、 ド イッ 系 で は ユダ ヤ 
系 の 人 々 に 疎 ま れ る た め ら し い 。 
各国 が いま 品定め の 目 を 北 ら す 
次 期 米 大 統領 は その 息子 で あ 
る 。 父 柚 か ら 受 け 継い だ の は 動 和 


さか 。 それと も 見 か ! ナ 倒 し の 虐 替 
か 。 
トラ ンジ 氏 の 評 伝 や 自 著 を 読ん 


He sometimes pretended to be a 
Swedish immigrants son. This, ap- 
parently, was because being of German 
descent did not go down well with the 
Jewish community. 

And now, the world is scrutinizing*" 
his son, Donald, to figure out what sort 
of a U.S. president he will be. Has he 
inherited his progenitors* "diligence, 
or their bluff* "and bluster*"9 

Reading Trump's biographies and 
autobiographies, 1 was surprised to 


learn about his extreme obsession*『 


with hygiene*『. 

He says in his “How to Get Rich** 
“Some business executives believe 
in a frm handshake. 1 believe in no 


handshake. It is a terrible practice. So 


きしょう 


で 意外 だ っ た の は 、 過 度 の 浸 癖 性 
PR 
o 風邪 か イ ン フ ル エ ン ザ を 患っ 
て いそ う な 人 が ( 員 ) 近寄っ て く 
る 。 日 本 の よう ! に お 群 儀 の 着 H 慣 が 
あれ ば いい の に 」。 自 著 「 金 の つ 
くり 方 は 億 万 長者 に 聞け | 」 に あ 


る 。 提 手 か 、 お 群 儀 か 。 訪米 する 
安倍 普 当 三省 相 と の 会 談 は は 骨頭 か ら 


目 が 離せ な い 。 


often, 1 see someone who is obviously 
sick, with a bad cold or the fu who 
approaches me and says, Mr. Trump、 
1 would hke to shake your hand. Its 
a medical fact that this is how germs 
are spread. 1 wish we could follow the 
Japanese custom of bowing instead.” 

When Japanese Prime Minister 
Shinzo Abe visits the United States for 
ameeting with Trump, will they shake 
hands or bow to each other? T11 have 
to keep my eyes peeled*". (The Asahi 
Shimbun、 Nov. 17) 


氏 英 文 訳注 
則 昌 5 Truecharacter behind Trump's public persona will soon 


ゃ 1 
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emerge 


表向き と は 人 違う トラ ンプ 氏 の 本 性 を も うじ き 見 る こと に 


colloqguially 
exemmplary 
etymologically 
newly minted 
unmcanmny 


fair 

-CUT- 

go belly-up 
YeCouDp 


SCrutimize 
progenitor 
pluff 

pluster 
obsession 
hygiene 

keep one's eyeSs 
peeled 


[ 副 ] 口 語 体 で (= conversationally: informally)。 

[ 形 ] 模 範 的 な (= very good and suitable to be copied by)。 

[ 副 ] 語 源 的 に (= based on the origin of a particular word)。 

[ 形 ] 出 来 立 て の (= made or created only recently)。 

[ 形 ] 不 可 思 議 な (= strange or mysterious、 esp. in an unsettling 
Way)。 
] 才 能 . セン ス (=a natural talent。 ability or sense of style)。 
] 一 兼 一 (= and: as well as)。 


倒産 する (=to not have enough money to pay its debts)。 
[ 動 ]( 損 失 な ど ) を 取り 戻す (= to get back money that you 
have invested or lost)。 
[ 動 ] 謗 し く 見 る (に to examine sth very carefully)。 
光 祖 (= an ancestor or parent)。 
虚勢 . こけ お ど し (=a false threat or claim)。 
空 威張り (= noisy、 empty threats)。 
強迫 観念 (= an extreme unhealthy interest in sth)。 
衛生 , 清潔 さ に the practice of keeping things clean)。 
] 用 心 を 怠ら な い (= to watch vigilantly)。 


暫 畔 世 


」 


WE 下 に Mb 


1 


」 


婁 NNNmm 時 
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47 国策 ポス ター を 隠す 


「 北 満 の 浜野 へ 」。 天香 皇 后 両 際 
か が な が の けん あ ち むら 
下 が き の う 訪 ね た 長野 県 の 阿 衝 村 
に は 七 十 数 年 前 、 満 答 開 拓 青少年 


義 箇 を 間 る そん な ポス ター ー が 貼 
ら 航 で や た 。 今年 刊行 き だ | グ 


ロ パ ガン ダ ・ ボス ター に みる 日 本 
の 戦 争 」( 間 誠 出 版 ) を 読ん で 
知っ た 。 
収め られ た ポス ター は 、 終戦 ま 
で の 8 年 地元 の 村長 だ っ た 原 弘 
平 氏 が 秘蔵 し た 135 点 。 商業 デザ 


イン 喝 が 音 門 の 田島 奈都子 ・ 再 板 
市 立 美術 館 学 革 員 (47) が 、 1 枚 ず 
つい き きつ を 調べ た 。 

数 が 多い の は 戦費 調達 の 呼び か 


け 。 [求め よ 国人 錠 後 の 力 」 「 隊 
線 へ 弾丸 を 支那 事変 国 貸 」。 り 


し い 殿 士 や 輝 く 銃剣 の 絵 が 訴え 
か ける 。 

赤ちゃん の 絵 に 「 強 く 育 て よ 御 
国 の に 」 と 標語 を か ぶせ た の の は 
厚生 省 だ 。「 お 父 き ん お 母さん ボ 
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Emperor Akihito and Empress 
Michiko visited Achi. Nagano Prefec- 
ture, on Nov. 17. More than 70 years 
ago, Dosters were put up in this village 
to encourage young people to join the 
youth volunteer corps* for the devel- 
opment of Manchuria and Mongolia. 
One of the posters was captioned、 “To 
the fertile** plains of Northern Man- 
churia. 

T learned this bit of history from 
“Puropaganda Posuta ni Mhru Nihon 
no Senso” (Japans war as seen from 
propagandla posters), a book published 
this year by Bensei Publishing Inc. 

Shown in this book are 135 pro- 
paganda posters stashed away' by 


Kohei Hara, who served as local mayor 
for eight years until the end of World 
War II. 

Every poster was carefully exam- 
ined by Natsuko Tajima, 47, a curator 
at the Ome Municpal Museum of Art 
and a specialist in the history of com- 
mercial design. 

Many of the posters solicited“* 
funding for the war. “Buy government 
bonds、 power of the home front“?." 
urged one. “Government bonds for the 
China Incident (Second Sino-Japanese 
War) send bullets to the front,” pro- 
claimed another. 

The posters were illustrated with 


virile*" soldiers and gleaming*" bayo- 
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ク も 内 へ や つて 下さ い 」「 散 つて 
か ひ ( 申 美 ) ある 命 な り せ ば 」。 戦 
線 拡大 と と も に 若者 の 死 が 美化 き 
れい く 。 


半 み 進む に 従い 、 当 放 の 持 % を 
概 っ た 「 人 気 ] に じ わ り と 囲ま れ 


る 気 が し た 。 これ は 吾 戦 、 貯 著 も 
わが 子 も 差し 出せ と 甘み か ける 国 
家 の 号 令 カ が 耳 に こ に 響く 。 テ レビ も 
ネッ ト も な い 時 代 、 政府 の 欲し た 
「 一 億 一 心 ] は か く て 醸成 きれ た 


nets* 

The health ministry came up with a 
poster showing a baby, with this slogan: 
“Grow strong for our country.“ 

With the war's escalation came the 


Y9 of youths sacrificing 


glorification 
their Hives. Captions included “Father, 
Mother, please send me、 too, to the 
sky”" and “Lifes worth lies in death Gn 
action).“ 

As 1 kept reading the book, 1 felt 
myself being slowly smothered*" in 
the atmosphere that must have 名 led 
Japanese villages back then. 

1 could imagine hearing the govern- 
ment urging people to contribute* 
their savings--and even their chil- 
dren--toward this “holy war.“ 


の だ ろう 。 は 
2 
ポス ター を 焼く よう 関係 先 に 

た 。 だ が 原 氏 3 人 
土蔵 の 染 の 運び 隠し た 。 率先 
し て 才 に 導 し た 販 v、 科 Ho 
長男 を 失っ た 悲 し み も あっ た と い 
NN 
に 伝え て ほし い 」 と いう 遺言 
0、 拉 の 炎 た ら に 沙 い is と の 
訓 を 与え て くれ る 。 


In the absence of television or the 
Internet, these propaganda posters 
must have helped the government to 


* せ the desired public mental- 


inculcate 
ity of “100 million people, one mind." 

In the immediate aftermath of 
Japan's defeat in the war, authorities 
sought to escape accountability*" by 
ordering the posters to be burned and 
destroyed. 

But Hara refused to comply*". He 
hid them behind the beams of a store- 
house on his property. He was report- 
edly motivated by guilt for actively sup- 
porting the war, as well as by grief for 
the loss of his eldest son in Manchuria. 

In his will*".he asked that the post- 
ers be shown to the next generation in 
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peacetime. And just as he wished, we 
the peacetime generation, are drawing 
almost-painful lessons from them. (The 
Asahi Shimbun、 Nov. 18) 


満蒙 開拓 青少年 義勇 軍 、 内 原 訓練 所 の 兵舎 


価 英 文 訳注 
中 Old propaganda reminds us that in the end there is no glory in 


WaTY 
古い 宣伝 ポ ボス ター が 戦争 に 栄光 な ど な い こと 教え る 
*] corDS [ 名] 軍団 , 一 団 (= a part of an army that has particular respon- 
sibilities)。 
*2 fertile [ 形 ] 肥 浜 な . 実り 多い (= producing many plants or crops)。 
*8 stash away [ 動 ] 隠す (= to hide sth)。 
*4 solicit [ 動 ] 求 め る (に to ask sb for money, information, or help)。 
*5 home front [名 ] 国 内 戦線 , 銃後 (の 守り ) (= the sphere of civilian ac- 
tivity in war)。 
*6 virile [ 形 ] 男 らし い (= having or characterized by strength and en- 
ergy)c 
*7 gleaming [ 形 ] き ら り と 光る (bright and shiny from being cleaned)。 
*8 bayonet [名 ] 銃剣 (= a long. sharp blade fixed on to a riHe)。 
*9 glorification [ 名] 美化. 称賛 (= a portrayal of sth as ideal)。 
*10 smother [ 動 ] 抑 圧する (= to suppress or repress)。 
*11 contribute [ 動 ] 提 供する (= to give sth, esp. money or goods, to help sb/ 
sth)。 
*12 inmculcate [ 動 ] た た き 込 む , 吹き 込む (= to teach and impress by fre- 


quent repetitions)。 
* ま 13 accountability [名] 説明 義 務 ( 貢 任 ) (= the fact or condition of being ac- 
countable: responsibihity)。 
*14 comply [ 動 ] 応 じ る . 従う (= to act in accordance with a wish or com- 
mand)。 


*15 will [ 名] 遺言 = a legal declaration of a person's wishes)。 


て ん し ょ う む きゅう 
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し ん ちょ く 


48 天 壌 無 鍛 の 神 動 


「 天 皇 の 地位 は 日 本 書 紀 ! に お け 
る 『 天 壌 無 箕 の 神 勅 」 に 由来 する 
も の だ 」。 お と と い の 秒 院 便 法 和 
会 で 飛び 出し た 言葉 - 堂 を 央 っ 
自民 党 の 安藤 裕 議員 の 発言 で 
5 
神 動 は 、 アマ テラ ス が 自分 の 係 
で ある ニニ ギ に 告げ た 命令 と され 
る 。「 平 定 さ れ た 日 本 へ 行き 統治 
せよ 、 氷 遠 に 栄え る で あろ う 」 が 
大 意 だ 。 日 本 書 紀 に 「 天 孫 隆 臨 


に いた る 神話 と し て 書か れ て いる 。 
AM 
述べ た 。「 国 会 で は な く 生 
方 々 で お 決め 頂き 、 国民 ( ょ それ に 
従う と いう 風 に 決め た 方 が い 
い 」。 国民 の 代表 が 自 ら 国民 主権 
を 耕 『 定 する よう な 物言い で ある 。 
「 人 統一 - 字 」 「 邊 紀 」 「 神 武 天皇 
の 借 業 」。 昨年 自民 党 識 員 の 
日 か ら 皇 国史 鈴 め か り の 言葉 が 
次 々 飛 代 び 出 すす あえ て 時 代 錯 誤 の 
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1 couldl not believe my ears when 1 
heard the following comment by ruhng 
Liberal Democratic Party 1awmaker 
Hiroshi Ando during a meeting of the 
Lower House Commission on the Con- 
stitution on Nov. 17. 

Ando stated that the “position of the 
emperor derives from* Tenjo Mukyu 
no Sinnchoku (divine“ oracle** that is 
as eternal as heaven and Rarth) as re- 
corded in "Nihon Shoki (The Chronicles 
of Japan).『 

The oracle is said to have been 
handed by Sun Goddess Amaterasu to 
her grandson, Ninigi. To paraphrase『, 
she said: “Go and rule the subjugated 
nation of Japan, which will thrive*" for 
all eternity.“ 


“The Chronicles of Japan' say this 
myth preceded** “Tenson Korin” (de- 
scent of the sun goddess' grandson to 
Earth). 

Ando also spoke about the Imperial 
Household Law: 
concerning this law should be made by 


“T believe decisions 


imperial family members, not by the 
Diet, and the Japanese people should 
comply with their decisions.“ 

Even though Ando is an elected rep- 
resentative of the people, his comment 
t%9 regard for the 


※10 


suggests he has scan 
notion that soverengnty” rests with 
the people. 

Since last year、LDP lawmakers 
have been using expressions rooted in 


Japan's prewar perception of history 
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語 を 持ち 出す の は な に ゆえ か 。 い 
きめ る 人 は 党 内 に こい な い の か 。 
教育 喝 家 の 政 ・ 唐沢 守 太郎 氏 の 

資料 館 「 唐 沢 博物 館 」( 東 京都 練 
馬 区 ) で 、 戦中 の 教科 書 「 国 喝 ] を 
手 に 取っ た 。 最初 の ペー ジ に 3 
MM 文字 が 格別 に 

。 すぐ 脇 に は 「 教 育 各 2 
も ある 。「 半 / 夢 ヲ 兵 
2 

、 あ の 時 代 の 狂気 を 支え た 理念 


centered on the emperor. They include 
"hakko ichiu” (eight corners of the 
world under one roof): “koki" Gmperial 
era)i and "Jinmu Tenno no igyo" (great 
achievements of Emperor Jinmu). 

For what purpose are the lawmakers 


YexDre8- 


uttering these anachronistic 
slons? Ts there anybody in the ruling 
party to admonish*“ them? 

The Karasawa Museum in Tokyos 


* research ma- 


Nerima Ward houses 
terials collected by Tomitaro Karasawa 
(1911-2004), a scholar of education 
history. 

On a recent visit there, 1 picked out 
a copy of a wartime school textbook on 
Japanese history. The “divine oracle" 


was printed on the first page in espe- 
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の 一 つ だ と 実感 する 。 
神話 は 当時 の 小学 生 に も 見 破 ら 
れ て いた 。 唐沢 氏 の 著書 「 教 科 災 
歴史 」 SE 天孫 降臨 の 図 
を で 見 せら れ た の 
生 は 「 先 生 そ ん な の う そ で だっ ペ で J 
と 尋ね 、 木刀 で 殴ら れ た 。 神話 と 
史実 の 混同 が 私 た ち を 苦し め た の 
は さほど 遠 喜 い 昔 の 話 で は な い 。 


clally large letters. 

Displayed right next to the textbook 
was a copy of the Imperial Rescript*" 
on Education、 which said: “Support the 


*5 that is as eternal as 


1imperial throne 
heaven and earth.“ 

T saw all too clearly that this sort of 
idea was one of the factors that fueled 


*9 of wartime Japan. 


the insanity 

However,even elementary school 
children back then could tell myth 
from fact. 

Im “Kyokasho no Rekishi" (History of 
school textbooks), Karasawa recounts 
this episode: When an elementary 
school teacher in Tbaraki Prefecture 
showed a diagram of how “the sun god- 
dess' grandson descended on Earth.“ 


20 
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a pupil spoke up, “Teacher, that isnt 


true. As punishment, the pupil was 


struck with a wooden sword. 


It was not such a long time ago that 


we had to suffer because myths were 
mixed with historical facts. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 19) 


便 英 文 訳注 
What is driving LDP lawmakers to speak in such arcane 


il| 


#2 
*3 
*4 


*5 
*6 
ネ 7 
*8 
* ネ 9 
*10 
*11 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 


*16 


terms? 


自民 党 議 員 た ち が 不 可 解 な 語 を 持ち 出す の は 何故 ? 


arYCane 


deriye from 
divine 
oracle 


paraphrase 
Subjugate 
thrive 
precedle 
SCant 
Sovereignty 
anachronistic 
admonish 
house 
YeSsCriDt 
throne 


imsanity 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[名 ] 主権. 統治 権 ( the right to rule a country)。 
[ 形 ] 時 代 錯 調 の (= more suitable for an earlier time)。 


[ 形 ] 難 解 な . 不可 解 な (= known or understood by only a few 


people)。 

[ 動 ] 一 に 由来 する (= to have sth as an origin)。 

[ 形 ] 神 の . 天 与 の (=like a god、 or relating to a god)。 

[ 名] 神託, 予言 (= the advice or information that the gods 
gaVe)。 

[ 動 ] 言 い 換 える (=to put into other words)。 

[ 動 ] 服 従 さ せる (に to gain control over sb/sth)。 

[ 動 ] 繁 栄 す る (= to grow、 develop or be succcssful)。 

[ 動 ] 先 行 す る , 先んじ る (=to happen or exist before sth/sb)。 
[ 形 ] 乏 し い , わずか な (= very little、 or not enough)。 


厳し く 落 め る , 諭す (= to warn sb not to do sth)。 

保管 する (=to be the place where sth is kept)。 

勅 令 . 布 呑 (an ofcial announcemen1)。 
] 王 位 . 帝位 (= leadership、 particularly the position of a 
arch)。 
] 狂 気 (の きた ) (= extreme foolishness or irrationality)。 
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49 妖怪 の いた 場所 


学校 の 試験 で 得意 な と ころ が 出 
た 。 赤 信号 に ひっ か か ら ず に 運転 
1 [今日 は つい て いる 」 a 


げん り ゅ 


に する 。 MM 
の な と が -「 爆 * く 」 こと 


まつ か ず 


に ある こ 9 ト 松 和彦 さん 


人 に 教わっ た 。 
今年 度 の 文化 功労 4 
松 さ ん は 、 妖 怪 の 遂 


て の あり 芳和 え て きた 。 
間 は 、 自 分 が 制御 で き な い と ころ 


す が た 


に 妖怪 が 簡 個 する 姿 を 想像 だ 。 
導 で あり 、 自 然 で ある 。 
変化 する 角 や 独 、 河童 な ど は 
「 自 然 を 妖怪 化し た も の 」 と 小 松 
きん は 言う 。 午 問 は 人 間 が 入れ る 
山 肉 も 夜 は 近寄れ な い 。 自然 と 間 
と は つなが っ て いる 。 失 除 や 重病 
な どの 不可 解 な 出来 事 を 、 人 びと 
は 妖怪 の 仕業 と 考え 納得 し て きた 。 
妖怪 の 伝承 が 江 減 し た の が 高 度 
成長 期 だ っ as 都市 化 で 開 が 失わ 
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The Japanese word “tsuiteiru' is 
usually used by people feeling they 
have luck on ther side. A student who is 
nicely surprised by familiar questions 
while taking a test or a driver who has 
gone the distance without having to 
stop at a red signal may say, “Kyo wa 
tsuiteiru (Im in luck, today).* 

The word is derived from “tsuku.” 
which means to “possess,” as in being 
possessed by something supernatural** 
hke a ghost, according to Kazuhiko 
Komatsu, a folklorist. 

Komatsu, who has been selected by 
the government as a “Person of Cul- 
tural Merit” for fiscal 2016, has been 
exploring various aspects of human 


2 


nature through his research in “yokai 
culture、 which refers to monsters such 
as specters** and goblins** 

People once belhieved that supernatu- 


t*Yin places 


ral creatures prowled abou 
beyond their control. such as darkness 
and nature. 

Supernatural beings that can shape- 
shift*? jike a “kitsune"” (fox), "tanuki" 
(raccoon dog) and “kappa” (water imp 
haunting rivers) were yokai from na- 
ture, Komatsu says. 

In the daytime, people can wander*" 
through the depths of the mountains, 
but atnight certain places become inac- 
cessible to humans. 


Nature and darkness are Hnked. 


れ 開発 で 自然 か ら 遠 ざか っ た 。 そ 
れ で も 残っ た 怪 礎 現 象 は と いえ 
は 、 等 で ある 。「 病 圭 は 人 間 と 
人間 の 関係 だ け か ら 出 で くる 。 自 
然 と の 交流 が な く な っ た こと を 
し て いま す 」。 人 が 区 れ る の は も 
は や 人 だ け な の か 。 

妖怪 は 漫画 や 小説 で は いま も 人 
気 だ 。「 妖怪 を 通じ て 、 失 われ た 
も の を 考え た いと の 思い が ある 」 
と 小松 きん は みる 。 近 メ [平成 


In the past, it was thought mysterious 
phenomena such as the sudden disap- 
pearance of someone or strange 1nCUur- 
able* "inesses were the work of yokai. 

Japanese people's interest in yokai 
folklore dechned sharply during the 
postwar period of the countrys rapid 
economic growth. Urbanization elimn- 
nated* darkness from areas where 
many people lived and distanced ther 
Iives from nature. 

Almost the only supernatural phe- 
nomena that have continued to be 
regularly talked about are ghosts. 

“Ghosts emerge only from the re- 
]ationships between humans,′says 
Komatsu. "This indicates that people's 
exchanges with nature have disap- 


2016 年 11 月 20 日 日 曜日 7 の 


WE で は 、 開 発 の 梓 
害 に あっ た 旬 た ち が 化け て 人 間 に 


Re 


反撃 を 試み る 。 

あま り に 急速 に 森 が 失わ れ た こ 
と に 、 狐 は 戸惑っ て 言う 。「 変 わ 
り よ う が 激 し すぎ る 。 化 か され て 
いる の は こっ ち じ ゃ な いか 」。 妖 
公 と 一 緒 に 、 私 た ち は 自然 と の 経 
を 和 失っ て きた 。 そ の 重き を 改め て 
思う 。 


peared.” 
※ ま 12 


So, does this point to"~people today 
fearing only other people? 

Yokai, however, is still a popular 
subject in manga and novels. his js 
because people have an unconsclous de- 
sire to think about things lost through 
yokai, Komatsu theorizes*“ 

In the animated fantasy film “Heise 
Tanuki Gassen Ponpoko" (Pom Poko), 
a group of tanuki that have suffered 
from the effects of a suburban develop- 
ment project transform themselves into 
various things to stage counterattacks 
aganst humans. 

Bewildered*“" at the speed at which 
the forest they inhabited has been de- 
stroyed, one tanuki murmurs, Chang- 
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es are too violent. Is it us that are being 
bewitched* "2" 

We have lost some of our connection 
with nature along with our interest in 
yokai. Let us think about the impor- 
tance of this fact. (The Asahi Shimbun. 


2 ホホ ドウ 6 ジニ) 


Nov. 20) 
介 英 文 訳注 
Things no longer go bump in the night as we lose sight of na- 
ture 
自然 の 可 失 と と も に 消え て いっ た ., 痢 に 棲む 妖怪 た ち 
* ま 1 thinmgs that go [ 革 ] 夜 間 の あや し い 物 音 (= unexplained and frightening nois- 
bump in the night 。。 。 nigh0)。 
*2 lose sight of [ 動 ] 見 失う . 忘れ る (= to stop considering sth: to forget sth)。 
*8 supernatural [ 形 ] 超 自然 の . 不可 思 議 な (= beyond what is natural or phys- 
ically possible)。 
*4 specter [名 ] お 化け , 妖怪 , 幽霊 (= aghost)。 
*5 goblin [名 ] 小 鬼 , 悪鬼 (= a small、 ugly creature that is harmful to hu- 
mans)。 
*6 prowl about [ 動 ] う ろ つ き 回 る (= to sneak around. looking for sb/sth)。 
*7 shapeshift [ 動 ] 形 を 変え る (= to change one's shape or form into anoth- 
eT)。 
*8 imp [名 ] 鬼 の 子 (に a small mischievous devil or sprite)。 
*9 wander [ 動 ] ぶ ぷら ぶら 歩 き 回 る (=to walk around in a leisurely or aim- 
less way)。 
*10 incurable [ 形 ] 救 い 難い , 治せ な い (=that cannot be changed)。 
*11 eliminate [ 動 ] 除 去 する , 排除 する (= to remove or get rid of sb/sth)。 
*12 point to [ 動 ] 暗 示す る (= to suggest that sth is true or likely)。 
*18 theorize [ 動 ] 推 論 す る , 理論 づけ る (= to suggest facts and ideas to 
explain sth)。 
*14 jpbewildlered [ 形 ] 当 惑 し た (= confused)。 
*15 Dbewitch [ 動 ] 魔 法 を か ける (= to control sb's behavior with magic)。 


Aa CU 日 1 


ほっ か い ど う 


50 JR 北海 道 、 


天 に 立 た れ て 1 人 で 靖 農 を 切 
り 夏 りす る 女 の 家 に ee 人 を 林 メ め た 
男 が 身元 を 隠 し て 転がり 込む 。 息 
子 も な つい て 、 い つの ま に か 家族 
の よう に な っ て いく 。1980 年 の 喘 
面 「 選 か な る 山 の 呼び 戸 」 の 舞台 
は 北海 道 で ある 。 

高倉 侍 さん 演じ る 男 は や が て 連 
捕 き れ 、 列車 で 刑務 所 ! に 護送 され 

る 。 人 『 党 千恵 子 さ ん 演じ る 女 が 同 
じ 澤 両 に 乗り 込み 、 世 間 庄 を 装 
て 男 に 近況 を 伝え る 。 呈す 日 
を 待っ て いる こ と も 。 綱 走 へ と 向 
か う 石 北 線 。 いま 、 危機 に きら さき 
れ て いる 路線 の 一 - つ で ある 。 

JR 北海 道 が 先日 、 10 路 線 13 区 
間 に つい て 「 自 社 の だ け で | は 存 
続 で き な い ] と 発表 し た 。 対象 は 


ぜん き 


全館 誰 の 半分 ほど に あたる と い 
)。 前 和 ミ ん 半 導 の 朋 の 時 
「 鉄 道 員 」 が 撮 上 され た 根室 線 幾 


岳 駅 な ども 含ま れる そう だ 。 
自 旗 を あげ る 前 に 、 時 間 を か け 
て 対策 ほ 『 を 打 て な か っ た の か と 思 
9 13 の 区 間 に は 、]R が バス に 
置き 換え よう と する と ころ が あ 
り 、 線 路 の 維持 管理 を 行政 に 任せ 
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0 
た いと いう と ころ が ある 。 悪 # 影 
を 抑え る や り 方 を 道 や 国 も 模索 し 

て ほし い 。 

普 境 の 背景 に は 高速 道 路 が 延び 
で VS る こと も ある 。 高 可 道 路 に 
は 、 ド ル 箱 の 道路 の 収益 を 利用 者 
の 少な い 地方 に 回 すこ と の で きる 
仕組 み が ある 。 一 方 で 鉄道 は 北海 
道 と し て 切り 離さ れ て いる の か と 
思う と 割り 切れ な さ が 残 る 。 

計 入 の よる 自動 車 事故 
の 報 を 聞き 、 公 共 交 通 機関 の 貴重 
き を 思う 。 突 然 サ ービス を 縮小 す 
る よう る な 事態 は 侍 け た い 。 手 克 
が 求め られ る の は 、 北 海道 だ け で 
は な い 。 


永眠 」 


マヤ 内 田 筐 うち だ ・ し げ る (1943-2016)。 神 
奈川 県 生ま れ 。 イ ン テ リ アデ ザイ ナー。 和 又 
沢 デ ザイ ン 研 究 所 卒業 。 日 本 の 伝統 的 な 空 
間 美 や 意識 を 建築 や ネン テリ ア に 投影 し 、 
椅子 や 賠 明 、 茶 室 、 商 業 空間 な どき さま ざま 
な 分 野 に お よぶ デザ イン は 海外 で も 高く 評 
価 さ れ た 。1987 年 に 毎日 デザ イン 賞 、2000 
年 に 芸術 選奨 文部 大 臣 賞 を 受賞 し た 。21 
日 、 騰 臓 が ん で 死去 。73 歳 だ っ た 。 
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か ん こく 


51 韓国 社 人 


ソウル を 流れ る 漢江 の の 橋 の 欄 二 
に は 鏡 が あり 、 川 に 向き 合 う ょ 自 
分 の 次 が 喘 る 。 「 い ま 、 自分 を 拓 


り 療 る 時 間 」 と の 文字 も ある 。 自 

殺 を 思い と ど ま ら せる た め だ 。 小 
社 の サイ ド | ウイ ズ ニ ュー メ 」 た だ 
写真 が ある 。 

この 橋 か ら 身 を 投 
えて いる と いう 。 救助 に あたる こ 
と が 多い 派出 所 に 、 こ ん な 寄せ 書 
き が ある 。「 准 た か っ た 手 を ぎゅ っ 


ずる 若者 が 増 


2016 年 1]1 月 22 日 火曜 日 


と 掘っ て くれ た 警 角 記 の 方 。 浅 で 
す 」。 韓国 で は 、 若 者 の 就職 難 が 
展 性 化し て いる 。 生 き づ ら さき に 普 
し む 人 が 多い の だ ろう 。 

ここ 最近 の 若者 た ち は 恋 愛 、 結 
婚 、 出 着 を 放棄 せ ざ る を えな いと 
し て 「3 放 世代 」 と 呼ば れる 。 人 間 
関係 や マイ ホ ー ム も 放棄 する 「5 
放 世 代 ]、 あ ら ゆ る 希望 を あき ら 
め る 「N 放 世代 」 と の 言葉 まで あ 
の どう 。 
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On the balustrade** of a bridge on 
the Han River that flows through Seoul, 
a mirror 1s positioned to reflect anyone 
who stands facing the river. A message 
posted alongside the mirror says, “Now 
is the time to reflect upon yourself" 

Its purpose is to deter people from 
committing suicide*" 

Pictures of this bridge and the 
posted message can be seen on “with- 
news。 a website hosted by The Asahi 
Shimbun. 

The number of young people who 
Jump of this bridge is said to be grow- 
img. At the police station that often en- 
gages in*'rescue operations, survivors 
leave messages of gratitude“? for their 
saviors*" 


One read: “To the police officer who 
frmly gripped my cold hands.” This 
message came with a big heart-shaped 
mar に . 


*7 among young 


Joblessness is rife 
South Koreans today. For many, ife 
must have become too hard and pain- 
ful to handle. 

Lately, young people are referred to 
as the “3-po generation" for having to 
g1ve up three things in life--romance, 
marriage and children. There is the 
term “5-po generation” for those who 
have also forfeited human relations 
and home ownershp. And when they 
abandon all hope in hfe, they are col- 
lectively*" called the "mn-po generation ” 

But now, their anxiety seems to be 
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わか せ だ い ふ あん いか 
若い 世代 の 不 客 は いま 、 多 り に 


変わ っ て いる よう だ 。 想 樺 恵 大 統 
領 の 退 貞 陣 を 求め る デモ の 映像 を 見 


うか も の 


る と 、 若 填 の 次 が 目立つ 。 お と と 
い は 朴 氏 の 長年 の 支援 者 だ っ た 
チェ ・ ス ン シ ル 被告 ら が 起訴 され 
た 。 「 大 統領 と の 甘 護 が あっ た 」 と 
検察 が 主張 し 、 朴 氏 側 は 否定 し て 
いる 。 

被告 ら は 設立 に 関わ っ た 財団 に 
の 入 ま 抽 し た 


turning into anger. Young people stand 
out in videos of street demonstrations 
caling for the resignation of President 
Park Geun-hye. 


Prosecutors*" 


on Nov. 20 charged 
Park's 1ong-time friend、 Choi Soon- 
sil, as well as two former presidential 


※ ま 11 


aides*", with “conspiring*“ with the 


president.” The president's office is 


denying the allegations*『. 

The prosecutors claimed that Choi 
and the former aides、 who were involved 
in estabhshing a nonprofit foundation 
started by Park, coerced*" corpora- 
tions into making donations to this 
foundation. 

But young South Koreans' fury*? 
is also directed at Choi for illegally 


され る 。 し か し 着い 世代 の 把 り 


は 、 チ ェ 被 和 の 娘 が 名 門 大 学 に 不 
正 入 学 し た と の 間 題 に も 向かう 。 
厳し 受験 外 争 の 意味 を 耕 * 定 きれ 
た と 感じ る の だ ろう 。 

19 一 29 歳 の 大 統領 支持 率 が 、 
0%( 落ち 込ん だ と の 報道 も あっ 
に 。 若者 を な い が し ろ に する 社会 
の 行く 未 が 、 明 る いわ けが な い 。 
彼ら の 怒り に 大 統領 は どう こたえ 
る か 。 


getting her daughter admitted to one 
of Korea_'s top universities. 

They must feel that Choi has under- 
mined al] their hard work to try to get 
into a good universty. 

According to one report, Park's 
approval rating has hit zero percent 
among South Koreans aged 19 to 29. 

The future cannot possibly be bright 
for any society that treats young people 
shoddily. 1 wonder how Park is going 
to respond to their anger. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 22) 
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漢江 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


の 区 


文 訳注 
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South Korea's young deserve better than Park and her cronies 
報 わ れる べき は , 朴 氏 や 取り 巻き で は な く 韓 国 の 若者 た ち 


*1 
ネ め 2 
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*9 
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*12 
*18 


*14 
*15 


crOnY 
pbalustrade 


comnmnit suicidle 


engage im 
gratitude 


SaVior 

rife 

forfeit 
collectiyvely 
Drosecutor 


aidle 


conspire 
allegation 


coerCe 
fury 


[名 ] 取 り 巻 き (=aperson that sb spends a lot oftime with)。 
[名 ] 手 すり , 欄 十 = ョ railing supported by balusters)。 

[ 動 ] 自 殺す る (に to kill yourself)。 

[ 動 ] 関 係 す る . 従事 する (= to take part in sth)。 

[名 ] 感 謝 (の 気持 ち ) (= the feeling or quality of being grate- 
ful)。 

[名 ] 玉 助 者 . 表 い 主 = a person who saves sb/sth from danger 
or diffculty)。 

[ 形 ] は び こ っ て ., 広まっ て (= of common occurrence: wide- 
sprcad)。 

[ 動 ] あ きら め る . 手放す (=to give up or lose sth)。 

[ 副 ] 集 合 的 に . ひと まとめ に し て (=together, as a group)。 
[名 ] 検 索 官 、 訴追 者 (= a legal oficial who accuses sb of com- 
mitting a crime)。 


[ 名] 側近, 補佐 官 (= an assistant to an important person, eSD. a 
political leader)。 

[ 動 ] 陰 諾 を 企てる (=to make secret plans jointly)。 

[ 名] 主張. 申し 立て (= an assertion made with little or no 
proo1)。 

[ 動 ] 強 要する (= to force sb to do sth by using threats)。 

[ 名] 激怒 , 慎 民 (= extreme anger)。 


2016 年 11 月 23 日 


[まぐ 収 上 W で 1 」 の 文字 が テレ 
ビ 画 面 に 喘 る 。 ま た 大 き な 津 波 が 
来る の か と 胸 が ざわ つく 。 き の う 
の 早朝 | に 起き た 地震 で 、 東 日 本 治 

岸 で 広く 津波 が 個 測 され た 。 

折 城 や 福島 な ど で 多く の 人 が 高 
合 へ と 差 難し た 。 東 日本 大 居 を 

経験 し た 人 た ちの 声 は 切実 その も 
の だ 。「 も う 浴 謎 で 何 も 沈 いた く 
な い 」「 着 の 身 着 の まま で 逃げ 
た 」。 今 の と ころ 、 そ れ ほ ど 大 き 
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な 被害 は な いと 聞き 、 少 し 安 増す 
2 ' 
[地震 っ て 、 ほ ん ま に い つ 来 る 
か 分 か ら な い 。 日 頃 か ら 意識 を 
も っ て お か な いと 」。 そう 話し た 

の は 高知 県 立 大 方 高校 1 征 の 今村 
区 花 さん だ 。 高 校 の ある 時 潮 町 で 
25 日 か ら 始 まる 当 波 防災 の た め の 
高校 生 サミ ッ ト で 議長 を 務め る 。 
最大 で 34 メ ー ト ル の 津波 が 想定 き 
れる 沿岸 の 町 だ 。 
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In big letters on the television screen 
were the words “Sugu Nigete!” (Flee 
right now!). The thought of another 
killer tsunami hittimg Japan filled me 
with dread**. 

Tsunami were observed along a 
broad coastal stretch** of eastern Ja- 
pan, triggered by a major earthquake 
that struck in the early morning of 
Nov. 22. 

In Miyagi and Fukushima Pre- 
fectures, many people fled to higher 
ground. A survivor of the tsunami 
of March 2011 said with emotion.“T 
dont want to lose anything more in a 
Another said、“1 HHed with 
nothing but the clothes on my back.“ 


tsunami.“ 


1 was able to breathe a bit easier 


after hearing there was no significant 
tsumamni damage. 

“You can never tell when a quake 
will strike, so you just have to be 
mentally prepared at all times,” said 
Rinka Imamura, a first-year student 
of Ogata Senior High School in Kochi 
Prefecture. 

Imamura will be chairing** an in- 
ternational senior high school students 
summit on tsunami preparednes8s, 
slated*? to be held Nov. 25 and 26 in 
the coastal town of Kuroshio where her 
school is located. The biggest tsunami 
the town could feasibly*" expect is es- 
timated at 84 meters. 

On Nov. 5 this year, World Tsunami 


Awareness Day was observed*" world- 
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今年 か ら 11 月 5 日 が 「 世 界 津波 
の 日 ]」 と な っ た 。 江戸 末期 の 津波 
作 難 の 逸話 に 由来 する 。 い ま の 和 
歌 山県 の 実 迷 家 が 、 稲 わら に 火 を 
つけ 人 びと を 高台 に 導い て 救っ た 
とう 。 津波 の 日 に ちな ん で 世界 
中 か ら 集 う 若 い 人 た ち に 、 語 し 
と を 広く 発信 し て ! まし い 。 
防災 意識 を 高め る た め の 取 り 組 
み は 一 歩 一 歩 進ん で いる 。 そ れ で 
も 、 き の う の 避 難 で は 自動 車 の 渋 


合っ た こ 


wide for the frst time. The date was 
chosen for what happened on Nov. 5, 
1854, according to the old lunar calen- 
dar“. in Wakayama Prefecture: Just 
before a tsunami was about to hit, a lo- 
cal businessman warned his neighbors 
and set fire to sheaves*" ofrice straw to 
guide people to higher ground. 

I hope particpants in the students' 
summit in Kuroshio will share*" all 
oftheir thoughts with their peers from 
around the world. 

Steady progress is being made 
in promoting disaster preparedness 
among the public. But during the Nov. 


*1 as]owed 


22 ineident, traffic backups 
and disrupted*“ the evacuation pro- 


cess. And it was also revealed how 
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滞 が 生じ 、 人 びと の 流れ を 止め 
た 。 お 年 寄 MM 
こと の 難し さも 見 えた 。 すぐ に 


げ る た め と 和 かい 
東日本 大 岩 災 か ら 5 年 8 ヵ月 が 
た っ た が 、 この 地域 の 地震 NN 


続い て いる 。 いま だ 「 災 後 ] に 

る こ と を 胸 に 刻 みた い 。 8 
地震 が 起き る 前 の 時 間 を 生き て い 
凛 器 と ど ぬ 。 


dfficult it was for the elderly to flee at 
short notice*『. 

We all need to think about what 
we need to do when we must evacuate 
immediately. 

It has been five years and eight 
months since the Great East Japan 


4 activity wi 


Earthquake, but sesmc 
continue in the region. 
We must remind ourselves that the 
IMarch 2011 disaster is not just a piece 
of history,。 and we might be hving on 
borrowed time* "so to speak, until 
the next “Big One" strikes. (The Asahi 


Shimbun, Nov. 23) 


但 英 文 訳注 
Jolting reminder that the next Big One' is never far away 
次 の 「 巨 大 地震 ] が いつ 来る か 分 か ら な い 不 安 再び 


ネ 1 
* ネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 
* ネ 7 


2016 年 11 月 23 日 水曜 日 7ZZ 


2011 年 3 月 20 日 。 宮 城 県 名 取 市 ゆり あげ 地区 
(フォ トラ イプ ラリ ー) 


jolting 
dread 
stretch 


chair 


slate 
feasiDbly 
observe 


lunar calendar 
sheaf 


share 

packup 
disrupt 

at short notice 


Se1smnic 
pe living on 
pborrowed time 


[ 形 ] 動 揺 や 衝撃 を 引き 起こ す (= causing surprise or shock)。 

[ 名] 恐怖 . 不安 (= a strong feeling of fear or worry)。 

[ 名] 広がり. ひと 続き (= acontinuous area or expanse of land 
Or Water)。 

[ 動 ] 議 長 を 務め る (= to be the person in charge of a meeting。 
etc.)。 
[ 動 ] 予 定 する (= to plan or schedule)。 
[ 副 ] 実 行 可 能 な 方 法 で (= in a practicable manner)。 

[ 動 ]( 式 な ど ) を 行う , 祝う (=to celebrate or acknowledge (an 
anniVersary))。 

[名 ] 太 陰暦 = a calendar based on lunar cycles)。 

[名 ] (穀物 ・ 書 類 な どの ) 東 (= a number of things held or 
tied together)。 

[ 動 ] 伝 える . 話す (に to tell sbsth)。 

[名 ] 渋 滝 . 詰まり (an accumulation due to stoppage)。 

[ 勤 ] 混 乱 さ せる (= to throw into confusion or disorder)。 
[] 知 らき れ て すぐ に (= with little advance warning or time 
to prepare)。 

[ 形 ] 地 震 の (= relating to or caused by an earthquake)。 

[ 動 ] や っ と 生き 長らえ て いる (に to be still alive after the time 
that you were expected to die)。 
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TPP ( 環 太平 洋 経 済 連携 協定 ) 
M 下 電 ト タツ メダ 変え て 、 回 ン あ スク 


LALA 2 に 
200574 グ 」( < 改名 し て も いい 。 協定 
58 を ps ナ 上 の ー つ 、 


詞 ea 
ラン ド の 首相 が 最近 そう 

た そう だ 。 
協定 に に 蔽 対 的 な 次 期 米 大 統領 
が 心変わり する よう 、 少 々 の サー 
ビス は し た いと の 気持 ち を 冗談 に 
込め た の だ ろう 。 し か し トラ ンプ 


言 つ 


2016 年 11 月 24 日 木曜 日 


氏 の 決意 は 固く 、 就 任 後 すぐ TPP 
か ら 離 脱 す る と 21 日 に 明言 し た 。 
協定 は この まま 「 ト ラン プ ・ ぷ 
ぶり ・ ぼ し ゃ っ た 」 と な る の か 。 

貿易 の 自由 化 が どこ まで 人 びと 
の 利益 に な る の か 、 各国 で : 議 論 が 
続い て きた 。 長 い 目 で みれ ば 経済 
全体 に は プラ ス だ と いう 理大 ! が 言 
われ る が 、 受 ける 影響 は 人 や 産業 
に よっ て 異な る 。 悪影響 を 和らげ 
る 手当 て が 必要 に な る 。 
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1 heard that Prime Minister John 
Key of New Zealand, one of the coun- 
tries supporting the Trans-Pacific 
Partnership, said the treaty should 
perhaps be renamed the “Trump Pacific 
Partnership.“ 

Key obviously meant this as a joke. 
but Timagine he was also indicating a 
certain willingness to compromise with 
U.S. President-elect Donald Trump-- 
who is openly hostile*' toward the 
TPP--in the hope that a httle gesture of 
goodwill* may change the man's mind. 

Trump, however, remains adamant- 
ly antiTPP. He stated unequivocal- 
jy*" Noyv. 21 that the United States will 
pull out of i as soon as he assumes“* 
office in JanuarY. 


1 wonder if the acronym*" will 
come to stand for “Toranpu pur1pur1 
poshatta"--my inane*" joke that trans- 
]ates as “with Trump in a huff, the 
treaty fell through.” 

Countries of the world have been de- 
bating how far trade Hiberalization wil 
benefit people. The argument has been 
made that in the long term it will have 
a positive impact on the world economy. 
But the impact will affect each person 
and industry in a different way, and 
therefore measures will be needed to 
counter*? any negative impact. 

Probably due to Washingtons fail- 


※*10 


ure to fully address” the potential 
negatives. the U.S. presidential election 


was won by Trump who denounced the 
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それ を 政府 が 十分 に で き な か っ 
た 結果 だ ろう 。 米 大 統領 選 は 、 


き せい 


大 治 家 る 左 存 の 協 も 
着 す る トラ ンプ 氏 が 制 し た 。 貿易 
の 決め ご と は これ か ら 、1 対 1 の 
語 し 合い で 進め る と 言 言う 。 


お 


多く の 国 が 交渉 する TPP で 
織 。 米国 の 無理 が 通 ら な いこ と も 
あっ た 。 医薬 品 で ( は 、 製薬 会 社 が 
新 楽 を 長く 独占 販売 で きる よう 
米国 が 求め た が 実現 し な か っ た 。 


Establishment*" as well as existing*" 
trade agreements. 

From now on, the president-elect 
says, trade partnerships will be decided 
by one-on-one negotiations. 

With many nations involved in TPP 
talks, there have been instances where 
the Unitedl States could not get its own 
way. For example, Washington called 
for enabling pharmaceutical*" com- 
panies to monopolize the marketing of 
new drugs for years, but this proposal 
was killed. Many countries saw the 
possibility of the prices of such drugs 


soaring* “at home*" which they sim- 
ply did not want. 
Under President Trump. should we 


expect him to try to force his way on 
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国内 で 美 が 高 く な っ て し まう と 覆 
数 の 国 が 反対 し た か ら だ 。 

今後 は 一 - つ 一 つの 国 に 要求 を ご 
り 押 し し て 「 と に か く ・ パ ワー 
0 


備え る か 、 人 ま の を ます 


固め る か 。 従来 の 常識 が 通 重用 し な 
いと ころ に 日 本 も 追い や られ て い 
る 。 


each and every trading partner? 

And how is Japan supposed to 
handle that? Start preparing for tough 
negotiations with Washington、 or rein- 
foree*“" Japan's footing in Asia? 

Not only Americans, but we Japa- 
nese also are beng forced into situa- 
tions where traditional common sense 
will no longer apply. (The Asahi Shimbun, 
Nov. 24) 
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TPP 参 加 国 の 世界 地図 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
器 間 前 Common sense may join TPP on garbage dump 
TPP と 一 緒 に 常識 も ゴミ 捨て 場 へ 


*1 hostile [ 形 ] 敵 意 の ある (= very unfricndly or aggressive)s 

*2 goodwill [名 ] 好 意 , 親善 . 友好 (= friendly or helpful feelings)。 

*8 adamantly [ 副 ] 頑 と し て (= inflexibly: unshakably)。 

*4 nunequivocally [ 副 ] は っ きり と (=jin an unambiguous manner)。 

*5 assunme [ 動 ] 就 任 す る (= to start a new job or position)。 

*6 acronymn [ 名] 頭字 語 (= a word made up from the first letters of the 
namc)。 

*7 imane [ 形 ] ば か げた , 無 意 味 な (= very stupid or without much 
meaning)。 

*8 ina huff [ 副 ] む っ と し て , 篤 っ て (= in a bad mood, esp. because sb 
has annoyed or upset you)。 

*9 counter [ 動 ] 対 抗 す る . 反撃 する (= to react to defend yourself against 
sth)。 

*10 address [ 動 ] 対 娘 す る . 取り 組む (= to give attention to or deal with a 

problem)。 


*11 the Establishment [名 ] 体制 側 (= a group of people having institutional authority 
within a society)。 


*12 existimg [ 形 ] 既 存 の , 従来 の (= present or being used now)。 

*13 pharmaceutical [ 形 ] 製 薬 の (=relating to the production of medicines)。 

* ま 14 soar [ 動 ]( 物 価 な ど が ) 急 に 高く な る (= to quickly increase to a 
high level)。 

*15 at home [ 副 ] 自 国 で . 本 国 に (= in one's own town or country)。 


*16 reimforce [ 動 ] 強 化す る , 補強 する (= to strengthen or supporD)s 
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的 


54 席 と 鉄道 


な ま は ほう そう 


生放送 俳優 が 来 な い 。 シ 
こ 了 り 、 拭 の 梨 
が 立ち 往生 し て いる の だ 。「 鹿 肉 
ジン ギ ス カン に され た く な か っ た 
ら 今 すぐ 線路 か ら 立 ち 刀 上 ほ き な さき 
Mi だ 2 夫 必 避 伺 員 が 叫び つつ 追い 
出 そ う と する が 、 シ カ の 動き は 鈍 
い 。 

北海 道 が 舞台 の 漫画 「 チ ャ ン ネ 
ょ その まま | の 一 場面 だ 。 北 
の 大 地 に 限ら ず 全国 で 、 列 車 が シ 


カ と ぶつ か っ て 遅れ が 出る 事故 が 
増え て いる 。 鉄道 各社 は 本 や ネッ 
ト を めぐ らし た り 、 シカ の 嫌がる 
ライ オン の ふん を 元 に し た 楽 剤 を 
まい た り し て いる も の の 決め 手 に 
な ら な い 。 

近畿 日 本 鉄道 で も 、 2005 年 に 
人 衣 な っ ムン ッ と の 拉 拉 が 
12 年 か ら は 毎年 200 件 を 超え て い 
る 。 和 策 に 手 を あげ た 一 駿 喝 さ 

ん (47) は 、 接 触 の と くに 多い 三 
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An actor, who is scheduled to appear 
onalive TV show。is stuck on a stalled 
train thanks to a deer that's parked 
itself on the tracks and wont budge“* 

A frantic** 中 V station employee 
tries in vann to chase the animal away, 
screaming, “Get offthe tracks this mn- 
ute you dont want to end up on the 
jngisukan' barbecue griddle!" 

The above is a scene from “Channeru 
wa Sonomamal” (Dont switch chan- 
nels)), a manga set in Hokkaido. 

Not only in Japan's northernmost 
prefecture, but in other parts of the 
nation too, train aceidents caused by 
collisions with deer are on the rise*". 
Railway companies are instalhng fenc- 
es andl netting or spray1ng commercal 


deer deterrents based on lion feces, but 
none ofthese measures are foolproof“". 

Deer-train collisions have spiked*? 
from around 50 cases in 2005 to more 
than 200 per year since 2012 for Kin- 
tetsu Railway Co. 

Yuji Hikita, 47, a Kintetsu employee, 
was tasked to do something about this. 
He installed cameras along the tracks 
in Mie Prefecture where the collisions 
are especially rampant“ so as to moni- 
tor what was occurring. 

Families of deer cross the tracks in 
search of food and water. They lick“* 
the rails for a taste of iron. An ap- 
proaching train does not really faze*" 
them. 

As Hikita observed their behavior he 
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和義 称 に カメ ラ を 設置 し て 
観察 を 始め た 。 
親子 の シカ が エサ や 水 を 求め て 


線路 を 渡る 。 鉄 分 を 取 ろ うと レー 
ル を な め る 。 列車 が 近づい て も 、 

な か な か 逃げ な い 。 見 て いる うち 
に 思っ た 。「 シ カ が 六 可 * と いう の 
は 鉄道 ン の 勝手 な 考え 。 列車 が 


走ら な い 夜 間 は 通し て あげ て は ど 
うか 」。 
そし て 設け た の が 「 シ カ 踏 切 」 


thought, “In considering these animals 


YUHLrailway operators are 


a8 a nu1Sance 
only thinking of their own interests. 
Why not let the animals roam*“ freely 
during the night when the trains arent 
running7“ 

Hikita's solution was to set up "deer 


1 the animals 


crossings” that repe 
during the day by emitting ultrasonic 
waves, but allow the animals to cross 
the tracks at night through gaps in the 
netting. 

There have been no collisions since. 

The nationwide deer population is 
said to have doubled over the ]ast 10 
years. The depopulation of humans 
in mountainous communities has in- 


※14 


creased the acreage” of abandoned 


だ 。 日 中 は シカ の 嫌 が る 超 音 『 波 を 
出し て 遠 ES け 。 夜 は ネッ ト の 切れ 
目 か ら 通れ る よう !【 に する 。 周辺 の 
接触 事故 は な く な っ た 。 

全国 の シカ の 数 は ここ 10 年 で 倍 
増し た と 言わ れる 。 山間 部 の 過疎 
化 で 耕作 放棄 地 が 噌 邊 えて シカ の す 
め る 場所 が 広がっ た 。 狩猟 家 が 
減っ た こと も 影響 し て いる 。 シカ 
が 踏み 固め た 道 を 見 な が ら 地域 社 


会 の 変容 を 思 っ た 。 


farmland, which、in turn、has expanded 
the deer's habitat. And the declining 
population of hunters is another factor. 

Looking at the deer-trodden*" 
beaten path, T thought about changes 
that have taken place in local communi- 


ties. (The Asahi Shimbun. Nov. 25) 


2016 年 11 月 25 日 金曜 日 753 


マヤ フィ デル ・ カ スト ロ Fidel Castro (1926- 入れ て 経済 の 立て 直し を 図っ た 。 健康 を 害 
2016)。 キ ュー バ 生 まれ 。 政治 家 、 革 命 し 、2008 年 に 国家 評議 会 議長 を 辞任 し た 。 
家 。 キ ュー バ の 前 国家 評議 会 議長 。 ハ バナ 25 日 、 死 去 。90 歳 だ っ た 。 

大 学 で 法律 を 学び 、 卒 業 後 弁 護 士 に な る 。 
1958 年 、 当 時 の バテ ィ ス タ 独 裁 政 権 を 倒し 
た キュ ー バ 革命 で 首相 と な っ た 。1961 年 に 
アメ リカ 合 角 国 と 国交 を 断絶 し 、 社 会 主義 
路線 を 宣言 。 翌 1962 年 に は 「 キ ュー バ 危 機 
と 呼ば れる 状況 と な っ た が 回 避 さ れ た 。 
1991 年 に ソ連 が 月 壊し 、 経 済 危 機 に 陥り 亡 
命 者 が 相次ぐ よう に な る と 、 市 場 経済 の 原 
理 を 部 分 的 に 取り 入れ 、 観 光 開 発 に も 力 を 


但 英 文 訳 注 
Train frm does the right thing to buck trend of deer collisions 
鉄道 会 社 が シカ の 接触 事故 対策 に みごと 成功 


*1] Duckthetrend  [ 動 ] 全 国 的 傾向 に 抵抗 する (= to have a differing opinion 
from the majority)。 
*2 stall [ 動 ] 立 ち 往生 させ る (= to stop or cause to stop making prog- 
TeSS)。 
*8 budge [ 動 ] ち ょ っ と 動く , 身動き する (=to move slightly)。 
*4 frantic [ 副 ] 半 狂乱 で . 必死 に (= almost out of control because of ex- 
treme emotion)。 
*5 onthe rise [ 形 ] 増 加 し て いる (= jncreasing in frequency or intensity)。 
*6 foolproof [ 形 ] 確 実 な . 失敗 の 余地 の な い (= certain to be successful)。 
*7 spike [ 動 ] 急 に 上 昇 す る (= to increase suddenly)。 
*8 rampant [ 形 ] 夢 延 し た (に existing or spreading everywhere)。 
*9 1]ick [ 動 ] な め る (= to move the tongue across the surface of sth)。 
*10 faze [ 動 ] こ わが ら す (= to surprise and worry sb)。 
*11 nuisance [ 名] 迷惑 。 厄介 者 (= sth/sb that annoys you or causes trouble 
for you)。 
*12 roam [ 動 ] 歩 き 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
purpose or direction)。 
*13 repel [ 動 ] 撃 退 する , 退け る (= to force or drive back sb/sth, esp. an 
attacker)。 
*14 acreage [名] 面積 (= an area of land, often measured in acres)。 
*15 tread [ 動 ] 踏 む . 一 の 上 を 歩く (=to walk or step on sth)。 
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くろ 


2016 年 11 月 26 日 土曜 日 


きん よう 


カ 、 が 
55 黒い 金曜 日 


も し ゃ 色 に 人 格 が ある な ら 、 
「 黒 」 は 「 印 象 の 悪い 使わ れ 方 ば か 
りさ れる 」 と 腹 を 立て て いる か も 
し れ な い 。 若者 を 使い 潰す の が ブ 
ラッ ク 企業 で 、 裏 で 悪 だ くみ を す 
る の が 事 。 最近 は 隠し た い 過去 
を 黒 歴史 と いう らし い 。 

対照 的 に 、 に ぎ や か な 恒例 行事 
と し て 米国 社会 に 定着 し て いる の 
が 「 プ ラッ ク フ ラ イデ ー] だ 。 11 
月 第 4 木曜 日 の 感謝 祭 の 絆 日 で 、 


まつ し ひ 


茂 末 商 戦 の 皮切り に な る 日 で あ 
る 。 米 紙 に よる と 、 日 曜 に か け て 
1 人 3700 万 の アメ リカ 人 が 買い 物 
に 行く と の 予想 が ある 。 
安 売 り の 商品 だ IGR 買い 物 
ー ト まで 争奪 戦 に な る と いう 。 
く の か 角 に な る の で プ 
ラッ ク と いう か ら 、 随分 と あか ら 
きま な 名 前 で ある 。1980 年 代 の 株 
価 暴 落 を プラ ッ ク マ ン デ ー と 言っ 
だ よう な 後ろ 向き の 意 は ない 。 
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Tf black, in the sense of color, could 
talk, it probably would complain about 
being used too often to signify some- 
thing unpleasant or sinister*" 

In Japanese, “burakku kigyo" (black 
corporation) denotes a sweatshop-type 
business that ruthlessly exploits its 
young workers. 

“Kuromaku,” which translates Hter- 
ally as “black curtain.” means someone 
who plots“* and connives“ behind the 
scenes 

And lately, the term “kuro rekishi" 
(black history) for something in our 
past we wish to hide has gained cur- 
rency" 

In contrast, Black Friday in the 
United States is an annual event 


that sends consumers into a spend- 
ing frenzy“". Denoting the day after 
Thanksgiving, which falls on the fourth 
Thursday of November, it marks the 
start of the frenetic*7 holiday shopping 
SeaSOn. 

According to a U.S. newspaper, 187 
million Americans are expected to 
shop during this years Thanksgiving 
weekend. 

At some stores, shoppers are sandl to 
fight not only over bargain merchan- 
dise, but even over shopping carts. 

Black Friday gets its name simply 
because many retailers** end up in 
the black on this day. The “black" here 
has none of the negative connotation 
associated with Black Monday, which 


この 徹 れ に 生 り 、 目 和 で も ご 和 
の チェ ー ン 店 が 安売り を 始め た 。 
EE 

に 半額 の 文字 が あり 、 里 い 福 
拉 も あっ た 。 評 に な る 前 か 
か され る 感じ で 、 ど う も 落ち 着 か 
交 iM9e 


けい だ ん れん 


経団連 も 早く か ら 、 消 費 拡大 の 


た め [ 日 本 版 プラ ッ ク フ ライ デー ] 
を 設 け よ ょ ジ ) と 呼び か け て いた 。 売 宛 
0 手 が 搬 を 振っ て も 商品 に 手 を の 


refers to the collapse of stock prices on 
Wall Street on Oct. 19, 1987. 

In imitation of Black Friday, some 
Japanese retail chains have started 
holding bargain events. At a store 1 
dropped in*" on Nov. 25、 sales items 
bore* "black tags that proclaimed "half 
price.′ There were also “fukubukuro" 
(lucky grab bags) --packaged, of course, 
in black bags. 

All this felt as 1 was being rushed 
into starting my year-end shoppng 
earlier than usual, and 1 didnt par- 
ticularly hke . 

It has been a while since Keidanren, 
or the Japan Business Federation, be- 
gan calling for the establhshment of a 


“Japan-version Black Friday.′”But no 
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ば すか どう か は 懐 具合 に よる 。 
経営 者 の 皆さん は 働く 人 に 利益 を 
還元 し て ほし い 。 


売る 側 の 仕掛 け で 定着 し た 日 に 


ほん は な 


バレ ンタ イン デー が ある 。 本 と 花 
を 贈る 「 サ ン ・ ジ ョ ルディ の 日 」 
の よう に 、 業 界 が 力 を 入れ て も 思 
う よ う に 浸透 し な か っ た 例 も あ 


る 。 き て 、 黒 い 金曜 日 の 行く 末 は 
いか に 。 


matter how eager retailers may be to 
drum up” "sales、consumers' reactions 
are determined by their pocketbooks. 


*19 that business 


1] would rather 
owners focused more on sharing their 
profits with their workers. 

Valentine's Day is a successful exam- 
ple of a consumer event contrived* "by 
businesses. On the other hand, “Diada 
de Santo Jordi.” based on a traditional 
Catalonian tradition of exchanging 
gifts of books and fowers on April 28, 
neverreally tookofE*"in Japan despite 
considerable promotional efforts by 
bookstores and Horsts. 

1 wonder about the future of Black 
Friday in Japan. (The Asahi Shimbun, 
Nov. 26) 


7 の 2016 年 11 月 26 日 土曜 日 


(一 ご ざさ デシ) VC で 遇 和 4 入 こざ 


但 英 文 訳注 
則 史 Consumers in Japan may not yet be ready for Black Friday 
日 本 の 消費 者 に は まだ 馴染 み の 薄 い プ ブラック フラ イデ ー 


*1 simister [ 形 ] 不 吉 な . 落 可 な (= seeming evil or dangerous)。 
*2 plot [ 動 ] た くら む , 企てる (= to make a secret plan to do sth wrong)。 
*3 connive [ 動 ] 共 護 す る . た くら む (= to plan secretly and dishonestly 
for sth)。 
*4 behind the scenes [ 副 ] ひ そ か に (= secretly rather than publicly)。 
*5 gaim Currency [ 動 ] 流 布 し 始め る (= to become more commonly known or ac- 
cepted)。 
*6 frenzy [名 ] 狂 乱 状 態 , 熱狂 (= a state of great activity and strong 
emotion)。 
*7 frenetic [ 形 ] 熱 狂 的 な . 狂乱 状態 の (= involving a lot of energy and 
activity in a Way)。 
*8 retailer [ 名] 小売 業 者 (= a person or business that sells goods to the 
public)。 
*9 connotation [名 ] 言 外 の 意味 , 合意 (= an association or idea suggested by 
a Word or phrase)。 
*10 drop in [ 動 ] ち ょ っ と 立ち 寄る (=to visit brieHy)。 
*11 bear [ 動 ] 付 する , 示す (= to show sth: to carry sth so thatiit can be 
seen)。 
*12 drunm up [ 動 ]( 商 売 な ど ) を 活気 づけ る (= to try to increase business 
activity)。 
*13 would rather [ 熟 ] む し ろ ー し て も らい た い (= used for saying that you 
would prefer that sth happened)。 
*14 contrive [ 動 ] 企 画す る , 企てる (= to arrange an event or situation in a 
clever way)。 
*15 take of 左 [ 動 ] 軌 道 に 乗る (= to become successful or popular very fast)。 
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56 カス トロ 氏 の 死 寺 


右手 を 振り 回 し 、 ひ げ を 岩 わ 
せ 、 声 を 張り 上 げ る 一 一 。 フ ィ デ 
ル ・ カス トロ 前 キュ ー バ 国家 評議 
会 議長 の 演説 を 国連 本 部 で 聴い た 
こと が ある 。 気 を も 進行 役 を 選 

目 に 延々 話し 続 9 有人 数 較 間 ぶ っ 
続 ! ナ の 演説 も 徐 Me な か っ た 。 

裕福 な サト ウキ ビ 農 場 に 生ま れ 
た 。 仕事 や 食べ 物 を を う 人 々 を 効 
Ci か CT っ た 。 反 政府 の 賠 
士 と し て 兵 党 耕 意 し た が 捕らえ 


られ る 。 裁判 で は 正義 の 熱弁 を 2 
時 間 ふ る っ た 。 

米国 に よっ て 土地 や 鉱山 が 奪わ 
れ た と し て 「 植 [ 民 地政 策 1 に 徹底 
的 に に あら が っ た 。 「 平 待 な 社会 」 を 
掲げ 、 武 力 に よる キュ ー バ 革命 を 
成功 させ た 。 農村 の 整備 や 工業 化 
を 進め る 一 5 叙 才 者 と し て 反対 
派 を 稚 散 な く 衝 刑 し た 。 

- 党 機関 紙 に 載せ た 野球 評論 に ( 
内 も に し も 。 00 の 濡 ワ ー ル 
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1 once heard Cuban leader Fidel 
Castro deliver a speech at the United 
Nations headquarters in New York. 

He spoke in a loud, powerful voice, 
busily moving his right arm and caus- 
ing his famous beard to shake. 

Castro kept speaking on and on*', 
apparently paying httle attention to 
the uneasiness*” displayed by the 
facilitators*” for the session. It was 
not uncommon that this loquacious“ 
speaker launched into long speeches 
that continued for hours on end. 

Castro was born to a wealthy fam- 
ily operating a sugar cane farm. As he 
grew up、 he saw many impoverished“" 
people asking for jobs or food. 

Castro was captured after makinga 


surprise attack on military barracks as 
an anti-government rebel leader. 

During the trial, Castro delhivered a 
two-hour speech claiming he was fight- 
ing for the cause*" of justice. 
He resolutely*” resisted American 
“Yeolonialism,” denouncing the United 
States for seizing control of land and 
mines in Cuba. 

Under the slogan of creating an 
“Yequal society,” Castro led a successful 
armed revolt* in 1959, carrying out 
what is known as the Cuban Revolu- 
tion. 

Asthe country's leader, he promoted 
development of farming villages and 
industrialization, while mercilessly“" 


※10 


executing opponents” as a dictator. 
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Ro ペ 一 和み ポー ルク ラ シ ジッタ (WW 
BC) の 際 は イナ ロー を 「 占 い も な 
く 世 界 最高 の 打者 」 と 表現 。 敗退 
し た 自国 チー ム の 栄 印 を 「 支 誠 
RI 一 蹴 し た 。 

年 は 英 米 が 反 グ ロー バル 化 の 
MHC 
ロ 氏 は か ね て 膨張 する 一 方 の 市 場 
の 負 の 側面 に 警鐘 を 鳴ら し た 。「 グ 
ロー バル 化 は 不平 等 を 野 放 図 に 撤 
大 し 、 極端 な 貧富 の 差 を 作り 出し 


Castro wrote a column on baseball 
for the Communist Party's official pa- 
per, which revealed the humane side of 
his personality. 

Commenting on the 2009 World 
Baseball Classic international tourna- 
ment, he wrote that Ichiro Suzuki was 
"no doubt, the best batter in the world." 

He bitterly criticized the coaching of 
the Cuban team, which was ehminated 
from the tournament、saying, "the lead- 
ership of the team .……was very poor*「 

This year has seen both Britain and 
the United States shaken violently by 
mass1ve waves agaimnst globalism. 

Castro sounded the alarm about the 


*12 


growing downside” "of free market 


capitalism. 
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し 上 ょ うき ょ うそ うら い 


=。 不平 等 の 根底 に は 市 場 衣 争 札 


哲 が ある 」(20 記 流 後 の 提 。 


か くめ い し れい 


革命 の 理論 家 、 箇 の 最高 司令 


AN こ し ゅ ぎ 


衛 、# 会 主義 キュ ー バ の 始祖 。 半 
世紀 以上 、 権勢 を 保っ た カス トロ 
氏 が 90 歳 で 亡くな っ た 。 世 界 史 に 
足跡 を 残し た カリ スマ 亡き 後 、 
キュ ー バ の 人 々 は どの よう な 航路 
を と る か 。 


Castro said globalization had caused 
unfettered* "expansion of inequality 
and created an extreme gap between 
rich and poor, according to a Japanese 
translation of his “Capitalism in Cri- 
sis: (Globalization and World Politics 
Today.” He also pointed out that the 
worship*" of market competition Was 
at the root of inequalityr 

Castro was a revolutionary ideo- 
logue*“『, the supreme commander of 
the military and the founder of social- 
ist Cuba. 

After holding power in the Carib- 
bean island nation for more than half 
a century, Castro died at the age of 90. 

1 wonder what course the Cuban 


people will take after the death of the 


2016 年 11 月 27 日 日 曜日 75 の 


charismatic leader, who has left a mark 
in world history. (The Asahi Shimbun, 
Nov. 27) 


但 英 文 訳注 
As Castro's death marks the end of an era, where next for 
Cuba? 
一 時 代 の 終 告 げ る カス トロ 氏 の 死去 .・ キュ ー バ の 今後 は ? 


*] onand on [ 副 ] 延 々 と (= for a long time without stopping)。 
*2 uneasSimeSSs [ 名] 不安 困惑 (= the feeling of being worried or unhappy 
about 904 
*8 facilitator [名 ] 司 会 者 . 進行 役 (= sb who helps a group of people discuss 
things with each other)。 
*4 loquacious [ 形 ] 多 弁 な (= tending to talk a lot or too much)。 
*5 impoverished [ 形 ] 非 常に 気 し い (= very poor)。 
*6 cause [名 ] 大 義 (= the ideals, etc., of a group or movement)。 
*7 resolutely [ 副 ] 断 固 と し て , 毅然 と し て (= in a way that shows great 
determination)。 
* ま 8 revolt [ 名] 反乱. 暴動 (= a rebellion or uprising against authority)。 
*9 mercilessly [ 副 ] 情 け 人 容赦 な く に without piy)。 
*10 opponent [名 ] 対 抗 者 . 競争 相手 (= a person who opposes another in a 
contest。 battle, etc.)。 
*11 poor [ 形 ] 劣 っ て いる に not as good as it could be or should be)。 
*12 downside [ 和 名] 否定 的 側面 (= the nesative part or disadvantage of sth)。 
*13 unfettered [ 形 ] 拘 束 さ れ な い , 自由 な (=not confined or restricted)。 
*14 worship [ 名] 崇拝 , 賛美 (- a strong feeling of love and respect for sb/ 
sth)。 
*15 ideologue [名 ] 理 論 家 . 理論 指導 者 (= a person who supports a particu- 


lar ideology)。 


76 の 2016 年 ]1 月 28 日 月 曜日 


57 晩秋 に 咲く と ヒマワリ 


透き通っ た 先 の 比 、 山 を 貞 め る 


赤 や 茶 を 塁 に 、10 万 本 の ヒマ ワリ 


が 咲き 府 きる 。 九州 ・ 宮山 系! 抱 
か れ た 佐用 県 みや き 町 の 棚田 は 、 


き せつ は 


季節 外れ の ヒマ ワリ を 楽し 人々 
で に ぎわ っ て いた 。 昨日 まで 約 1 
ヵ月 の 義 半 中 に 今年 ! は 最多 の 1 万 
9 千 人 が 訪れ た 。 

[も と も と ヒマ ワリ を 観光 資源 
に する つも り は ゼロ で し た 。 休 利 
田 を 何と か し な いと 荒れ て 荒れ で 
困る 。 何 か 植え て お く か と 15 征 
前 、 試 み ! に 植え た の が 始ま り で 
す J。 開 を 運営 する 集落 組合 の 真 
子 生 漁 代表 (69) は 話す 。 
休耕田 に 植え る も の と 言え ば ソ 
パ か コス モス が 浮か ぶ 。 こ こ で は 
あえ て ヒマ ワリ を 選び 、 お 急 人 過ぎ 
に 種 を まい た 。 満開 が 1 月 もの 
意外 き が 受け 、 遠く 関東 か ら も 訪 
れる 名 所 に な っ た 。 8 
「 こ の あたり も 田 や 畑 で 働く 人 
は 減る 一 方 。 作物 を 荒らす サイ ノシ 
シ が 人 間 よ り 大 き な 胡 で 歩い て い 
ます 」。 開け ば 真子 さん は 読売 新 
開 の 元 記 者 佐賀 支局 に 長く 勤 
め 、 雪 仙 ・ 普賢岳 の 火砕流 取材 な 


ど で も 活躍 し た 。 退職 し た いま は 
農業 に 専念 し て いる が 、「 こ の ま 
まで は 日 本 中 が 耕作 放棄 地 だ ら け 

に な り ま す ] と 胡 識 する 。 

WM 耕作 放 径 地 
は いま 全国 1 =42 万 へ ク 2 に 
人 に 葉 英 する 面積 で あ 
る 。 枯 し 手 を 失っ た 田畑 を の し 歩 
く の は イノ シシ に 限ら な い 。 筆者 
が 取材 で 訪ね た 農山 村 は どこ も サ 
ル や シカ の 食害 に 悩む 。 頼 み の ハ 
ンタ ー が 高齢 化し 、 駆 除 も まま な 
ら な い 。 

鋼 支度 が 進め ば と マ ワ リ は や が 
て うつ わき 出す 。 棚 田 を 歩き な が 
ら 耕 作 放 径 地 の 行 く 未 に 身震い し 
2 


(Z 水 ドラ イブ ラリ ー) 
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引っ 越し た ば か り の 町 で 胸 弥 
せ て アマ チュ ア 交 響 楽団 に 入団 し 
て みる と 、 団 員 は だ れ も か れ も お 
年 寄り ば か り 。 公 開 中 の 映画 「 オ 
CN 

人 公 が 、 相次ぐ トラ ブル に 目 を 
半 し っ っ 、 江 と を も か = 人 の 
力 に 目覚 め て いく 。 

「 現 実際 ん れ し た 場面 も あり まし 
た が 、 老人 の 持つ パワ ー と 団結 カ 

描写 は 見 事 で す 」 と 話す の は 


58 オケ 老人 を め ぎ す 
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ちば マス ター ズ オ ー ケ スト ラ の 佐 
久間 英機 きん (72)。 千 葉 県 市 川 
市 を 拠点 に 2005 年 に で きた 市 民 オ 
ケ で ある 。 

平日 午後 の 練 参加 で きる こ 
と が 人 の 和 。 その いか 
追 職 者 が 多 く 、 70 代 と 80 代 が 6 害 
を 占め る 。 県 内 各地 の 特別 支援 学 
校 で の 演奏 に 力 を 入れ る 。 
最高 齢 は チェ ロ の 渡辺 潔 さん 
(87) 。 長 く 石 油 大 手 に 勤め た 。 
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A young woman, new in town, is 
excited to be joining a local amateur 
symphony orchestra, but she soon dis- 
covers that all its members are elderly. 

She's kept on her toes*” by a seem- 
ingly* endless array “of problems, but 
she nevertheless begins to appreciate 
how the power ofmusic can bring people 
together. 

This is a summary of “Oke Rojin!" 
(Golden orchestra),a Japanese film that 
is now showing at theaters nationwide. 
Actress Anne plays the young woman. 

“Even though some of the scenes 
are a bit too far-fetched“", T was quite 
impressed by the way this film depicts 
the power of senior citizens and their 
solidarity “said Hideki Sakuma, 


72.a member of the Chiba Masters 
Orchestra. 

Based in Ichikawa, Chiba Prefec- 
ture, this citizens orchestra was formed 
im 2005. 

One membership requirement is to 
be able to attend rehearsals on weekday 
afternoons. Probably for this reason, 
many members are retirees, with those 
in therr 70s and 80s accounting for 60 
percent of the membership. 

The orchestra's main activity is 
to perform at special-needs schools 
throughout the prefecture. 

The oldest member is Kiyoshi Wata- 
nabe, 87, who plays the cello. He worked 
for a major oil company for decades. 

“It is wonderfully stimulating*" 
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練習 や 公演 に 出かけ て 人 と 会 う 
こと が よい 刺 泊 に な る 。 チ ェ ロ は 


頭 を 使い 、 指 も 使う 。 一 番 の 健康 


法 で す 」。 ど う や ら 管 楽器 より も 
弦楽 器 の 方 が お 年 寄り に や さき し い 
らし い 。 

むろ ん 年 齢 と と も 0 < 弦 を 走る 指 
の 力 は 奏 え る 。 金管 木管 に 吹き 込 
も 息 も 細く な る 。 だ が 練習 中 に 誰 
か が 突然 側 れる な ど ト ラブ ル が 乱 
き て も 動転 し な い 。 互い に 気配 り 


meet people at rehearsals and con- 
certs, he said. “The cello makes you 
use your head and fingers. This is 
perfect for keeping ft 

For the elderly, string instruments 
are apparently easier to handle than 
wimd instruments. 

Age does weaken the fingers that 
glide on the strings, but also dimnn- 


ネ 10 


ishes*" the lung capacity* "needed for 


playing wind instruments. 

However, everyone remains calm 
even when there's an emergency, Such 
as a member suddenly collapsing dur- 
img a practice sesslon. Each member 
treats one another kindly and with 

※11 


dignity* 、 and 1 suppose that's what 


the “wisdom of age” comes down to*“. 


川 選 


が で きる 。 年 の 功 と 言う べき だ ろ 
う 。 a に 3 と 
練習 会 場 を の ぞい た 。 次 の 演奏 
会 は 来 月 初め に 辿っ て いる が 、 室 
内 の 夫 時 気 は 和やか その も の 。 ア 
て ゆえ 、 ベ テラ ン ゆ え の 余裕 だ ろ 
う 。 こ れ ま で 自分 に 器楽 の 才 は な 
いと あき ら め て いた が 、 新聞 社 を 
卒業 し た ら 「 オ ケ 老 人 ] を 日 指 そ 
9 か と 本 気 で 考え た 。 で き れ ば 弦 
楽器 に し た い 。 


1 was invited to watch a practice 
sesslon. The orchestra's next perfor- 
mance is drawing near*“--t11 be in 
early December--but the atmosphere 
could not be more laid-back*". Thats 
probably because everyone 1S a mature, 
seasoned*" amateur。 so to speak. 

1 have always been resigned to*“ 
the reality of my lack of talent as a 
musicnan、 but 1 have seriously begun 
to think of joining a “golden orchestra" 
after my “graduation” from the news- 
paper comnDany. 

IT hope 1 will play a string instru- 
ment. (The Asahi Shimbun、 Nov. 29) 


得 英 文 訳注 

A new career beckons in an orchestra when 1 graduate (retire) 
卒業 (引退 ) 後 の キ ャ リア は オー ケス トラ で 

beckon [ 

on one's toes 

seermningly 


*1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
oi/ 


*8 
ネ 9 
*10 
*11 
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array 
far-fetched 


solidlarity 
Stimulatimg 


fit 

diminish 
Ilung capacity 
dignity 

come down to 
draw near 
laid-back 


Seasoned 


pe resigned to 
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時 


〒 小 川 安 お が わ ・ ひ ろ し (1926-2016)。 東 
京 生 まれ 。 早 稲田 大 学卒 業 後 、1949 年 に 
NHK 入 局 。1955 年 か ら 10 年 間 、 人 気 番組 
『 ジ ェ ス チャ ー』 の 司会 を 務め る 。1965 年 
に フリ ー と な り 、 フ ジテ レビ の 朝 の ワイ ド 
ショ ー『 小 川 宏 ショ ー』 の 司会 と な り 、 
1982 年 まで 17 年 間 、4451 回 放送 され た 。 
1990 年 代 に うつ 病 を 思っ た が 回 復 し 、 そ の 30 
間 の 闘病 生活 に つい て 執筆 や 講演 活動 に カカ 
を 入れ て いた 。29 日 、 多 臓器 不全 の た め 死 『 
去 。90 歳 だ っ た 。 


(一 ご NM へ NII デ キツ) 


[ 動 ] 手 招 き を する , 誘惑 する (= to entice or Iure)。 
[ 形 ] 油 断 し な いで (=ready for any eventuality: aler0)。 


[ 副 ] 表 面 上 は , 外見 的 に は (=appearing to be sth)。 

[名 ] 多 数 (= alaree group of things or people)。 

[ 形 ] あ り そ う も な い (= difficult to believe because it is very 
unlikely)。 


[ 名] 団結. 連 帯 (= mutual support within a group)。 

[ 形 ] 刺 激 的 な , 非常 に 面白 い (= inspiring new ideas or enthu- 
siasm)。 

[ 形 ] 体 の 調子 が よい (= healthy, strong、 and able to do physical 
eXeTCiSe)。 

[ 動 ] 弱 め る . 少な くす る (= to make sth become smaller, 
weaker etc.)。 

[ 名] 肺活量 (= the volume of gas within the lungs at the end of 
maximal inspiration)。 

[名 ] 韻 茂 , 価値 (= the state or quality of being worthy of honour)。 

[ 動 ] 結 局 一 に 帰着 する (に to be dependent on a specified factor)。 

[ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (= to come closer: to approach)。 

[ 形 ] く つろ い だ (= calm and relaxed)。 

[ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular activ- 
ity or job)。 

[ 動 ] あ も あきらめる, 失 念 する (= to accept a bad situation that 
cannot be changed)。 
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2016 年 11 月 30 日 


水曜 日 


59 無駄 無駄 無駄 無駄 


「 無 駄 無 央 無駄 無駄 無駄 無駄 無 
駅 無駄 |。 ま も な く 連 載 開始 30 年 
を 迎え る 間 画 「 ジ ョ ジョ の 詩 妙 な 
冒険 ] に 登場 する 悪役 ディ オ は し 
ば し ば こ うな 拉 錠 シー シド 
人 公 た ち を 威圧 する 強烈 な 連呼 だ 。 

年 金 改革 法 委 を めぐ る 先週 の 箇 
院 屋 委員 会 の 質 凝 を 開い て 「 無 
央 | の 連呼 を 思い 出し た 。 [私 が 述 
こと を まっ た く ご 理解 いた だ 
いて な いよ う で は 、 こ ん な 議論 を 


ペペ だ 


to 発 
言 し た の は 安倍 晋三 首相 を その ひと 
で ある 。 


「 質 疑 が か み 合 合っ て いな い ] 「 そ 


も そ も 議 論 に な ら な い 」「 年 金 が 
3 割 カッ ト ! に が る まい ゆう 言 説 は 誤 


解 と 悪意 に 満ち 、 ま っ た く 不 適当 
SB こり し 
か ら イ ライ ラ が 痛い ほど 伝わる 。 

これ ら の 発言 か ら 数 時 間 の の ち 


に 委員 会 で 採決 が 強行 され 、 法 委 
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Dio Brando, the villain** in oJos 
Bizarre Adventure.” a Japanese manga 
series that started almost 30 years ago, 
often shouts the word "muda" (useless) 
over and over in battle scenes to dispar- 
age*" the protagonist and others. 

1 was reminded of this last week 
while listening to questions and an- 
swers during a Lower House Commnt- 
tee on Health, Labor and Welfare meet- 
ing on the proposed pension reform hill. 

Prime Minister Shinzo Abe effec- 
tively dismissed** all questions as use- 
]ess when he said, “Since you obviously 
dont understand a thing Tve said、 we 
wont get anywhere, no matter how 
many hours we spend debating.“ 

Abe's irritation and exasperation** 


were readily discernible*" from his 
facial expressions as well as his out- 
bursts*"。 such as, “You and 1 are not 
on the same page. “This isnt even 
worth debating.”“The argument about 
an estimated 30-percent cut in Den- 
sion benefits* is utterly*" groundless、 
malicious and inapproprlate. “上 his is 
nothing short of demagoguery." 

A mere* "few hours after this ses- 
sion、 the committee forcibly approved 
the bill, and the Lower House passed 
穫 on Nov. 29. 

Having control of two-thirds of both 
chambers of the Diet、 does the ruhmg 
coalition now see questions and an- 
swers in the Diet as nothing more than 


a waste of time? 


生計 過 し た 。 衆参 で 
分 の 2 を 制 し た 与党 に は 、 も は 


> 凡人 その も の が 時 間 の 無駄 


と し か 思え な く な っ た の だ ろう 
か 。 甘み る 人 衝 に 
お うと いう 姿勢 が どう に も 感じ ら 
れ な い 。 

いま か ら 78 年 前 、 朱 染 議 院 の 委員 


か い 


補 人 に [黙れ] の 声 が 響い た 。 国家 


総動員 法 委 を 通 そ うと する 際 軍 の 


中 佐 が 、 議 員 の ヤ ジ を 押 き えつ け 


1 certainly do not sense any willing- 
ness on the part ofrulimg coalition law- 
makers to respect opinions and values 
that are different from theirs. 

Back in 1938, a booming* 


} voice 


commanded a Lower House committee 
to “shut up. Directed at a heckler* 
it was uttered by a lieutenant colonel 
of the Imperial Japanese Army who 


* せ passing the national 


was bent on 
mobilzation bill into law. 

This episode from 78 years ago is 
stil] cted today as an example of the 
wartime Japanese military's tyran- 
ny “and disrespect for the legislature. 

When the political leadership starts 
trying to suppress active debate, the 


nation goes into decline in no time. 
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水曜 日 


た 。 軍 部 の 専横 、 識 会 軽視 を 示す 
例 と し て いま に 語り 継が れる 。 と 


呈 A 


き の 実 権 を 掘っ た 者 が 活発 な 論 
を 封じ 込め よう うと すれ ば 、 国 は た 
ち ま ち 傾く 。 pa 

協定 TPP と いい 、 着 人 
委 と いい 、 現 政権 は 国会 審議 を 埋 
ん じす ぎる 。「 人 誠人 
歳 」。 叫び は せ ず と も 、 首 相 の 顔 
に 書い て ある 。 


Be it on the Trans-Pacific Partner- 
ship or the pension reform bill, the Abe 
administration is overly contemptu- 


15 
ous*5 


of Diet deliberations. 

Abe did not scream “useless” ike 
Dio Brando. But what he was thinking 
was written all over his face. (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 30) 
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但 英 文 訳注 
史 Abes treatment of Diet debate as useless' is an ominous s1gn 
首相 が 国会 質疑 を 「 無 駄 ] 扱い する の は 不吉 な 兆候 


*] omimous [ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= making you feel that sth bad is go- 
ing to happen)。 
* り villain [名 ] 悪 役 . か た き 役 (= an evil person, or a criminal)。 
*8 disparage [ 動 ] け な す . さげ すむ (= to suggest that sb/sth is not impor- 
tant or valuable)。 
*4 disrmmiss [ 動 ] は ね つけ る , 拒絶 する (= to refuse to consider sb's idea, 
opinion etc.)。 
*5 exasperation [名 ] 慎 慌 , 慎 激 (- the feeling of being annoyed)。 
*6 discernible [ 形 ] 見 て 取れ る (= able to be seen、 recognized, or understood)。 
*7 outburst [名 ] 爆 発 . ほ と ば し り (= a sudden spoken expression ofa 
strong feeling)。 
*8 Dene1it [名 ] 給 付 金 , 福祉 手当 (= a payment made by the state to sb 
entitled to receive it)。 
*9 nutterly [ 副 ] 全 く . すっ か り = completely or extremely)。 
*10 mmere [ 形 ] ほ ん の . た だ の (= used to emphasize how small or unim- 
portant sth js)。 
*11 pbooming [ 形 ] 鳴 り 響 く ,. と どろ き 渡 る loud and low)。 
*12 heckler [名 ] や じ を 飛ば す 人 (= a person who interrupts a speaker at a 
public meeting)。 
*18 bent on [ 形 ] 強 く 目論ん で (= very determined to achieve sth)。 
*14 tyranmny [名 ] 圧 制 . 横 膝 (unfair or cruel use of power or authority)。 
*15 contemptuous [ 形 ] 人 を ば か に し た , 軽 蔵 的 な (= feeling or showing that 


you have no respect for sth)。 


IZ: 


Deeember 


全日 本 フィ ギュ ア 最 終日 の 25 日 、 女 子 フ リー で 演技 
する 宮原 知子 三 東 和 薬 品 ラ クタ ブ ド ー ム (共同 通信 ) 
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60 貫一 お 宮 は DV か 


に ほん きん だ いぶ ん が めい 


上 本 近代 文学 で 最も 有名 な 男女 
の 別れ と 言え を ば 、 尾 崎 紅 業 著 「 金 


時 oNPPeeP 
「 征 の 今月 今夜 な っ た な ら 
ば 、 僕 の 肖 で 必ず 月 は 基 ら し て 見 
せる 」。 資産 家 の 男 を 選ぶ お 党 に 
絶望 し 、 貫一 が 蹴り つ ! ける 。 舞台 


の 熱海 海岸 に は その 場面 が 鋼 像 で 
再現 きれ て いる 。 


31 汗 前 に で きた 像 の 台座 に 今 
春 、 小 ぶり な 説明 板 が 取り つけ ら 


れ た 。 物語 を 忠実 に 再現 し た も 
の で 、 決 し て 暴力 を 衣 定 し た り 助 
長 す る も の で は あり ませ ん 」。 
失 海 市 に よる と 、[ ド メス ティ ッ 
ク バ イオ レン ス を 基 認 し て いる と 
外国 人 に 誤解 され る 」 と いう 指摘 
が あっ た 。 } 増え 続け る 外国 人 客 に 
4 日 英 
語 の 説明 文 を 添え た いみ 。 
「 和 Hi に じじ コッ 
ト も に ぎわ せ た 。「 女 性 を 足 賊 に 
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The most famous breakup between 
]overs in modern Japanese literature, 1 
believe,is that of Kanichi and Omiya in 
the novel “Konjiki Yasha" (The Golden 
Demon) by Koyo Ozaki (1868-1903). 

Omiya, a young woman, leaves 
sweetheart Kanichi to marry a wealthy 
banker's son, which dumps“" the man 
in the deepest pit of despar. 

“On this very date next year, I wil 
see to it that my tears will cloud the 
moon in the night sky," a distraught“ 
Kanichi vows*". And then he starts 
kicking Omiya. 

A statue of these doomed*? ]overs 
involved in this violent incident stands 
where took place--Atami Beach in 
the cty of the same name in Shizuoka 


Prefecture. 

The statue was installed 31 years 
ago. A small plaque*′ was attached to 
the plhnth this past spring. 

“This statue is a faithful re-enaction 
of a scene from the novel. In no way“* 
does it approve or encourage Violence.“ 
the plaque reads. 

An Atami cty official explained, “It 
was ponted out to us that this statue 
may give forengn visitors the wrong idea 
that we approve of domestic violence.“ 

With the ever-growing infHux*? of 
forengn tourists, the city wrote the 


*P in English as well as 


imscription 
Japanese in the hope there will be no 
misunderstandimg. 


After the city's action was reported 


し た 像 その も の を 撤 示 すべ きだ ]」 
「 い や 支 革 に 秋 明 は 不要 。 \ ネ ル 
設置 は 余計 だ っ た 」。 特 否 の 意見 
は 市 に も 届い た 。 
今回 の 文案 を めぐ っ て 市 は 慎重 
の うえ に 慎重 を 期し た と いう が 、 
それ で も 新た な 批判 を 牛 い た 。 


か く 極端 な 意見 に ふり まわ され が 
ちな 昨今 、「 池 護 」 が どこ か 貞和 
る の は 散 に と っ て も 至難 の わざ で 
ある 。 


by newspapers and television, Internet 

posts regarding the statue spiked. 
“The statue itself should be removed 

for depicting a man kicking a woman," 


※11 


one poster” said. Another disagreed!, 
sayimng, “No explanation 1S necessary 
for a work of literature. he plaque was 
unmecesSsary." 

The city, too, received consenting as 


※12 


well as dissenting”~ comments from 


the public. 
In composing the inscription on the 
plaque, the city claims to have done so 
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with utmost” "care. Even so, i could 


not please everyone. 
In this day and age of extreme views 
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tending to sway" and lead public 


opinion, it is truly diffcult for anyone 
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拓海 に に 泊まる 外国 人 は 1 


米国 、 吾 台 、 箇 国 の 順に 
[実際 1 に 拉 C 々 ド を き 


る 外国 人 は 見 た こと が あり ませ 


た な か あき ひろ 


ん 」 と 観光 ボラ ンティア 田中 明博 

さん (66) ! は 話す 。( まほ 毎日 人 

の 前 で 鈴 光 衝 に 接する 。 像 と は 遂 
に 、 女 性 が 男性 を 帳 る ポー ズ を 

取っ て 楽し げに 撮 する カッ プル 
が 圧倒 的 に 多い そう だ 。 


to determine the “golden mean.“ 

As for the number of foreigners tak- 
ing overnight trips to Atami, Chinese 
eitizens top the list, followed by Ameri- 
cans, Taiwanese and South Koreans, 
in that order. 

Akihiro Tanaka, a 66-year-old volun- 
teer tour guide who takes foreign tour- 
ists to the statue ahmost every day, noted, 
“] have yet to come across a foreign 
tourist whois appalled*" by the statue." 

Tanaka added that an overwhelming 
majority of couples have great fun tak- 
ing photos in front of the statue, with 
the male-female roles reversed--the 
woman posing as Kanichi and pretend- 
ing to kick her male partner. (The Asahi 
Shimbun., Dec. 1) 
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貫一 お 宮 (フォ トラ イブ プ ラリー) 


l 史 Atamis statue of domestic violence stirs disdain、 irony 
DV と され た 熱海 の 銅像 に 集まる 批判 . 皮肉 な 反応 
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Stir 
disdain 


dump 
distraught 


YOW 
doomed 
plaque 


im no way 
influx 


inscription 
DOSter 
dissenting 
utrmoSt 


SWay 
appalled 


[ 動 ] 扇 動 する (= to arouse strong feeling in sb)。 

[ 名] 軽視 作 茂 の 区 度 (= lack of respect accompanied by a 
feeling of intense dislike)。 

[ 動 ] 投 げ 捨 て る (= to get rid of sth/sb no longer wanted)。 

[ 形 ] 取 り 乱 し た , 錯乱 状態 の (= extremely worried, upset。 or 
confused)。 


[ 動 ] 蒼 う (= to make a determined decision)。 

[ 形 ] 軍 の 尽き た (certain to fail、 die, or be destroyed)。 
[ 名] 飾り 板 . 額 (aplate of metal etc. fixed to a wall etc. as a 
memorial)。 

[ 副 ] 決 し て 一 ない (=not at all)。 

[ 名] 到来 . 殺到 (= the arrival or entry of many people or 
things)。 

[名 ] 秘 文 , 銘 刻 (= words that are written or cut in sth)。 
[名] 投稿 者 (= one who posts a message)。 

[ 形 ] 異議 を 唱え る (= disagreeing。 esp. with a majority)。 

[ 形 ] 最 大 の . 最高 の (= as much as possible)。 

[ 動 ] 意 見 を 動か す (= to influence the opinion)。 

[ 形 ] 憎 然 と し た (= offended or shocked very much by sth)。 
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61 カジ ノ が 狂わ せる も の 


何 年 か 前 、 出 張 先 の 米 ラ スベ 
ガス で カ ジノ を の ぞい た 。 も の は 
試し と バカ ラ 友 \ に 座っ て 稀 い た 。 
単純 な トラ ンプ ゲー ム な が ら 一 度 
の 賭け 金 が 最低 25 ドル ( 約 2800 
円) $ す る 。 20 分 も し な いう ち に 
200 ド ル ( 約 2 万 3 千 円 ) を 突っ た 。 
層 く な っ て 降り た が 、 頭 < 血 が の 
ほる 感覚 は いま も 残る 。 

カジ ノ 解 殺 法 委 が 唐突 に 衆院 で 
審議 入り し た 。 推 し 進め る の は 国 


を い A ん れ 


際 観 光 産業 振 尋 議員 連盟 (細田 
博之 会 長 ) で ある 。 か つて 議連 の 
最高 顧問 だ っ た 安倍 晋三 首相 は 
年 前 、 シ ン ガ ポー ル で カジ ノ を 視 
察し て 「 日 本 の 成長 戦略 の 目玉 に 
な る 」 と “ 
カジ ノ で 106 信 邊 も の 天 欠 を 
3 大 王 製 紙 元 人 長 
思い 出す 。 首相 が 入 守 ほし た 当 の 
2 05253 と 
ん だ 。 自 著 「 燈 ける 」 で 賭博 依存 


pi 


言っ た 。 
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Some years ago, 1 stopped in a ca- 
sino while on a reporting asslgnment 
in Las Vegas. 1 decided to try my hand 
at baccarat. 

It was a thoroughly astonishing and 
unnerving** experience. Baccarat is 
essentially a sumple card game, but the 
minimum wager requlred per hand was 
$25 (approxnmately 2.800 yen). Tparted 
with** $200 in ]ess than 20 minutes. 

This scared me enough to leave the 
table. But 1 can still remember the 
sensation of blood rushing to my head. 

The Lower House on Nov. 30 sud- 
denly resumed deliberations on a long- 
stalledW bill to legalize casinos. The bi 
is being pushed by an alliance of Diet 
members headed by Hiroyuki Hosoda 


ofthe ruhng Liberal Democratic Party 
and the aim is to boost tourism. 

Pime Minister Shinzo Abe, a for- 
mer top adyviser to the group, inspected 
a casino in Simgapore two years ago and 
enthused*". “Casinos can become the 
centerpiece ofJapan's economic growth 
strategy." 

All this brought back to mind the 
fate of Mototaka Ikawa, former chair- 
man of Daio Paper Corp., who frequent- 
ed the casino Abe visited and became 
addicted to baccarat. 

Ikawa gives a stark account*" of the 
symptoms of his addiction to gambhng 
in his book “Tokeru' (Melting). 

He recalls his brain screaming, 
“Not enough yet. More. More. You can 
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を まな も っ と っ 
勝て る に 決ま っ て いる 」。 胸 が 叫 
ぶ 。 立て : 続け に 勝つ マ を の 

cz 下 (魔法 の 時 間 ) が 金銭 


を 久 わ ゃ る 。「 久 ける 。 さら 
回 SRI 
記 。 叶 子会社 7 社 に 資金 を 送ら せ 
て 示 捕 され 、 懲 役 4 年 の 刑 が 確定 
し た 。 

議連 は 「 経 済 効果 が 高い 」 と 訴 


absolutely win a lot more.“ 

The so-called magic moment, in- 
duced** by a winning streak*"、 dis- 
torts*" ones sense of what money is 
all about. 

“You lose. You borrow more money. 
You lose even bigger,′ said Ikawa. 

He instructed seven Daio Paper 


* 2 
11 3 money 


Corp. affiliates”。 to wire 
to cover his losses, for which he was 
eventually arrested and sentenced*" 
to four years im prison. 

This alliance pushing for casinos 
stresses the postive effects ofthe gam- 
bhng halls on the economy. 

But Tpersonally believe that the real 
essence of casinos lies in exploiting hu- 


ネ 14 


man frailties” "and causing players to 


える 。 だ が カジ ノ の 本 質 と は 、 人 
間 の 弱み に つけ 込み 、 理 性 を 失わ 
せる こと に ある と 思う 。 そ ん な 箕 
性 ! に 対す る 議 谷 が まっ た く 之 し い 。 

「 現 世に ポッ カリ 口 を 開け た 無 
間 震 」。 井川 氏 は カジ ノ の 閥 に 
堕ち た 和 松 人 居 を そう 表現 し た 。 人 を 
簡単 に 狂わ せる 魔力 が 、 すでに 政 
府 与党 を な し ば ん で いる の だ ろう 
か 。 


throw reason out of the window. Yet, 
the Lower House committee has hardly 
discussed this “toxicity." 

In describing his terror of falling 
into the pit at casinos, so to speak, 
Ikawa kens it to "seeingthe gaping*『 
mouth of Mugen Jigoku (the eighth 
and the worst of the eight hells in Bud- 
dhism) opening in this world.” 

1 wonder せ the government and the 
ruling coahtion have already fallen un- 
der the demonic spell* "of casinos that 
can easily drive people to madness. (The 
Asahi Shimbun. Dec. 2) 
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但 英 文 訳注 
中 交 Abe's gambling on casinos to boost economy is a diabolhc wager 
安倍 首相 の 危険 な た 賭け, カジ ノ で 景気 浮揚 


*1 diabolic [ 形 ] 魔 性 の . 悪魔 の よう な (= morally bad and evil: like a 
devil)。 
* り wager [名 ] 賭 け (= the act of betting)。 
* ま 8 unmervinmg [ 形 ] 不 安 に さき せる よう な (= making one feel worried or un- 
connfortable)。 
*4 part with [ 動 ] 手 放す (に to give away or get rid of sth)。 
*5 long-stalled [ 形 ] 長 らく 停滞 し て いた (= that has been stalled or obstructed 
for a long time)。 
*6 emthuse [ 動 ] 熱 っ ぽく 語る (= to talk about sth with enthusiasm)。 
*7 account [ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 
*8 inmdiuce [ 動 ] 誘 い 込 む . 引き 起こ す (= to cause sth to happen)。 
*9 wimnimgstreak 名] 連勝 ( 街 遺 ) (=aperiod ofalways winning a game)。 
*10 distort [ 動 ] ゆ が め る , 歪曲 する (= to twist or change facts, ideas, 
etc.)。 
*11 affiliate [ 名] 子会社. 関連 会 社 (= a subordinate or subsidiary associ- 
ate)。 
*12 wire [ 動 ] 電 信 為 替 で 送金 する (= to send money using an electrical 
communication system)。 
* ま 13 sentenoe [ 動 ] 刑 の 判決 を 下す (= to officially state the punishment)。 
*14 frailty [名 ] も ろ さ , 意志 の 弱き (= weakness in a person's character 
or moral standards)。 


*15 gapinmg [ 形 ] 大 きく 開い て いる (= wide open: extremely wide)。 
*16 spell [名 ] 魔 力 . 呪文 = apowerful influence on sb)。 


アタ 
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62 刺す 言葉 包む 言葉 


ね ん か ん 


12 月 と も な れ ば 、 各国 で 年 間 の 
新語 ・ 流行 語 の 人 気 投票 や ラ ング 4 
発表 が 盛 ん 0 E 近 ああ 。 だ も ん る W 遇 
際 、 中 国 で 今年 流行 し た 言葉 に 


「 吊 土 ] が ある 。 直訳 で ( ょ 「 土 を 食 


べ る 」 だ が 、「 お 金 ほ を 使い すぎ て 
すっ か ら か ん 」 と いう 意味 で 使わ 
れる 。 

中 国 で は 近年 11 月 1 日 が 「 独 衝 
者 の 日 ] と 呼ば れ 、 ネッ ト で の 買 
い 物 が 殺到 する 。 安 売り に 目 が く 


らん で 注文 に 熱中 する 姿 を 自 央 的 
に 描く 言葉 と し て は や っ た 。 
「A4 服 ] と いう 新語 も 流行 し 
。 自 + の 腰 回 り の 細 さ を 誠 る モ 
アル や 矯 筆 ら が 絆 に し た A4 用 紙 
を 腰 に あて て 自 撮 り し 、 投 稿 し た 
の が 始ま り だ と いう 。 さ す が に 、 
に は 「 趣 味 が 悪い 」「 過 剰 な 
ダイ エッ ト を あお る ]」 と 批判 が 出 
た 。 で きれ ば 早め に 終息 し て ほし 
い 流行 で ある 。 
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December is when countries an- 
nounce the rankings of the year's top 
fad expressions. 

In China, one such expression is 
“chitu,′ which translates Hiterally as 
“to eat dirt” but is used to mean "over- 
spending and going broke*” 

In recent years, Nov. 11 has come 
to be termed** “single's day” in China 
because so many men and women en- 
gage in frenzied online shopping. This 
year, “chitu' was used extensively, in 
selfmockery**, by bargain hunters 
themselves for going hog wild*". 

^A4 yao" is another new expression 
that came into broad use this year. It 
is said to have originated when fashion 
models and actresses, wanting to show 


off their impossibly slender hips (yao), 
posed with an A4-size sheet of paper 
held 1engthwise** against their hips, 
and posted selfies on social media sites. 

But this expression drew criticism 
for “being in bad taste" and “glorify- 
ing*" extreme weight-loss diets." 

1 wont miss this fad 吐 dies an 
early death. 

“Goudai,” which means a dog collar, 
was all over the Internet this year. The 
word soundls similar to the English “go 
die. and was popularized by a pop 
singer who used this expression for 
exactly that meaning. 

1 find this a turn-off*9. But in 
Enghish-speaking countries. too, has 
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become a fad of sorts to diss“" people 


大 の 首輪 を 意味 する 「 狗 帯 」 も 
ネッ ト で 太 ん に 使わ れ た 。 発音 が 
英語 間 の go die に 近く 、 人 気 歌手 が 
[死ね] と か 「 死 ん で や る 」 の 意 で 
使っ で に 電 sa2。 

あま り 感 心 し な い 語 だ が 、 英 語 
閣 で も 近年 は 、 気 に 入ら な い 人 を 
「trash (ゴミ )] な ど と けなす の が 
流行 中 で ある 。 各国 で 年 々 そん な 
と が っ た 言 言葉 が 夢 延 し つつ ある の 
だ ろう か 。 


one doesnt hke as “trash.“ 

1 wonder the use of such “point- 
ed* PP expressions is becoming increas- 
ingly rampant every year around the 
world. 

In Japan, “kamitteru” was chosen as 
this year's No. 1 fad expression. his is 
an abbreviation* “of“kamigakatte iru" 
(suprenaturally possessed* の ). It cer- 
tainly seems to describe the miraculous 
comeback of the Hiroshima Toyo Carp 
baseball team, as well as the intensity 
of die-hard*" Carp fans. 

Personally, 1 would have picked 
“amore”as this year's top fad word. 
Meaning “love” in Italhan, Was ut- 
tered by Yuto Nagatomo, a member 
of the Japanese national soccer team. 
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さて 日 本 で は 今年 の 新語 ・ 流 行 
語 大 賞 に 「 神 っ て る 」 が 選ば れ た 。 
広島 カー プ の 選手 の 活躍 も も ちろ 
ん だ が 、 フ ァ ン の 応援 ぶり も まさ 
に 「 神 っ て 」 いた 。 個人 的 な 本 合 
は 、 サ ッ カ ー 日 本 代表 の 長友 佑 才 
きん が 発し た 「 ア モー レ 」 だ っ た 。 


人 を 刺す と が っ た 陸 放 は な く 、 
人 を ふん わり と 包 込む 丸い 言葉 
の 


Unjike pointed words that hurt peo- 


※15 


ple, “amore” gently embraces” ” people 
with--well, love. It is my hope that more 
such words join the annual lst of fad 


express1ons. (The Asahi Shimbun, Dec. 3) 


7Z の 2016 年 12 月 3 日 土曜 日 


* 新 語 ・ 流 行 語 12 月 1 日 発表 の 年 末 恒 例 の 
『2016 ユー キャ ン 新 語 ・ 流 行 語 大 賞 』 で は 、 
プロ 野球 ・ 広 島 カ ー プ の 縮 方 孝 市 監督 ・ 鈴 
木 誠也 選手 の 「 神 っ て る | が 年 間 大 賞 に 選 
ば れ た 。 そ の 他 、| トッ プ テ ン 受賞 語 」 に は 、 
「 ゲ ス 不 倫 」、「 ト ラン プ 現 象 ]、「PPAP」、 
「( 僕 の ) アモ ー レ 」、「 ポ ケモ ン GO」、「 盛 り 
土 ] な ど が 選出 され た 。 


但 英 文 訳注 
l) Love conquers all when fad expressions are hurtful, cynical 
意地 悪 や 皮肉 な 言葉 が 流行 っ て も , 愛 に 勝る も の な し 


*] fad [名 ] 流 行 . ブー ム (= sth that is popular or fashionable for only 
a short time)。 
*2 go broke [ 動 ] 無 一 文 に な る , 破産 する (= to completely run out of 
money and other assets)。 
*3 term [ 動 ] 一 と 名 づけ る , 呼ぶ (= to use a particular name or word 
to describe sb/sth)。 
*4 self_mockery [名 ] 自 剛 (= gentle humour at one's own expense)。 
*5 gohog wild [ 動 ] 夢 中 に な る (= に to become crazy with excitement)。 
*6 lengthwise [ 副 ] 縦 方 向 に (= in the direction of the longest side of sth)。 
*7 glorify [ 動 ] 堆 美 す る . 称賛 する (= to worship, exalt。 or adore)。 
*8 miss [ 動 ] 惜 し む (= to wish you still had sth or could still do sth)。 
*9 turn-o 奉 [名 ] 興 ざめ させ る も の , 嫌 な も の (= sth that causes you to 
lose interest)。 
*10 diss [ 動 ] ば か に する , 修 辱 する (= to show disrespect for sb)。 
*11 pointed [ 形 ] 辛 凍 な , と げ と げ し い = expressing criticism in a direct 
and unambiguous way)s 
*12 abDbreviation [名 ] 略 語 . 短縮 (= a short form of a word or expression)。 
* ま 18 possessed [ 形 ] 取 りつ か れ た (= under the infHluence of a powerful force)。 
*14 die-hard [ 形 ] 頑 強 な , 頑固 な (=thorough of in one's beliefs)。 
*15 embrace [ 動 ] 抱 擁 する (= to clasp in the arms: hug)。 


2016 年 12 月 4 日 日 曜日 


63 配偶 者 捧 除 、 
英国 で 17 世 紀 未 に 「 窓 税 」 が 導 
入 さ れ た 。 家 が 大 きく 、 ガラ ス 窓 


が た くさ さん ある ほど 料 福 だ と し 
て で 、 ピ つ 以上 の 候 が ある と 税金 が 
取ら れ た 。 税 を 払え な い 人 、 払い 
た く な い 人 は 窓 を れん が な ど で 傾 
いで し まっ た 。 

し を 「 此 ぎ 人 」 や 潰 し 失 
が 見 られ る 吉 い 家 が いま も 残存 す 
あど 。 三谷 謙 之 著 『 イ ギリ ス 「 倫 


事典 ] に ある 。 日 当たり や 通気 が 


4 
小 中 な 見 直 


犠牲 に な っ た 。 税 の あり 方 は 人 び 
と の 行動 を 変 FE える 。 と き に お か し 
な 方 へ 。 

現代 日 本 の こ ちら の 税制 も 幕 ら 
し に 影響 し て きた 。 専業 主婦 な ど 
が いる 世帯 の 所 得 税 を 軽く する 
「 聞 偶 著 控除 ] で ある 。 奏 の 年 収 
が 108 万 円 を 超え る と 損 に な る た 
め 仕 事 を 抑え て し まう 英 害 が あ 
る 。 そう 考え た 政府 ・ 与党 は 一 
時 、 廃 止 も 検討 し た 。 


麗 


7o777oge 7ox 07eo“「 7ze78 7 の 677 7 7 07 の ds 7p072e72 Dc ん 


The window tax was first intro- 
duced in Britain at the end of the 17th 
century. People hving in a house with 
seven or more windows were requlred 
to pay the tax. 

The levy““" was based on the notion 
that the more windows people's houses 
had, the more tax they had to pay be- 
cause the number of windows was an 
indicator ofthe size of their houses and!, 
* their wealth. 

But people who could not afford 


by extension* 


or didnt want to pay the tax qunckly 
bricked or boarded up windows. 

Many old houses from this period 
still bear the legacy of this tax--“bricked 
up or “boarded up” windows、 accord- 
ing to “lgirisu mado jten” (Dictionary 


of windows in Britain) by Yasuyuki 
IMitani. 

The window tax resulted in reduced 
sunlight and airfHow in many houses. 
This episode shows how a tax can af 
fect peoples behavior、 sometimes in a 
strange, undesirable way. 

In Japan today, an income tax 
deduction** for spouses“" has been af 
fecting many peoples livehihoods“.The 
deduction is aimed mannly at reducing 
the tax burdens on families with a 
full-time housewfe or one working a 
part-time job. 

One big problem with the measure is 
that it discourages*′ housewives from 
working beyond the point of earning 
more than 1.03 milhion yen ($9,000) 


7Z9 


代わ り 【 に 年 収 に 左右 され な い 
MM 増税 
に な る 世帯 の 反発 を 恐れ て 引っ 込 
め た 。 結 局 、103 万 円 を 150 万 円 に 
引き 上 げ る だ け に 終わ り そ うだ 。 
家族 の あり 方 が 多様 化す る な か 、 
ー 定 の 生活 様式 を 優遇 する よう な 
制度 は も う や め た ほう が いい の で 

は な いか 。 
政権 は 「 女 性 の 活 中 」 を 掲げ る 
が 政治 家 が 本 腰 を 入れ て いる よう 


per year. If the wifes annual income 
surpasses that amount, her husband 
is no longer eligible for the deduction. 

In response to the problem, the 
government and the ruling parties 
temporarily considered scrapping 
this deduction and introducing a new 
deduction for working couples that is 
not dependent on their annual income. 
But the rulhmg camp has dropped the 
idea in fear of antagonizing“* families 
who would face an increase in ther tax 
DaymentSs. 

It now seems that policymakers are 
poised*" to settle for a mere rise of the 


※10 ・ 
"on the spouse's annual in- 


ceiling 
come to 1.5 millon yen from the current 


1.03 million yen. 
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に 見 えな い 。 選 挙 で 男女 の 候補 者 
数 を で きる だ け 均 等 に する 技 業 を 
沈 派 グ ルー プ が 準備 する が 、 

う よ う に 進ま な い 。 自民 寺 の 0 
で は 議員 か ら NN II 
で 社会 全体 が 豊か に な っ て いる と 
は > な いと の HH な 
時 代 を 一 歩 前 に 進め る か 、 
い は 時 代 の 走 を 引っ 張る か 。 

作り の 重き と 怖 さ で ある 。 


ある 
制度 


As the forms of households and 
people's ideas about family are becom- 
ing increasingly diversifed, a policy 


measure* 


that only favors a certain 
type of family should be abolished. 
The administration of Prime Min- 


at to 


ister Shinzo Abe has pledge 
promote policy efforts to enable and 
encourage women to play greater roles 
in society. But politicnans dont seem 
really committed*“ to this cause. 

A nonpartisan* “group of lawmak- 
ers 1S working on a bill to narrow the 
gap in the numbers of male and female 
candidates for elections. but things are 
not going smoothIly. 

In ameeting of lawmakers of the rul- 


ing Liberal Democratic Party, one party 


member even said it is hard to believe 
that the expansion of women's roles has 
enriched Japanese society as a whole. 

Social and economic systems like a 
tax code could have huge and poten- 
tially dangerous implications* 5 
can ether accelerate or hamper prog- 
ress im society. (The AsahiShimbun.Dec.④ 


倫 英 文 訳注 
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イツ 


ヤ 荒 川 博 あら か わ ・ ひ ろ し (1930-2016)。 
東京 都 出身 。 プ ロ 野 球 選 手 、 野 球 指導 者 。 
早稲 田 実 業 、 早 稲田 大 学 を 経て 、1953 年 に 
毎日 ( 現 ロ ッ テ ) に 人 入団 。 外 野手 と し て 活 
躍 し た 。 引 退 後 の 1962 年 、 巨 人 の 打撃 コー 
チ と な り 、 荒川 道場 ]」 と も 呼ば れ た 厳し い 
指導 で 選手 を 育て 、 巨 人 9 連 難 の 土台 を 築 
いた 。 現 ソフ トバ ンク 球団 会 長 王 貞 治さ ん 
の 「 一 本 足 打 法 」 の 生み の 親 と し て 知ら れ 
る 。1974 年 か ら 3 年 間 、 ヤ クル ト の 監督 も 
務め た 。 4 日 、 心 不全 の た め 死 去 。86 歳 
だ ちっ だ 。 


as they 


Marriage tax break means well but it holds women back 


優遇 措置 で ある 配偶 者 控除 が 女性 の 足 を 引っ 張る 


tax break 
levy 


by extension 


imcomne tax 
deduction 
SDOuSG 
Hivelihood 


discourage 


antagonize 
poised 


ceiling 
mneaSure 
pledge 
comnmnitted 
monpartisan 


implication 


[名 ] 税 控除 , 減税 (= a special reduction in taxes)。 

[ 名] 課税 . 徴税 (= the act of imposing and collecting a taX。 
tariff, etc.)。 

[ 副 ] ひ いて は , 更に 踏み 込ん で (= taking the argument or 
situation one stage further)。 


[ 名] 所得 税 控除 (= a part of sb's income that is not taxed)。 

[名 ] 配 偶 者 (= a person's husband or wife)。 

[名 ] 暮 らし , 生計 (= a means of securing the necessities of 
life)。 

[ 動 ] や る 気 を そ ぐ (= to deprive of courage, hope, or confi- 
dence)。 

[ 動 ] 敵 に 回 す (= to make sb dislike you or feel opposed to You)。 
[ 形 ] 準 備 が で き て (= ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 

[名 ] 上限 (= the highest limit or amount of sth)。 

[名 ] 対 策 , 処置 , 方 法 (=aplan ofaction or sth done)。 

[ 動 ] 約 約 する (= to make a serious or formal promise to do sth)。 
[ 形 ] 熱 心 に 取り 組む (= willing to work very hard at sth)。 

[ 形 ] 無 所 属 の . 超 党 派 の (= free from party affiliation or 
bias)。 

[名 ] 影響, 結果 (= a likely consequence of sth)。 


760 2 99 半日 


き た ちょ う せ ん 


64 北朝 鮮 の 意外 な 外貨 稼ぎ 


新 や 柴 を 背負 っ て 本 を 読む 。 勤 
0 
国 の 小学 校 に 広がっ た の 昭和 初 
期 で ある 。 何 及 に な ちか 
命 ( に 売り 込ん だ 力も 大 きか っ た よ 
う だ 。 血 知 県 の 石村 業者 は 博覧 人 

に 金 次 郎 の 石像 を 出品 し 、 東京 で 
も 座 を し か 内 

年 山 県 で 鋼 像 を つく っ た 鏡 物 
者 の 強み は 、 金次郎 の 背中 に ある 
柴 の 細工 だ っ た 。 職 人 が 重なり 合 
う 小 枝 を 一 本 一 本 」 重 | に 仕上 げた 
と いう (井上 章 一 - 著 | ノ ス タ ル ジ ッ 
ク ・ ア イド ル 三 宣 多 次郎 」)。 

金次郎 像 と は 異な り 、 こ ちら は 
権力 者 の 成 光 を 示す た め の 巨 大 な 
像 で ある 。 北 彰 鮮 が 技術 者 を ア 

フリ カ な ど ! 派遣 し て 精巧 な 負 像 
を 作ら せ 、 外貨 を 稼い で きた と 最 

近 の 報道 で 知っ た 。 核 実 験 へ の 制 
示 措 置 と し て 国連 安全 保障 理事 会 
は 先日 負 像 の 取引 禁止 を 決め た 。 

金 日 成 主席 の 像 な どの 経験 が 生 
きた の か 。 英 BBC 放 送 に よる と 
伸 間 の 社会 主義 国 へ の 贈り 物 か ら 
始ま り 、 商売 と な っ て いっ た 。 ジン 2 
ン バ ブ エ の ムカ ガバ ベ 大 統領 は 死後 に 


備え 、 自 分 の 像 2 体 を 5 億 7 千 万 
円 で 依頼 し て いる と いう 。 

北朝 鮮 か ら 石 戻 を 買わ な いな ど 
の 制裁 が 繰り 返さ れ た に $ か か わ 
ら ず 、 核 開発 は 止ま ら な い 。 中 国 
や アフ リ カ に 抜 ! け 穴 が ある 守 も らい 
われ る が 今回 は 徐 げ る の か 。 軍事 
優先 で 後回し に に され る 人 びと の 募 
らし を 思う 。 

歴史 を 振り 返る と 、 権力 者 の 像 
は と き に 民衆 の 憎悪 の 対象 と な っ 
た 。 旧 ソ 達 の レー ニン 像 も イラ ク 
の フセイン 像 も 引き 倒さ きれ た 。 北 
萌 鮮 で 独裁 者 の 像 が な く な る 日 
は 、 い つか 来る だ ろう か 。 


マ 武 藤 ま き 子 むと う ・ ま きこ (1945-2016) 。 
山梨 県 生ま れ 。 アナウンサー、 リ ポー 
ター。 青 山 学院 大 学卒 業 後 、 中 国 放 送 の ア 
ナウ ン サ ー を 経て 、 フ リー に 転身 し 、 芸 能 
リポ ー タ ー と し て 和泊 躍 し た 。1982 年 に 始 
まっ た フジ テレ ビ の 情報 番組 『 お は よう ! 
ナイ ス デ イ 』、1999 年 か ら は 『 と く ダ ネ !』 で 
リポ ー タ ー を 務め 、「 お まき さん 」 の 愛称 で 
親しま れ た 。 5 日 、 虚 血性 心不全 で 死去 、 
71 歳 だ っ た 。 
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深 


65 怪し い サ イト に 肩 が こる 


「 ロ ー ー マ 法 王 が トラ ンプ 支持 を 
表明 し た 」「 ヒ ラリ ー が イス ラム 
国 (1 S) ( 武器 を 売っ て いた 」。 
米国 の 大 統領 選 ほ の 最 中 に 、 そ ん な 
SA の 且 ュー ス が 山 回っ た 。 残念 
な が ら ネ ッ ト 上 で 多 く の 人 の 目 に 
触れ 、 共 有 き され た 。 に 

そう し た 偽 ニ ュー ス を 東欧 
NR 

の 話 が 米 紙 に - あ っ た 。 閲覧 者 数 
0 えれ ば 広告 i 収 入 も 増 る あ 。 す 


べ て は お 金 の た め だ っ た と いう 科 
は 、「 み な が 自 人 か の 記事 を 本 物 だ 
と 勘違い し た の に 和 驚い た 。 た だ の 
遊び な の ( に 」 と 語っ て いた 。 

広告 収入 が 上 が る な ら 信 旭 性 は 
ー の 次 で いい 。 そ ん な 傾向 が ネッ 
Me2 

ヽ 。TT 大 手 の DeNA が 、 医療 や 人 
内 Ha 
う サ イト を 相次い で 公開 中 止 に 


た 。 間 違っ た 記事 や 他 か ら 時 


Wez p7o7 が 5 が 7 の 7 e777cs, ce ezos 77og77s カ es o7/777e 


“Pope Francis endorses Donald 
Trump for president.” “Hillary Chinton 
sold weapons to the Islamic State.” 

These two items are examples of the 
fake news that circulated on the Inter- 
netin therecent U.S. presidential elec- 
tion season. They were unfortunately 
shared on social media and seen by 
countless““ people. 

The New York Times ran“ astoryin 
November datelined“* Tbilis」 Georg1a, 
about a computer science student who 
set up a fake political news site in this 
Eastern Europe nation. 

The student said it was all for 
money--heavy website traffic spells 
hefty*” ad revenue. He told The New 
York Times he was amazed that people 


mistook his posts for real news and 
insisted they were simply a form of 
“mfotainment*7 that should not be 
taken seriously. 

1 wonder 下 there is a growing trend 
in the cyber community today to 
of posted 
information in exchange for ad revenue. 

IT giant DeNA Co.,a provider of mo- 


sacrifice the authenticity* 


bile porta1*? and e-commerce websites, 
recently shut down a number ofits sites 
on medical, health care, fashion and 
other topics after was discovered that 
some of the posts were erroneous*" or 
were reprinted from other sites without 
perm1ss1on. 

For instance, the company's post on 
stiff* shoulders suggested, “The stifE 
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利用 が 9 と が 分 か っ た た め だ 。 


例え ば こり の 記事 で は 「 昌 


が 居 層 の こ と も ? 」 と の 記述 が 
あっ た 。 その後 に 科学 交 に 実証 き 
れ た 話 で は な いと の 断り が ある も 
の の 、 こ れ で 医療 情報 を 名 乗る と 
は 、 あ きれ る ほか な い 。 検索 サイ 
ト で 上 位 に に 来る よう な や り 方 を 指 
南 す る マニ ュ ア ル も 内 部 に に あっ た 
どい う 。 

開 題 は DeNA に と ど ま ら な い 


ness could be caused by a ghost.” Even 
though this comment was followed by 


*12 that this had no scientific 


the caveat 
foundation、 1 am appalled that it was 
posted at all on a medical information 
slte. 

DeNAreportedly had anin-house*“" 
manual on search engine optimization 
to ensure that its sites appeared high 
on the list of results displayed by a 
search eng1ne. 

But DeNA is not alone. Other IT 
giants、 such as Recruit Holdings Co. 
and CyberAgent Inc.、have also discon- 
tinued* “health-related posts. 

As a member of the media, 1 take 
this as an object lesson*" 

The Internet, which enables us to 


リク ルー ト や サイ バー エー ジェ ン 
ト も 、 多 く の 健 康 関連 の 記事 の 公 
開 を や め た 。 メ ディ ア に 身 を 置く 
ーー 人 と し て 他 山 の 石 と し た い 。 

日 本 中 、 世 界 中 の 人 が 書い た も 

に た どり 着け る イン タ ーネット 
は 、 豊 か な 森 の は ず だ 。 し か し そ 
の な か に は 人 を あざ むき 、 迷 わせ 
る 木 が あま り に も 多い 。 


access comments posted around the 
world including Japan, is supposed to 
be jike a luxuriant forest. But there are 
too many trees that fool and mislead 
people. (The Asahi Shimbun, Dec. 6) 
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(フォ ドラ イダ ラリ ー) 


坦 英 文 訳注 
When profits trump ethics, fake news fourishes online 
道義 より も 利益 優先 か ら ネ ッ ト 上 に あふ れる 偽 ニ ュー ス 


ネ * ネ 1 trunmp [ 動 ] 一 に 勝つ (= to outdo or surpass)。 
* り 2 countless [ 形 ] 数 えき れ な い . 無数 の (= too many to be counted)。 
*8 runm [ 動 ] 掲 載 する (= to publish or print in a newspaper, magazine。 
etc.)o 
*4 dateline [ 動 ] 日 付 と 場所 を 記録 する (= to mark with a date and place)。 
*5 spell [ 動 ] 意 味 す る , (ある 結果 ) を 招く (= to have sth as a result: 
to mean sth)。 
*6 hefty [ 形 ]( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (= large in amount、 size, force。 
etc.)。 
*7 imfotainmnent [ 名] 娯楽 情報 番組 (= the reporting of news and facts in an en- 
tertaining and humorous way)。 
*8 authenticity [名 ] 信 頼 性 . 真正 性 (= the quality of being real or true)。 
\9 portal [名 ] ポ ー タ ル サ イ ト (= an Internet site that has links to other 
places)。 
*10 erroneouSs [ 形 ] 調 っ た , 間違っ た (= wrong: incorrec0)。 
*11 stiff [ 形 ] こ わ ば っ た , 凝っ た (= unable to move easily and with- 
out pain)。 
* ま 12 caveat [名 ] た だ し 書き , 警告 (= a warning or caution)。 
*18 inm-house [ 形 ] 社 内 の . 組織 内 の (= within a company or an oreaniza- 
tion)。 
*14 discontimue [ 動 ] 中 断 す る , や め る に to put an end to)。 
*15 object lesson [名 ] 他 山 の 石 , 教訓 と な る 実例 (= a practical or concrete il- 


Iustration ofa principle)。 
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66 NHK 会 長 の 交代 


1976 年 、 ロ ッ キ ー ド 事件 で 起訴 
され て 保釈 され た ば か り の 田中 角 
栄 前 首相 の 自宅 を 、NHK の 小野 
埋 郎 会 長 が 訪れ た 。 旧 知 の 政治 家 
へ の 「 見 無い 」 だ っ た が 、 人 正中 
立 を 損なう と 問題 に な っ た 。 評 作 
を 求め て 100 万 人 の 皿 名 が 集まっ 
た 。 

NHHK 記 者 だ っ た 川崎 秦 資 さん 

も 当時 、 視 了 者 か ら の 挑 議 の 電話 
5 まけ た 。 け な り に 辞任 を 求め 


て いく 気持 ち は あ な た と 同じ だ と 
符 え た と 、 著書 INHK と 政治 ] に 

書い て いる 。 ロッ キー ド 事 件 の 特 
集 で 幹部 か ら 待っ た が か か り 、 se 
部 が 放送 溢 で き な く な っ た 経験 も あ 
陸 。 

政治 と の 距離 が 問わ れ て きた N 
HK 会 長 の な か で も 、 と り わ け 世 
間 を DP 
いつ 就任 時 の 記 


で は 政府 見 解 


記 
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In 1976, Kichiro Ono、 president of 
NHK (Japan Broadcasting Corp.), V1S- 
ited the home of former Prime IMinister 
Kakuei Tanaka (1918-1993), who had 
just been released on bail** after being 
prosecuted for his involvement in the 
Lockheed bribery “scandal. 

Ono was paying a “sympathy visit" 
to his old acquaintance*". But his ac- 
tion was deemed*” to be in confict“* 
with the neutrality of the public broad- 
caster he headed. In a public drive“" 
to demand his resignation, 1 mllion 
signatures Were collected. 

Yasushi Kawasaki、 who was an 
NHK reporter at the time, recerved 
complaints from viewers who phoned 
in. He said he would call for Ono's 


resignation in his own way, feeling the 
same way as the callers did, according 
to his book “NHK to Se (NHK and 
politics). 

Kawasaki also recalls being told 
by NHK executives to edit out* some 
segments of a special pyogram on the 
Lockheed scandal. 

Katsuto Momii、arguably*” the most 
controversial*" of all NHK presidents 
whose distance from politics has al- 
ways been questioned, has not been 
re-elected. 

At his first news conference as Dres1- 
dent, Momii was asked せ he intended 
to report the government's postions in 
international broadcasting as they are. 
He responded,“T cant say ]eft' when 
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を その まま 伝え る つも りか と 問わ 
れ 「 政 府 が 右 と いう こと を 左 と い 


うわ け に いか な い ] と 発言 し て い 
約 。 
4 月 の 』 虹 フ 地震 で の 原発 報道 で 


は 、「 公 式 発表 を ベース に 」 と 内 部 
の 会 議 で 指示 し た 。 異論 を 排除 す 
る よう な 言い 方 は 放送 の 信頼 を 大 
きく 損ね た 。 再 任 さ れ な か っ た の 


は 当 ( 然 だ ろう 。 後 任 と な る 上 田 良 
一 氏 に 期待 し た い 。 


7 ce 


the government says right. 


*1 of issues Yelated 


On the coverage 
to nuclear power generation in the im- 
mediate aftermath of the Kumamoto 
earthquakes of April this year, Momii 
instructed an in-house meeting to re- 
port based on the government' official 
announcemmentS. 

His statements, which effectively*“ 
came down to excluding dissenting 
opinions、greatly undermined*“ the 
credibility of broadcasting in general. 

It was hardly surprising that Momii 
was not re-elected. 1 am pinning my 
hopes on his successor, Ryoichi Ueda. 

Broadcasters and newspapers can- 
not produce anything in the total 


absence ofinformation from the govern- 
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政府 や 当局 か ら の 情報 が まっ た 
く な けれ ば 、 日 々 の 放送 や 新聞 は 
で き あ が ら な い 。「 政 府 が 右 と い 
うこ と 」「 公 式 発 表 」 に 顔 っ て 、 
体裁 を 整 える の は 、 と も すれ ば 
陥っ て し まう 落と し 穴 で あろ う 。 
梓 井 氏 の 言葉 を 単純 に 批判 する だ 
け で は すま な い 。 

報道 『 の 担い 手 一 - 人 ひと り が 向き 
合わ ね ば な ら な い の は 「 内 な る 親 
井 ] な の か も し れ な い 。 


ment andl other authorities. Such being 
the case*“、relying on the government's 
positions and its “official announce- 
ments" to get the day-to-day job done is 
a pitfall that is easy to fall into. 

In that sense, i would not do*" to 
sumply criticnze Momnis remarks. 

Probably, what every Journalist 
must deal with*" is their own "inner 


Momin.” (The Asahi Shimbun, Dec. 7) 
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⑨NHK 新 会 長 NHK 経 営 委 員 会 は 、 次 期 会 は 監査 委員 も 兼務 。 経 営 委員 が 会 長 に 就任 
長 に 現 経 営 委員 で 元 三菱 商事 副 社長 の 上 田 する の は 異例 と され る 。 
良一 氏 を 選出 し た 。 任期 は 3 年 。 粉 井 勝 人 
会 長 は 2017 年 1 月 24 日 の 任期 満了 で 退任 す 
る 。 上田 氏 は 長崎 県 出身 、67 歳 。 一橋 大 学 
法学 部 を 卒業 後 、 三 菱 商 事 に 入社 。 米 国 三 
圧 商 事 代表 取締 役 社長 、 三 菱 商事 代表 取締 
役 副 社 長 を 歴任 し 、2013 年 6 月 に 常勤 の 
NHK 経 営 委 員 に 就任 し た 。 同 年 7 月 か ら 


億 英文 訳注 
Journalists must avoid pitfalls that outgoing Momii fell into 
報道 記者 は 井 氏 が 陥っ た よう な 落とし穴 を 人 避け よ 


*1] outgoinmg [ 形 ] 辞 職 す る (= leaving or retiring from a position or office)。 
*2 Dail [名 ] 保 釈 . 保釈 金 (= the temporary release of an accused per- 
Son)。 
* ま 8 Dribery [名 ] 贈 収 賭 . 汚職 (= the practice of offering sth in order to 
gain an illicit advantage)。 
*4 acquaintance [名 ] 知 人 . 知り 合い (= a person whom one knows slightly)。 
*5 deem [ 動 ] み な す . 思う (to consider or judge)。 
*6 im confHict [ 形 ] 衝 突 し て , 相 い れ な い (= different in a way that prevents 
agreemnent)。 
*7 drive [名 ] 活動. 運動 (= a planned effort to achieve sth)。 
*8 edit out [ 動 ] 編 集 で 削除 する (= to delete sth during the course of edit- 
ing)。 
*9 arguaDbly [一] ほぼ 間違い な く (= in a way that can be shown to be true)。 
*10 controversial [ 形 ] 異 論 の 多い (= causing disagreement or discussion)。 
*11 coverage [名 ] 報道 (= the reporting of news and sports)。 
*12 effectively [ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*18 undermimne [ 動 ] 人 徐々 に 弱め る . むし ば む (= to gradually make sth less 
strong or effective)。 
*14 such being the [ 副 ] そ うい う 事 情 な の で (= consequently)。 
CaSG 
*15 (will) do [ 動 ]| 役 に た つ , 適当 で ある (= to be acceptable, suitable, or 
enough)。 
*16 deal with [ 動 ] 対 処す る (= to cope with)。 


USN 上 WW 
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67 計 二 9 


75 年 前 の きょう 、 日 本 の 株 式 市 
場 は 大 き な 盛り 上 が り を 見 せ た 。 
日 本 軍 に よる 真珠 湾 奇 組 が 歓迎 さ 
れ 、 海 運 業 な ど 多 く の 株 が 値 を 上 
げた 。 当 時 の 朝日 新聞 に は 「 さ な 
が ら 現 状 打破 を 歓迎 する 国 万 発 提 
相場 の 個 が あっ た 」 と ある 。 

実は この 日 の 早朝 、 加 屋 興 宣 蔵 
相 が 心配 し て いた の は 株 価 下 療 
だ っ た 。「 残 念 な が ら 、 隊 争 を 陣 


な いし ん か v 


止 で き な か っ た …… 国民 は 内 じ 開 


せん は ん た ぜん と 


戦 に 反対 で 、 戦争 の 前 途 に 危 倶 を 
持っ て 6 の で あろ うり と 生 っ た 
と の 記録 が ある ( 追 水 久 常 著 「 機 
関 錠 下 の 首 相 官 鞭 ))。 
先行 き へ の 不安 か ら 株 が 売ら れ 
る と 見 た が 、 結果 は 逆だっ た 。 米 
軍 の 戦艦 な ど ( に 大 き な 打 届 を 与え 


た と の 発表 に 高揚 感 が 広がっ た 。 
脇 に 追い や られ た の の は 冷 静 さ だ っ 
た 。 


開戦 は 避け る べき だ と の 説 識 は 
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Japan's stock market surged* on 
Dec. 8, 1941,in reaction to news of the 
attack on Pearl Harbor by the Imperial 
Japanese Navy. The prices of many 
stocks, such as shipping, soared. 

An Asahi Shimbun article noted!, 
“It was as the market, welcoming 
this break from the status quo““, was 
boosting national prestige.” 

Earlier that morning, Finance 
Minister Okinori Kaya (1889-1977) 
fretted*" over the prospect of an im- 
minent** market crash. 

According to “Kikanjyu-ka no 
Shusho Kantei” (The Prime Minis- 
ter's Office under machine gun fre) by 
Hisatsune Sakomzu (1902-1977), Kaya 
was quoted as saying, “Regrettably. we 


could not avert“? the war. At heart, the 
Japanese people must be against start- 
img this war and are fearful of what 
may he ahead.“ 

In other words, Kaya expected 
shareholders*" to sell their stocks out 
of fear for the uncertain future. But 
precisely the opposite happened. 

There was a widespread surge of tri- 
umphant*7 elation** over government 
reports of Japan infcting* massive 
damage tothe U.S. warships. Rational- 
ity was shoved aside. 

But not a few among Japan's leaders 
of the time were of the view that the 
nation should not go to war with the 
United States. 


Tsoroku Yamamoto (1884-1948), the 
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指導 者 た ちの 間 に 』 
は 0 
FT あま eb 折り 
半蔵 か 一 年 の 間 は 随分 暴れ て 御覧 
に 入れ る 。 然 な が ら 年 三 年 と な 
れ ! # 全 く 確 信 ( は 持て ぬ 」 と 叶っ た 


の は よく 知ら れる 。 日 米 の 生産 力 


の 差 も 明らか だ っ た 。 
歴史 書 を 開く と 、 内 心 は 戦争 に 
反対 し て いた の に 束 く 主張 し な 


半生 に 驚く 。 破 


commander-in-chief of the Combined 
Fleet, famously observed, “If you insist 
that we do , you will see us put up a 
really good fight*" for six months or 
a year. But 1 have zero confidence in 
being able to keep that up for two or 
three years.“ 

History books show that a large 
number ofpeople in positions of author- 
ity were against the war at heart but 
did not protest vocally* 

Even though they had a presenti- 


*2 of detrimental* 


ment ConSequenCes,。 
they avoided taking responsibility for 
their actions and allowed themselves 
to drift*T with the current*. 


This attitude seems to still hnger in 
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小 的 な 結果 を 指 く 可能 性 を 感 届 各 
つも 自 ら の 足 任 で 発言 する こ だ を 


進 け 、 空気 ( 流さ れ た 。 そん な 体 
質 は いま の 政治 に 残っ て いな いか 。 


安倍 普 三 首相 は 今月 下旬 、 真 珠 
沙 を 訪ね る 。 慰 等 の 言葉 と と も 
に 、 日 本 が な ぜ 無 謀 な 戦争 に な だ 
れ 込ん だ の か を 語っ て ほし い 。 歴 
史 か ら の 教訓 に 区 切り が つく こと 
は な い 。 


pohticians of today. 

Prime Minister Shinzo Abe will visit 
Pearl Harbor later this month. Aside 
from expressing his condolences for 
those who died in the attack, 1 hope he 
will also talk about why Japan rushed 


*16 into that insane war. 


recklessly 
There is no end to lessons that histo- 


ry can teach. (The Asahi Shimbun, Dec. 8) 
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山本 元帥 の 像 (フォ トラ イブ ラリ ー) 

久 英 文 訳注 

昌 旧 有明 Japan needs to keep relearning lessons from Pearl Harbor 
日 本 は 真珠 湾 攻 撃 か ら の 教訓 に 学び 続け る べき 


* ま 1 surge [ 動 ] 急 上 上昇 する (に to increase a lot very quickly)。 
*2 status quo [名 ] 現 状 (維持 ) (= the state ofa situation as it is)。 
*3 fret [ 動 ] 思 い 悩 む も . くよくよ する (= to worry about sth continu- 
ousIy)。 
*4 inmminent [ 形 ] 差 し 迫っ た , 間近 の (= likely to happen very soon)。 
*5 avert [ 動 ] 避 ける . 防ぐ (= to prevent sth bad from happening)。 
*6 shareholder [ 名] 株主 (= an owner of shares in a company or business)。 
*7 triumphant [ 形 ] 勝 ち 誇 っ た (= very successful in a way that causes great 
satisfaction)。 
*8 elation [ 名] 意気 揚々 . 大 得意 (= a feeling of great happiness and ex- 
citement)。 
*9 imfHict [ 動 ]( 打 英 ・ 損 害 な ど ) を 与え る (= to give or impose sth un- 
pleasant and unwanted)。 
*10 putup a good [ 動 ] 善 澤 す る (= to fight well and bravely)。 
fight 
*11 vocally [ 副 ] 声 に 出し て , 声高 に (= by speaking in a loud and conf- 
dent way)。 
*12 presentiment [ 名] 予感 , 虫 の 知ら せ (=a feeling that sth is going to happen, 
esp. sth bad)。 
*18 detrimnental [ 形 ] 有 害 な , 弊害 を も た ら す (= tending to cause harm)。 
*14 drift [ 動 ] 漂 う . 押し 流さ れ て 行く (= to move aimlessly from 
place to place)。 
*15 current [名 ] 流 れ . 時 流 . 風潮 (= the sgeneral tendency or course of 


events or OoDinion)。 
*16 recklessly [ 副 ] 無 護 に も (= without regard for cost or consequence)。 


7 の の 2016 年 12 月 9 日 金曜 日 


お ん せん 


68 激 石 と 温泉 


きょう で 没後 100 年 と な る 夏目 
激 石 は 、 相 当 な 温泉 好き だ っ た と 
お 見 受け する 。 「 草 枕 」 に ある 「 ふ 
わり 、 ふ わり と 魂 が くら ば の 欄 
に 党 い て 居る 。 世 の 中 も こん な 気 
に な れ ば 楽 な も の だ 」 と は 湯 の 中 


『 写 で ある 。 読む だ け で 気持 ち 
が ほぐれ る 。 
| 必 の く に 人 の 世 は 住み に くい | 


3 た どり つい 


ふん 


別 の 錠前 を 開け 、 魂 まで 流す 。 
欧 化 が 進み 変化 の 激しい 明治 の 世 
で 文 は 温泉 4 
温泉 が 出 て く る 作品 は 他 に 
に Fi eg を oe 
、 と り と め の な い 語 を し て 
結 > 寺 。 共 族 や 金持ち に < 悪態 
を つい た か と 思う と 、 憶 日 の 昼 に 
ん を 食べ る か どう か 議論 が 始 
まる 。 
激 石 は 目 に し た だ ろう か 。 一説 
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It appears that novelist Natsume 
Soseki (1867-1916), who died 100 years 
ago on Dec. 9, was a big fan of “onsen" 
hot springs. 

In “Kusamakura′ (The Three- 
“The 
soaks 


Cornered World” or, literally, 
Grass Pillow”)、the protagonist*「 
in an onsen and notes, “IMy soul is float- 
ing freely hke a jellyfish. IfT can be in 
this frame of mind、 iving in this world 
should be easy.“ 

This passage is so soothing** and 
relaxing to read. 

“Tt is not a very agreeable“* place to 
Hive, this world of ours,” the protagonist 
solhloquizes** earher in the novel. But 
having arrived at an onsen inn, he sur- 


renders himself to*? the warm water, 


frees himself from the confinement*Y 
of “common sense,′ and even his soul 
gets washed. 

In the turbulent*7 Meiii Era (1868- 
1912) of rapid Westernization and dra- 
matic changes, perhaps onsen bathing 
was what healed Sosekrs troubled mind. 

“INihyaku-toka” (The 210th Day) is 
another Soseki novel with an onsen 
ScenG. 

Two men enjoy a desultory*" chat 
while bathing together in an onsen 
in Aso, Kumamoto Prefecture. They 
bad-mouth the rich and members ofthe 
aristocracy”',and then their conversa- 
tion shifts abruptly to whether they 
should have “udon" 


the next day. 


noodles for lunch 


に は 江戸 時 代 ま で さか の ぼる と い 
う [」 の 潜 時 マー ク で ある 。「 外 
国人 に 温か い 食べ 物 を 連想 させ 
る 」 と の 心配 か ら 、 入浴 する 人 の 
容 を 加え た 国際 基準 こ 統 一 - す る 案 
が 経済 産業 省 か ら 出 され た 。 
東京 刀 輪 に 向け た 提案 だ っ た 
が 、[ ゆ ] の 発 答 の 地 を うた う 群 馬 
の 操 な と か ら 旧 sm、 
つと ゃ 使え る 方 向 に な っ た 。 温 
泉 の 風情 は 各地 で 異な る 。 マ ー ク 


1 wonder if Soseki ever saw the 
common pictogram that represents 
an onsen in Japan. Some people say 
the symbol originated during the Edo 
Period (1603-1867). 

The Ministry of Economy, Trade and 
Industry recently pointed out that the 
symbol may be misinterpreted*" by 
foreigners as “a steaming plate of hot 
food,” and proposed a new internation- 
al-standard symbol by adding figures 
of bathers to the conventional* "design. 

This proposal was made in anticpa- 
tion of* the 2020 Tokyo Olympics, but 
given the thumbs down* “by Isobe On- 
sen in Gunma Prefecture, which claims 
to be the birthplace of the traditional 
pictogram. Consequently, the ministry 
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も あえ て 統一 - し な く て よ か ろ う 。 
激 石 [ニニ 吾 十 日 』 で 湯上がり 
9 「 ひ や り と 吹く 秋風 

、 補 口 か ら す うと 遺 入っ て 、 素 

有 を 剛 の た り ま で 吹き 抜け た 」。 

0 

む 外 国人 が いま は 日 本 各地 に いる 

だ ろう 。 カ ジノ より も 健康 的 な 観 

光 資 源 で ある の は 間違い な い 。 


agreed to the use of both the old and 
new symbols. 

Since each onsen has its own Derson- 
ality, 1 see no reason to have just one 
standard symbol for all. 

An after-bath scene in Soseki's 
“Nihyaku-toka" goes: AA cool autumn 
breeze came in from the 'yukata (cot- 
ton bathrobe) sleeve and swept over 
the bare Hesh*“ to somewhere around 
the navel.“ 

T am sure there are foregners all 
over Japan today, clad*? in yukata 
and enjoying this pleasant after-bath 
sensation described by Soseki. 

And there is no doubt that an onsen 
is a much healthier tourist attraction 
than a casino. (The Asahi Shimbun, Dec. 9) 
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磯部 温泉 足湯 温泉 記号 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


供 英 文 訳注 
用 PEnlhghtened mind in onsen' beats lightened purse in casino 
カジ ノ で 財布 を 宅 に する より 温泉 で 魂 を 癒 や す の が よし 


*1 protagonist [名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film、 
novel、 etc.) 
*2 soothimg [ 形 ] 司 め る よう な , 心 の 落ち つく (に having a gently calming 
effect)。 
*3 agreeaDble [ 形 ] 快 適 な , 心地 良い (= pleasant。 nice、 or satisfactory)。 
*4 soliloquize [ 動 ] 独 り 言 を 言う (= to talk to onself)。 
*5 Surrender [ 動 ] 一 に 身 を 任せ る (= to give oneself up to some influence. 
oneself to emotion、 etc.)。 
*6 confinmement [名 ] 監 禁 状 . 限定 . 制限 (= state of being shut up or im- 
prisoned)。 
*7 turbulent [ 形 ] 激 動 の (= full of confusion)。 
*8 desultory [ 形 ] と り と め の な い , 散漫 な (= without a clear plan or pur- 
DOSe)。 
*9 aristocracy [ 名] 貴族. 上流 社会 (= a class of people who hold high social 
rank)。 
*10 misinterpret [ 動 ] 誤 解す る (= to interpret。 explain、 or understand incorrectly)。 
*11 conyventional [ 形 ] 従 来 型 の (= normal and ordinary。 instead of being new and 
different)。 
*12 im anticipation of [前 ] 一 を 見 越し て (= in preparation for sth happening)。 
*18 givethethumbs [ 動 ] 拒 否 す る , 一 に 0 (= to show disapproval of sth)。 
down 
*14 fesh [名 ]( 人 また は 動物 の ) 肉 . 肉体 = the soft part of the body 


ofa person or animal)。 
*15 clad (in) [ 形 ] 一 を 身 に まとう (に wearing a particular type of clothing)。 
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と うり ょ う 


69 大 統領 の 弾 効 


葉 国 の 朴 樺 軸 大 統領 の 父親 、 朴 
正昭 氏 は か つて 旧 満 放 国 重 の 箇 人 
で あっ た 。 終戦 で 日 本 の 村民 地 支 
配 が 終わ る と 韓国 軍 に 活躍 の 場 を 
求め た 。 そ ん な 彼 を 国 の 指導 者 に 
押し 上 げた の は 1961 年 の 軍事 クー 
デ タ ー で ある 。 

政治 の 腐敗 を た だ す の が 許 印 
で 、 来 日 し た 際 に 「 私 た ち は 明治 
維新 の 志士 の よう な 気持 ち で や っ 
て いる の だ 」 と 語っ た こと が あ 


る 。 開 発 に の を 入れ 、 [ 代 の 人 
跡 」 と 言 結 わ れる 高度 経済 成長 に 導 
いた 。 側近 1 こ 射 殺さ れる まで の 18 
年 間 、 政 権 を 率い た 。 

歴史 の 皮肉 と いえ る だ ろう 。 彼 
の 政権 が 民主 化 運動 を 上 厳 し く 弾 圧 
し た 一 方 で 、 達 成 し た 経済 成長 に 
より 中 産 階級 が 育 っ た 。 結 果 と し 
て 民主 主義 の 土壌 を つく っ た と の 
評価 が ある 。 市 民 の 行動 力 は 、 こ 
の と ころ の デモ で 十 二 分 に に 先導 き 
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South Korean President Park Geun- 
hye is the daughter of mihitary strong- 
man Park Chung-hee, who served as 
an officer of the Manchukuo Imperial 
Army--the armed force of the Japanese 
puppet state of Manchukuo--n the final 
stages of World War II. 

With the Korean Peninsulas hb- 
eration from Japanese colonal rule in 
1945 following Japan's defeat in World 
War II, Park sought a military career 
in his own country and eventually 
became an offcer of the Republic of 
Korea Army.A military coup“ in May 
1961 helped his ascent“ to the nations 
highest pohtical office in 1963. He was 
assassnatedl in 1979. 

Proclaiming war on pohtical corrup- 


tion“. Park said during an official visit 
to Japan, “In pursu1ng Our CaUuSe, We 
share the spirit of (Japanese) patriots*" 
who supported the Meiji Restoration.“ 

Focusing on national development, 
Park brought about an era ofrapid eco- 
nomic growth that came to be known 
as “the miracle on the Han River.” He 
remained in power for 18 years until he 
was gunned down by his security chief. 

In what may be considered an irony 
of history, the Park regime brutally 
SupDpressed pro-democracy movements, 
but it also enabled the middle class 
to grow by attaining*" the economic 
“miracle.“ 

As a result, Park is credited with*" 


cultivating democracy in South Korea. 
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れ て いる 。 い ま 省 先 が 向 か う の 
は 、 娘 の 村橋 恵 大 統領 だ 。 

釣り 類 える 人 びと に 押 き れ 
て 、 韓 国 の 国会 は まき の う 、 大 統領 
の 骨 免 を 求め る 錠 訴 案 を 可決 
し た 。 政権 を 私 物化 し た と の 絡 
に 対し て 説明 せ ず 、 捜査 か ら も 輝 
ばる 。 お 粗末 な 対応 を 続け た 未 の 
自滅 で ある 。 

彼女 が 支持 され た 背景 に は 強い 
指導 者 と し て の 父 の イメ ー ジ が あ 


And lately, the South Korean people 
have demonstrated their power and 
abilty to take political action、 except 
that their target happens to be Park's 
daughter, Geun-hye. 

Mindful** of the public's unmiti- 
gated*? fury, the National Assembly 
on Dec. 9 voted for Park's impeachment 
and her expulsion from office. 

Accused of running politics as jf 
she owned the nation, Park dodged*" 
investigations and refused to face the 
charges squarely*「. In the end, she 
effectively destroyed herself with her 


※12 


utterineptitude” “atresponding to the 


crisis of her own making*『. 
The public support she used to enjoy 


owed partly to her father, whose image 
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劇 が 
期待 が 大 きか っ た だ け 
に 、 反 発 も ふく れ あ が っ た 。 挑 議 
集会 は 大 きく な る 一 方 で 、 先 日 の 
ソウ ル で は 32 万 人 が 街 を 埋め た 。 
隣国 の 市 民 社 会 の 強 さ を 見 せつ 


ちち きょう だ ん うし な ひ 
り 、 そ の 父 を 凶 弾 で 失っ た 悲 
あ の 7 


けら れ た 思い が する 。 し か し 、 混 
乱 は あま り に 長引い た 。 深 く 傷 つ 
いた 政治 へ の 信頼 は 、 取 り 戻 せる 
の だ ろう か 。 


was that of a strong leader. She also 
won sympathy for the personal tragedy 
of losing her father to an assassins*“ 
bullet. 

And because the people had once 
pinned high hopes on her, their sense 
ofrepulsion*" grew all the greater. Pro- 
test rallies kept swelling, and 320.000 
demonstrators are said to have taken to 
the streets**" of Seoul on Dec. 3. 

1 was certainly deeply impressed by 
the toughness of the citizenry of our 
neighbor country. But the confusion 
has gone on for too long. 

The South Korean peoples trust in 
polhtics has been seriously undermined. 
Will they ever be able to recover from 


this? (The Asahi Shimbun, Dec. 10) 
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ソウ ル 、 韓 国 国会 議事 堂 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
l 朋 South Korea at a crossroads with Park Geun-hye's impeach- 


ment 
朴 樺 恵 大 統領 の 弾 効 で 岐路 に 立つ 韓国 
*1 inmpeachment [名 ] 弾 効 , 告発 (- an accusation or charee)。 
* ま 2 coup | 名] 政変 . クー デ タ ー (= a sudden, illegal, and often violent 
change of government)。 
*8 ascent [名 ] 昇進, 上 昇 (= the process of becoming more important or 
famous)。 
*4 corruption [ 名] 汚職 , 買収 . 腐敗 (= dishonest or illegal behavior, esp. of 
people in authority)。 
*5 patriot [ 名] 愛国 者 (= sb who loves their country and is willing to de- 
fend it)。 
*6 attain [ 動 ] 有 遂げる, 達成 する (= to succeed in achieving sth)。 
*7 oredit sb with sth [ 動 ]l 一 に 一 の 功績 を 認め る (= to say that sb is responsible for 
sth good)。 
*8 mnindful [ 形 ] 心 に 留め る , 注意 する (= careful about or conscious of 
sth)。 
*9 nunmitigated [ 形 ] 和 ら げ られ な い (= not diminished or moderated in inten- 
sity Or severity)。 
*10 dodge [ 動 ] 巧 み に 回 避 す る (= to avoid sth unpleasant in a clever or 
dishonest way)。 
*11 squarely [ 副 ] ま と も に , 真正 面 か ら (= directly and firmly)。 
*12 imeptitude [名 ] 不 適当 (= lack of skill)。 
*13 ofone's own [ 形 ] 自 ら 作 っ た (= caused by your own actions)。 
making 
*14 assassim [ 名] 暗殺 者 (= sb who murders an important person)。 
*15 repulsion [ 名] 反感 . 嫌悪 (= strong dislike or disapproval)。 
*16 take to the streets [ 動 ] 街 頭 で 抗議 を する (= to go out in the street to protest)。 
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は つ あ ん し ゃ 


70 文庫 X の 発案 者 


せ 


惑星 X。 物 体 X。 容 疑 者 X。X 
が つく と 無性に 正体 を 知り た く な 
る が 、 「 文 庫 X」 に は 意表 を つか れ 
た 。 書 名 や 著者 、 内 容 を 伏せ て 売 
られ た 1 過 の 文庫 本 の こ (07 

4 カ月 も の 間 、 秘 審 と きれ た 本 
の 正体 は 、 清 水 潔 さ ん の 「 殺 人 犯 


は そこ 0 半 AMRE さ 


“ 条 人 事件 」 (新潮 文 
車 )。 読 ん で 感銘 を 受け た 歴 剛 市 


が 


人 江 企 上 さん (9 


が ノン フィ クシ ョ ン 嫌 い に も 読ん 
で も ら う 方 策 を 考え た 。 

客 を た め ら わせ る の は テー で の 
重 さ と 本 の 厚 き 。 手書き の 推 六 
で 本 を 御 っ て みた 。「 快 わ 気持 ち 

ょ 分 か り ま す ( 略 ) で も 僕 は この 
本 を あな た に 読ん で 欲し い 。 文 

: 長江 (文庫 担当 )」。 月 に 数 選 
の 売 れ 行 き が 、 秋 に は 月 1713 軸 
に 。 共鳴 し た 全 国 650 以 上 の 書店 
が 同じ 本 を X の 装い で 並べ て くれ 
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The uppercase* letter “X.” when 
usedl after a word toindicate something 
secret、gives the subject a powerful, 
mysterious aura that has you dying“ 
to know whatit stands for. Think about 
such words as “Planet X” “Object X" 
and “Suspect XX.“ 

But “Bunko X” took many people by 
surprise. It is a mysterious Daperback 
that was sold while its ttle, author and 
content were kept secret for as long as 
four months until last week. “Bunko“ 
is the Japanese word for a pocket-size 
paperback. 

Itis actually a nonfiction book about 
a series of kidnappings and murders of 
young girls that occurred in northern 
parts of the Kanto region near Tokyo. 


It was written by journalhst Kiyoshi 
Shimizu and published in June this 
year in paperback by Shinchosha Pub- 
jishing Co. 

Takashi Nagae, 33, a clerk at Sawa- 
ya Shoten bookstore in Morioka, Iwate 
Prefecture, was so deeply impressed 
by the book that he tried to devise*" a 
special marketing strategy to entice* 
readers who are not big fans of nonfic- 
tion to purchase 1t. 

Nagae thought many readers might 
be turned off*? by the serious theme 
and the thickness of the book. To over- 
come this problem, he came up with 
an extremely unconventional*" book 
marketing idea--concealing*′ almost 
all the information about the book from 
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革 者 も 買っ た が 、 行 き 先 を 知ら 
され ぬ ミ ステ リー 列車 風 の 軸 味 だ 
け で は な い 。 書店 員 さ ん が これ ほ 
ど 言葉 を 尽く し て 薦め る な ら と い 
う 期 待ち も あっ た 。 匿 隊 名 の と げ と げ 
し い 評 が ネ ッ ト を 飛び 交 う 訪 バハ 
実名 の 節 ら め ぬ 推薦 文 ( ょ ひと きわ 新 
鮮 に 響く 。 


和 、 書店 に 吹く 北風 は ます ま 
す 冷 た い 。 「 で も 業界 の 未来 を 心 
customerSs. 


He covered the book with a copy of 
his handwritten recommendation that 
concealed its title and other printed 
text on the books original cover and 
then wrapped it completely and tightly 
with vinyl so that couldnt be opened 
by browsers. 

"| can understand your hesitation 
(to buy the book) .… 
to read this book,” read the message, 


but 1 do want you 


which ended with, “Nagae Gn charge 
of paperbacks) is responsible for this 
message.“ 

The marketing gimmick** appar- 
ently worked, given that the book's 
sales jumped from several copies a 
month to a tally*" of1.713 for one month 


ィ 7Z 


配 し て も 仕方 な い 」 と 藤江 きん 。 
「 僕 は 現場 の 人 間 。 仕 事 は よい 本 
を 見 つけ る こと 、 そ れ を 売る こ 
と 。 ジ タバ タ や れる 限り ジタバタ 
し て みた い 」。 


意外 な こと に 文庫 Y と か 新書 
と いっ た * 編 は 念頭 に な いそ う 


だ 。 「 あ くま で こ の 津 身 の 1 冊 に L 
1 
追わ ぬ 姿 勢 が 


1n autumn. 

The idea also captured the imagi- 
nation of many other players in the 
*D more than 650 
bookstores nationwide to adopt the 


market, prompting 


same“X”approach to promoting the 
book. 

T also bought the book, but not just 
because 1 was intrigued*" by its al- 


"of secrecy, which is somewhat 


lure 
similar to the excitement surrounding 
so-called “mystery train” rides involy- 
ing trips to unknown destinations. The 
bookstore clerks passionate message, 
which appeared to reflect his real 
admiration for the book, raised my 
expectations. 


The simple and straightforward 
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message of praise for the book, with 
the author's real name attached, Was 
all the more soothing because of the 
current proliferation of hostile criti- 
eism and malicious comments posted 
anonymously on the Internet. 

The business environment for brick- 
and-mortar*“* bookstores has become 
increasingly harsh in recent yearSs. 

“But there is no point in worrying 
about the future of the industry, says 
Nagae.“Tm a man working at a book- 
store, and my job is to find and sell good 
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books. 1 will keep striving hard to do 
my job better as long as lcan.“ 

Unexpectedly, Nagae has no plan 
to use the same marketing tactics for 
other books. 

“This is a project only for this great 
book, a product of tremendous labor,” 
he says. 

It is refreshing to see him know 
better than trying to catch hghtning 
in a bottle*"" twice. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 11) 


信 英 文 訳注 


器 史 Story X is the title of this article. Are you going to read it? 


この 記事 の タイ トル を 「 物 語 X] と し て , 読み ます か ? 
* ネ 1] uppercaSe [ 形 ] 大 文字 の (= formatted in capital letters)。 
*9 die [ 動 ] 一 し た く て た ま ら な い (= to have a strong desire for sth 
or to do sth)。 
*3 devise [ 動 ] 考 委 す る (= to contrive、 plan. or elaborate)。 
*4 entice [ 動 ] 謗 惑 す る (= to attract sb to a particular place or activity)。 
*5 turn o 研 [ 動 ] う ん ざり させ る (=to make sb feel bored or no longer in- 


terested in sth)。 


*6 umnconvemntional 


[ 形 ] 異 例 の , 型破り の (=out ofthe ordinary)。 


*7 conceal [ 動 ] 隙 す (= to hide sth carefully)。 
*8 gimmick [名 ] 仕 掛け . 小細工 (= a trick intended to attract attention)。 
*9 tally [ 名] 勘定 . 記録 (- a record of the number or amount of sth)。 
*10 prommpt [ 動 ] 促 し て 一 させ る (= to cause sth to happen or be done)。 
*11 intrigue [ 動 ] 興 味 を 引き つけ る (= to interest sb a lot)。 
*12 allure [名 ] 魅 力 , 魅惑 (= attraction, charm, or excitement)。 
*13 brick-and-mortar [ 形 ]( ネ ッ ト 上 で は な く ) 実在 の (= existing as a physical 


*14 


in a bottle unlikely)。 


building. esp. a shop)。 
catchlightning [| 動 ] 谷 跡 を 起こ す (= to succeed in a way that is very lucky or 
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に ほん 


71 日 本 と ロシア の 夢うつつ 


あお あか し ょ く 


ト 、 青 、 赤 3 色 の ロ bi 
め く 。 市 役所 の 正面 に 
の 拉 か 
2 拓 フー チン 大 統領 を 迎 


る 
える 山口 県 長門 市 を 一 足 先 に 訪ね 


軸 3 
絆 > 
貴 へ 


安倍 普 三 首相 の 地元 で ある 。 9 
月 に 長門 開催 が 決ま っ た 直後 は 相 
当 な 盛り 上 が り だ っ た と いう 。 
「 北 方 領土 交渉 で 進展 が ある 」 と 
の 観測 が し きり に 報じ られ た 。 山 


ね ん まえ 


日 県 で は 121 年 前 、 下 関 で 日 潮 
争 の 講和 条約 が 結 ば れ て いる 。 今 
9 「 領 土 返 避 を 決め た 長 
(USN ば 、 きっ 
所 に 載る ーー。 そ ん な に 先 
走っ た 話 も いっ と き 飛 び 交 っ た と 
いう 。 
長門 市 は 、 急 いで ロシア 語 通訳 
を 探し 、 市 の 名 所 や 特産 品 を 紹介 
する ロシア 褒 パ ン フ レッ ト を 作っ 
た 。 ロ シア の 絵本 の 読み 聞か せ の 
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Trecently walked through the city of 
Nagato in Yamaguchi Prefecture ahead 
of Russian President Vladimir Putins 
scheduled visit on Dec. 15 for his meet- 
ing with Prime Minister Shinzo Abe. 

Russia 's white, blue and red national 
flags fttered everywhere. A banner, 
strung* across the facade** of Nagato 
City 日 all, proclaimed, “We Welcome 
the Japan-Russia Summit." 

Abes ancestors were originally from 
the area. When was chosen in Sep- 
tember as the venue of the upcoming 
Abe-Putin summit, the city was said to 
be bubbling over“* with excitement. The 
media speculated“? that there would 
be “progress in negotiations over the 
Northern Territories.” 


A treaty Was concluded** 121 years 
ago to end the First Sino-Japanese War 
in Shimonoseki, another city in the 
prefecture. At one time, some locals got 
ahead ofthemselves*"in their optimism 
that the summit produces a "Nagato 
Treaty,” in which Russia agrees to Ye- 
turn the Northern Territories to Japan, 
the pact“* would fnd a place in school 
textbooks. 

The city of Nagato hastened*? to get 


※ ま 10 ・ 


hold of translators Hent“ "in Russian 


and produced Russian-language Dam- 


1H the city's tourist 


* ま 12 


phlets trumpeting 
attractions and specialties 

The city also held various Russia- 
themed events, including storytelling 
from Russian picture books for children 


20 の 


NE 
食 会 も 開か れ た 。 
有り 面 し た 浜 に 
よ 、100 年 余り 前 の 日 吉 戦 争 で 戦 
し た 半々 を 人 も こつ の 募 
件 が 並ぶ 。 住民 ら は 回 、 あら た 
に 階 邊 と 説明 板 を 設 けた 。 市 内 で 
進む 取り 組み か ら は 2 国 の 距離 を 
縮め よう と いう 度 意 (を 感じ る 。 
長門 が 生ん だ 章 議 詩人 、 金子 み 
すゞ に こん な 一 編 が ある 。 ( 夢 が 


and a tasting party where traditional 
Russian dishes, such as “piroshki" 
stuffed* 9 buns, were served. 

On a beach on the Sea of Japan 
in northern Nagato, there stand two 


* き 3 t0 memorialize Japa- 


gaVestones 
nese and Russian citizens who died 
more than 100 years ago in the Russo- 
Japanese War. 

Local citizens have recently installed 
a new set of stairs and an explanatory 
panel at the site. 

From all these efforts, 1 could cer- 
tainly sense the city's sincere desre to 
bring Japan and Russia closer together. 

Poet Misuzu Kaneko (1903-1930), 
a Nagato native who specialized in 
children's poems, penned a piece titled 
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ほん と で ほん と が 夢 な ら 、 よ か ら 
う な 。 毅 お や な ん に も 決ま つて な 
に いか ら 、 よ か ら う な )。 類 を 「 夢 
と 現 ] と いう 。 

シベ リア 鉄道 の 延伸 な ど 壮 大 な 
構想 が あれ これ 取り ざた され る 
が 、 期 待 の トー ン は 下 隆 気 味 で あ 
る 。 両 首脳 が 実際 に いま 何 を 考え 
て いる の か と ん と わか ら な い 。 長 
貼 の 地 で * ど ん な 夢 を 語り 、 ど ん な 
現 を 語る か 。 


“Yume to Utsutu" (Dream and reahty). 
It starts: “Hf dream is reality and real- 
ity is dream, that must be good. Since 
nothing is decided in dream, that must 
be good.“ 

Many grand ideas are being bandied 


※15 


about““、including the extension of the 


Trans-Siberian Railway to Hokkaido. 


※16 and 


However, the initial enthusiasm 
expectations have faded over time. 

1 have no idea what the two leaders 
are thinking about now. 1 wonder what 
dreams and realities they will discuss 


in Nagato. (The Asahi Shimbun, Dec. 13) 
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(フキ ドラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Dreaming about the Abe-Putin tryst in Nagato 
長門 で の 日 品 首 脳 会 談 を めぐ る 夢 


*1 tryst [ 名] 会合 の 約束 (= an appointment to meet、esp. secretly)。 
*2 string [ 動 ] 一 続き に 配列 する (= to arrange in a line or series)。 
*8 facade [名 ] フ ァ サ ー ド , 正面 = the front ofa building)。 
*4 bubble over [ 動 ] 沸 き 立 つ (= to overHlow with a certain feeling)。 
*5 speculate [ 勤 ] 憶 測 す る (= to guess about the possible causes or effects of 
sth)。 
*6 conclude [ 動 ] 締 結 す る , 成立 させ る (= to officially make sth such as a 
deal or an agreement)。 
*7 getahead of [ 動 ] 先 走り する (= to act or plan prematurely or overconfident- 
oneself jy)。 
*8 paot [ 名] 協定 (= a formal agreement or compact)。 
*9 hasten [ 勤 ] 急 ぐに to be quick to do sth)。 
*10 fuent [ 形 ] 流 賜 な (= able to use a language naturally and well)。 
*11 trumpet [ 動 ] 言 い 広 め る , 喧伝 する (= to proclaim widely or loudly)。 
*12 specialty [名 ] 特 産品 (= a product that is extremely good in a particular 
place)。 
*13 stuffed [ 形 ] 詰 め 物 を し た (= filled with sth)。 
*14 gravestone [名 ] 墓 石 , 墓碑 (= a stone placed over a grave as a marker: a 
tombstone)。 
*15 bandy about [ 動 ] 軽 く 議論 する (= to discuss or mention sth in a casual or 
informal way)。 
*16 enthusiasmn [名 ] 熱 中 , 熱心 (= a strong feeling of interest and enjoyment 


about sth)。 
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72 グリ コ 森 永 の 子ども た ち 


き し ゃ せい か つ 


記者 生活 を ふり か えっ て 、 グ リ 
コ ・ 徐 氷 事 件 ほど 無力 感 に 沈ん だ 
は な い 。 人 を 提 当 し た 
の は 、 捜査 が 行 き 詰まり つつ あっ 
る あ 先輩 か ら 発破 を か けら 
。 事件 の 舞台 \ の 京阪 神 を 走り 
回 っ た が 、 記 事 ら し い 記 事 は 1 本 
も 書け な か っ た 。 
1984 年 か ら 童 8 年 - か け 世 間 を 岩 
載 さ せ た 之 続 喝 事件 で ある 。 か 
い 人 21 面 相 を 名 乗る 一 味 が 菓子 ( に 


状 物 を 入れ 、 製 菓 大 手 を 名 し た 。 
「 け いさ つの あほ ども え 」。 冗 天 な 
挑戦 状 が 警察 を まん ろ の LAW 捜 
査 も むなしく ほ 効 を 迎え た 。 

各所 電話 に は 子ども の 声 も 合わ 
れ た 。 「 バ ス 佑 の ペン チ の 妥 掛 け 
の 香 ] 「 論 橋 の 階 自 の 下 の 空き 
の 中 」。 事 件 を モデ ル に し た 塩田 
武 二 き ん (37) の 小説 「 罪 の 声 」 を 
読み 、 あの 幼い 声 を まざまざ と 思 
い 出 了 放 5 
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In my career as a neWSDaDer Ye- 
porter, no assignment has ever made 


ネ 2 


me feel as helpless“~ as the so-called 


Gico Morinaga serial extortion** case. 

The investigation was golng n0- 
where“* when 1 was assigned to cover 
the Hyogo prefectural police beat** 
With my superiors keeping me on my 
toes, T scurried*" around the Kyoto- 
Osaka-Kobe area, where the crimes 
had taken place. But I failed to produce 
a single story worthy of mention. 

The Glico Morinaga case shocked 
the nation in 1984 and into the follow- 
img year. A group calhing itself "Kain 
21-menso" (The phantom with 21 faces) 
blackmailed*" food companies,including 


two confectionery“ giants, Ezaki Gico 


Co. and Mommaga and Co., by clahming 
to have laced ther products with poison. 

The culprits*” challenged police with 
taunting letters、 one of which was ad- 
dressed to “Dear dumb police officers.“ 
Police efforts to solve the case failed 
totally, and the statute of limitations*" 
eventually ran out on all charges 
against the perpetrators*「. 

Voices of small children were used 
in some phone calls to extort victims. 
A child's voice said, “(Leave the money) 
behind the seat of the bus stop bench.“ 
On another instance, i went, “There's 
an empty tin under the stairs of the 
overhead pedestrian bridge.“ 

Tvividly recalled these youmg voces 
when Iread “Tsumi no Koe” (Voices of 
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「 声 の 主 は 僕 と 同年 代 で 同じ 関 カ 
西 育 ち だ と 思う 。 生 き て いた らい 
ま 仕事 や 家庭 を 持っ て いる る は ず で 
す 」 と 坦 田 さん 。 物 語 の 中 で 、 才 
の 主 は 自分 が 事件 に 関わ っ た と 
知っ て 昔 悩 する 。 

神戸 新聞 の 記者 だ っ た 増田 さん 
は 学生 時 代 か ら 作家 を 志 し た 。 
取材 経験 を 創作 に いか し 、 4 年 前 前 
か ら 作家 に 専念 。「 昭 和 最 大 の 未 
解決 事件 を 平成 の いま どう 描く 


sn), a novel by Takeshi Shiota, 37, and 
based on the Gico Morinaga case. 

“Tthink the voices are those ofpeople 
of my generation, and raised in the 
Kansai region like me,” Shiota noted. 
“THf they are still alive、 they must have 
Jobs and children of their own now." 

In his novel, they become an- 
guished*“ when they learn of their 
involvement in the case as children. 

A former reporter with The Kobe 
Shimbun, Shiota wanted to become a 
writer when he wasin school. He finally 
became a full-time writer four years 
ago, complementing*" his creativity 
with his journalistic background. 

His novel was 15 years in the mak- 


ing, during which he mulled over*" 
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*、 構想 目 を 15 年 間 練っ て きた 。 
塩田 きん の 見 立て で は 、 血 に 
声 を 使わ れ た 子ども は 3 人 。 女性 
は いま 47 歳 、 男性 は 41 歳 と 37 蔵 
ほ ど で “は な いか と 推理 する 。 多 罪 
に 利用 され た 記憶 に 普 し み 続 け て 
いる の か 、 ある い は 何 も 知ら ず 、 
機 や か に 暮らし て いる の か 。27 生 
ぶり に 京都 と 滋賀 の 現場 を 再 吉 

し レ 、 考 え 込 ん だ 。 


how to present the “biggest unsolved 
case of the Showa Era" to the present- 
day readership. 

Shiota is of the opinion that voices of 
three children--one girl and two boys-- 
were used in those blackmail phone 
calls. The girl, he deduces*『, is prob- 
ably a 47-year-old woman today. The 
boys are about 41 and 87, now. 

Are they still being tormented by 
thenr memory of being used in criminal 
activity? Or do they know nothing and 
are hving peacefully? 

All these thoughts fled my mind 
when T revisited the scenes of the 
crimes in Kyoto and Shiga prefectures 
for the first time in 27 years. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 14) 
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* 塩 田 武士 1979 年 、 兵 庫 県 生ま れ 。 小説 
家 。 大 学 1 年 生 の と き に 作家 を 志 し た 。 関 
西 学院 大 学 社会 学部 を 卒業 後 、 神 戸 新聞 社 
に 入社 し 、 記 者 と し て 取材 経験 を 積む 。 
2010 年 、『 盤 上 の アル ファ l』] で 第 5 回 小説 現 
代 長 編 新 人 賞 を 受賞 し 、 デビ ュー。2012 年 
生ま 作家 と な る 。2016 年 、 

昭和 最大 の 未 解決 事件 、「 グ リコ 森永 事件 」 
を 題材 と し た 『 罪 の 声 』 で 第 7 回 山田 風 太郎 
賞 を 受賞 し た 。 構想 15 年 、 事 件 が 起こ っ 
1984 年 か ら 85 年 に か け て の 新聞 すべ て 

こ 目 を 通し 、 事 件 現場 に 足 を 運び 、 聞 き 込 
っ いう 。 同 作 は 2016 年 版 週刊 
文春 ミス テリ ー ベ スト 10」 で 第 1 位 と な っ た 。 


但 英 文 訳注 
細 骨 有馬 Ghosts of the Glico Morinaga case still haunting Japan 
今 も この 国 に つき まとう グリ コ ・ 森 永 事件 


*1] haunt [ 動 ] 心 に 絶え ず 付き まとう (= to cause repeated suffering or 
anXiety)。 
*2 helpless [ 形 ] 手 も 足 も 出 な い , 無力 な (=made powerless or weak)。 
*3 extortion [| 名] ゆすり, 強要 (= the crime of obtaining sth by threat)。 
*4 gonowhere [ 動 ]| ら ち が あ か な い (= to completely fail to achieve sth)。 
*5 beat [名 ] 受 け 持ち 区 域 (= an area of a city that sb is responsible for 
as their job)。 
*6 scurry [ 動 ] あ ちこ ち 動 き 回 る (= to move hurriedly with short quick 
SteDS)。 
*7 blackmail [ 動 ] 恐 喝 す る , 懇 す (= to force sb to do sth by using threats)。 
*8 confectionery [ 名] 菓子 類 (= sweets or chocolate)。 
*9 culprit [名 ] 罪 人 犯罪 者 (= a person who has done sth wrong or 
against the lay)。 
*10 statute of [ 名] 時効 (= a law that sets a period of time during which legal 
limitationS action can be taken)。 
\*11 perpetrator [ 名] 加害 者 . 犯人 =sb who does sth morally wrong or illegal)。 
*12 anguished [ 形 ] 苦 悩 に 満ち た (= suffering great physical or emotional pain)。 
*13 complement [ 動 ] 補 完 す る , 引き 立た せる (= to complete or enhance by 
providing sth additional)。 
*14 mmull over [ 動 ] 蒸 考 する (= to think carefully over a period of time)。 
*15 deduce [ 動 ] 推 論 す る (に to draw as a logical conclusion)。 
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73 不時着 か 墜落 か 


社会 心理 学 に に 「 正 党 性 パイ アス ] 
と いう 用 語 が ある 。 事故 や 炎 害 が 
起き た と き 「 き っ と 大 し た こと 
じゃ な い ] と 自ら 0 に 都合 よく 解 釈 
し 、 事 の 深刻 き を 見 誤る こと を い 
9 

この 現象 は 2001 年 秋 の 米 同 時 
多発 テロ で も 起き た 。 旅客 機 に 
突っ 込ま れ た 高層 ビル か ら す ぐに 
は 半 台 し な か っ た 人 た ちがい た 。 


だ いじ ょ う 


こ は 大 丈夫 」「 す ぐ 収 まる 」。 


に 3 


く 


そん な 思い 込 みか ら か 進 難 が 遅 
れ 、 ビル の 倒壊 に 巻き 込ま れ た 。 
お と と い 沖縄 の 海岸 近 くに 米 和 
の オス プレ イ が 落ち た 。 米 軍 と 日 
本 政府 は ひたすら 「 不 時 ほ 着 だ 」 と 
説明 する が 、 都合 の よい 解釈 の 提 
し つけ で は な いか 。 砕け 散っ た 機 
体 か ら は 「 隊 落 ] と の 言葉 し か 党 
か ば な い 。 

「 パ イロ ッ ト は 住宅 、 住 民 に 被 
害 を 与え な か っ た 。 感 謝 さ れる べ 
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In social psychology, "normalcy bias" 
denotes a state of mind that makes 
people conveniently shrug aside*'an 
accident or disaster as “no big deal" 


*2 nnderestimate its 


and erroneously 
true magnitude. 

This mentality was in play“" at the 
time of the Sept. 11 terrorist attacks. 

After two jethners crashed into the 
World Trade Center buildings in 2001. 
some people did not evacuate at once“. 
They were "reassured” by their normal- 
cy bias that they were in no immediate 
danger, and that everything should be 
brought under control quickly. They 
perished*? because they were still in 
the buildings when they collapsed. 

On Dec. 18, an Osprey aircraft of 


the U.S. Marine Corps fell into the 
sea qute close to the coast of Nago in 
Okinawa Prefecture. 

Both the U.S. military and the 
Japanese government keep calhng this 
incident an “emergency landing"-- a 
selEserving*" euphemism "7. to be sure. 
Looking at the mangled** aircraft、the 
only word 1 can think of is “crash.“ 

After the accident、 Lt. Gen. Law- 
rence NNicholson, commanding general 
ofthe IIT Marine Expeditionary Force, 
was quoted*" by Okinawa Vice Gover- 
nor Mitsuo Ageda as saying to the effect 
that the pilot's effort to avoid causing 
damage to houses and residents should 
be appreciated. 

It is hard to believe that such re- 
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きだ |。 事故 後 の 在 沖 米 軍 トッ プ 


00 
履 で は な い ] と の 思 い 込 みゆ え 
か 。 塗 を 見 上 げ て ネ 人 に お び え な 


が ら 暮らす 住民 の こと な ど 有 眼中 に 
28VS よ うだ 。 時 7 

( べ ビ ー カ ー ー 独 す 伺 親 の 上 空 を 
ォ ス プレ イ 行 く 戦 闘 機 行 く ) 水辺 


っ よう せ v 


あお 。 政府 は オス プレ イ の 必要 性 
を 説く 際 、 き まっ て 東 ア ジア の 和 
事 的 緊張 < 対す る [抑止 力 」 を 言 


marks were made by the highest U.S. 
military officer in Okinawa. Did he 
believe this accident was "no big dea1"? 

It was as if he could not care less 
about Okinawan citizens who are hiving 
in fear, ooking up warily* "atthe skyr 

A poem by Ao Mizube goes to this 
effect: “Above a mother pushing a 
pram*"/ An Osprey fies/ A jet fighter 
fes high up in the sky.“ 


ネ 12 


Whenever preaching”~ the neces- 


sity of Osprey aircra 共 , the Japanese 


*19 cites their 


government invariably 
“deterrence power”against mmilitary 
tensions in Past Asia. 

But Tokyo never dscusses therisk of 
people's Iives being ruined by accidents 


involving these very instruments of “de- 
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う 。 国 を 守る は ず の 抑 止 カ が 補 か 
ら 落 ち て 生活 を 破壊 する 矛盾 は 
ら な い 。 

本 土 の 住 民 に と っ て も 決し て 対 
岸 の 火事 で は な い 。 オス プレ イ は 
これ か ら 東 京 な ど に も 配備 され 、 
各地 の 空 を 飛ぶ 子 定 だ 。 「 私 の ま 

ち に は 落ち る わけ が な い 」 「 落 ち 
て も 大 し た こと は な い 」。 そ ん な 
バイ アス か ら わ が 身 を 解放 し な け 
れ ば な ら な い 。 


terrence” that are supposed to protect 
the nation. 

The Osprey crash is not something 
that Japanese citizens on the Honshu 
mainland can dismiss as none of their 


*14 the aircraft 


concern. Eventually 
will be deployed*" in Tokyo and else- 
where and fY over the many areas in 
the country. 

We need to free ourselves from the 
normalcy bias that makes us believe. 
“They cantcrash on my city" and “Even 
ぜ they do, 交 11 be no big deal.” (The Asahi 
Shimbun., Dec. 15) 
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MV-22B オス プレ イ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
"Normalcy bias' must not excuse the near-tragic Osprey crash 
「 正 常 性 バイ アス 」 に 陥ら ず 判 断 す べき . あわ や 大 参事 の 障 沙 
*] shrug aside [ 動 ] 軽 く あ し ら う (に to treat sth as iTit is not importanU)。 
*2 erroneously [ 副 ] 調 っ て . 間違っ て (に inamistaken way: incorrectly)。 
*8 in play [ 形 ] 働 いて . 影響 を 及ぼ し て (=in action or operation)。 
*4 at once [ 介 ] す ぐに (に immediately)。 
*5 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die. esp. in a sudden violent way)。 
*6 self-serving [ 形 ] 利 己 的 な 虫 の いい (= working or acting for your own 
advantage)。 
*7 euphemnismn [名 ] 婚 曲 表 現 (= an inoffensive substitute for a distasteful word 
or phrase)。 
*8 mangled [ 形 ] ず た ず た の に badly damaged)。 
*9 quote [ 動 ] 引 用 する , 引き 合い に 出す (= to repeat the words that sb 
else has said or written)。 
*10 warily [ 副 ] 用 心して (= cautiously: carefully)。 
*11 pram [名 ] べ ビー カー (= stroller, baby carriage)。 
*12 preach [ 動 ] 一 を 説き 勧め る (= to advocate. esp. to urge acceptance of 
or compliance with)。 
*18 imvariably [ 副 ] い つも , 必ず 常に (= always, or almost always)。 
*14 eventually [ 副 ] そ の うち に (に at some later time)。 
*15 deploy [ 動 ] 配 備 す る , 配置 する (= to organize or move soldiers, 


military equipment etc.)。 
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74 ロシア は 涙 を 信じ な いか 


メリ カ だ い と 


履 レー カ ン 米 大 統領 は 1985 
年 、 当時 の ソ連 を 率い た ゴル バ 
チョ フ 氏 と の 会 談 前 、「 ロ シア 人 
半生 を 符 心 

に 見 た 。 「 モ スク ワ は 撰 を 信じ な 
い 』。 8 回 鑑賞 し た と の 話 も ある 。 

地方 出身 の 女性 が モス クワ に 出 
て 幸せ を 追い 求め る 。 恋人 に ち 
れ て シン グル マザー に な る が 、 仁 
て は 江 す る 。 か a く らん 
で は し ば ぼ む 。 人 生 の 波乱 に も まれ 


た 主人 公 が 終 間 に 見 せる 涙 ま じ り 
の 笑顔 が 印象 的 で ある 。 

映画 の タイ トル は 、 ロシア の こ 
と わ ぎ に ちな む 。 つ らい 時 に 涙 を 
流し て も 同情 は 得 ら れ な いと いう 
意味 だ 。 「 行動 すれ ば 困難 は 乗 M 
越え られ る 」 と の 合意 も あり 、 相 
手 を 励ま す と き に も 使わ れる 。 

涙 や 情 に は あま り 動か され そう 
に な い プ ー チ ン 大 統領 が 山口 県 に 
や っ て 来 た 。 遅刻 魔 と し て 名 高い 
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Prior to his summit with then-Soviet 
]eader Mikhail Gorbachev in 1985. U.S. 
President Ronald Reagan (1911-2004) 
felt the need to understand the “Rus- 
sian heart." 

He found the solution in the So- 
viet film “Moscow Does Not Believe 
in Tears.” He watched it avidly“--ac- 
cording to one account,、 as many as 
eight times. 

The protagonist, a youmg woman 
from a small town, comes to Moscow 
in search of happiness. Betrayed by her 
boyfriend, she becomes a single mother, 
but she succeeds professionally““. Her 


eventful** fe is a succession*” of hopes 
and disappointments. 


A most memorable scene comes at 


the end, where she Hashes a smile with 
tears in her eyes. 

The film's title comes from an old 
Russian adage*. It means weeping in 
times of trouble wont earn any Sym- 
pathy. And as this also implies that 
hardships can be overcome by action、, 
Russians turn to this saying when 
trying to cheer up someone down in 
the dumps*" 

Russian President Vladimir Putin, 
who seems hardly the type to be moved 
by tears or sentimentality。arrived 
im Yamaguchi Prefecture on Dec. 15. 
Notorious for his chronic tardiness“ 
Putin hived up to“ his reputation by ar- 
riving two hours behind schedule, much 
to the chagrin of his Japanese hosts. 


が 、2 時 間 も の 到着 遅れ で 日 本 側 
を いき な り 泣 か せ て くれ た 。 安 信 
並 三省 相 と の 会 談 は きょう 舞台 を 
東京 へ 移し て 続け られ る 。 

「 北 方 領土 問題 が 進展 する か 」。 
首脳 会 談 の 決ま っ た 直 直後 は そん な 
本 

期待 は 毎回 ふく らん で は し ぼ 
み 、 、 義 所 へ の 舌 は つか な いま ま 
だ っ た 。 き の う の 会 談 で 手渡 され 
た 元 島民 の 手紙 を プー チン 大 統領 


His meeting with Prime Minister 
Shinzo Abe will continue in Tokyo on 
Dec. 16. 

When this summit was set, hopeful 
speculation immediately started HHYying 
aroundl about progressin bilateral talks 
over the disputed Northern Territories. 

Over the last seven decades since the 
end of World War II, Japan's hopes for 
resolving this dispute have risen and 
fallen repeatedly, with no prospects of 
closure in sight. 

1 wonder what thoughts crossed 
Putin's mind*" when he read a letter 
from former islanders, handed to him 
during yesterdlay's meeting. 

When 1 examined my own feelimgs 
toward Russia, T reahzed that a sense 
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2 の の 


は どん な 思い で 読ん だ の か 。 
わが 胸 に 手 を あて る と 、 ロシア 
に 対し て は と も すれ ば 龍 や 情 よ り 
警戒 が 先 ( 立っ た 。 冷戦 期 の 敵対 
の 記憶 は 色濃く 、 最 近 で は 武力 に 

よる クリ ミア 佐 合 も あっ た 。 あ わ 
て て 「 ロ シア 人 の 心 ] を 映画 で 理 


解 し よう どど した レー ガ ン 氏 を 笑え 
な い 。 


ofmistrust tends to trump a sentiment 
of human empathy*「. 

My memories are still vivid of the 
East-West confrontation*“ during the 
Cold War era. And more recently, there 
was Russia's armed annexation*" of 
Crimea. 

T cannot really make fun of the 
fustered*" Reagan who turned to a 
movie to try to fathom* "the “Russian 
heart.” (The Asahi Shimbun, Dec. 16) 
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SS 


マヤ 島木 議 二 さ ん し まき ・ じ ょ うじ (1944- 
2016)。 兵 庫 県 生ま れ 。 芸 人 。 ミ ドル 級 の ー 
元 プ ロボ クサ ー。1980 年 に 吉本 興業 に 入社 
し 、36 歳 で 新 喜 劇 俳 優 と し て デビ ュー。 舞 
台 で は 「 大 阪 名 物 パ チ パ チ パ ンチ 」 や アル 
ミ の 灰皿 で 頭 を 叩く 「 ポ コ ポ コ ヘッ ド 」 な 
どの ギャ グ で 人 気 を 博 し 、1990 年 代 前 半 の 
吉本 新 喜劇 ブー ム を 支え を た 。 テ レビ ドラ マ 
シリ ー ズ 『 京 都 迷宮 案内 』 や 、 リ ドリ ー・ 1 
スコ ッ ト 監 督 の 映画 「 プ ラッ ク ・ レ イン 』 

に も 出演 し た 。16 日 、 脳 出血 で 死去 。72 
歳 だ っ た 。 


坦 英 文 訳注 
Choice movie for Abe: Moscow Does Not Believe in Tears* 
安倍 首相 に お 和 勧め の 喘 画 .「 モ スク ワ は 涙 を 信じ な い ] 


*1] choice [ 形 ] 選 り 抜 き の , 厳選 し た (=ofvery high quality)。 
*2 avidly [] 熱 心 に むさ ぼる よう に (= with a lot of enthusiasm)。 
*3 professionally [ 副 ] 職 業 的 に (= in a way that is connected with a person's 
job)。 
*4 eventful [ 形 ] 波 乱 の 多い (= with a lot of exciting or unusual things hap- 
pening)。 
*5 succession [ 名] 連続 , 度 重 な り (=aseries of people or things of the same 
type)。 
*6 adlage [ 名] 格言. こと わざ (=a well-known phrase expressing a gen- 
eral truth)。 
*7 down in the [ 形 ] 意 気 消沈 し て (= in low spirits: depressed)。 
dumnps 
*8 tardimess [ 名] 遅刻 (= the fact of arriving, happening or being done late)。 
*9 live up to [ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (= to achieve what is expected)。 
*10 crosssb'smnind  [ 動 ] 一 の 脳裏 を よぎる (=to come to mind briefly)。 
*11 empathy [ 名] 感情 移入 . 共感 the ability to understand how sb 
feels)。 
*12 confrontation [ 名] 対決 , 衝突 (= a state of open、 prolonged fighting)。 
*18 annexation [名 ] 併 合 (= the act of taking control of a country、 region、 etc.)。 
*14 fustered [ 形 ] う ろ た えて ., 混乱 し て (= upset and confused)。 
*15 fathom [ 動 ] 十 分 理解 する (= to understand or find an explanation for 


sth)。 


ポイ ン セ チア の 原産 地 メキ シコ 
に 語り 継が れる 民話 が ある 。 貧し 
い 少女 が ク けり マス 1( に 教 会 へ 持っ 
て 行く 捧げ 物 を 買え ず 、】 思い 悩 
む 。 教 人 ※ の 裏手 で 章 を 摘む と 、 魔 


法 の よう に 一 瞳 で 紅色 の ポイ ン セ 
チア に 変わ り 、 少 女 を 歓喜 きせ る 。 


この 植物 を 有名 に し た の は 19 世 
紀 の 米 政治 家 ポ イン セッ ト 氏 
だ 。 外交 官 と し て 赴 い た メキ シコ 
で 上 交 せ られ 、 米 国 へ 持ち 帰っ た 。 
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75 ポイ ン セ チア の 護 法 


組 葉 】 ょ よく: 


クリ スマ ス を 祝う 観葉 植物 と し て 
際 ま らら だ た 。 

「 メ キシ コ 生 まれ な の で 押 さ に 
剛 く 、 彰 燥 に は 強い 。 和 を の 冷気 を 
避け 、 水 を 与え すぎ な けれ ば 春先 
まで 業 し め ま す 」 と 話す の は 元 日 
本 ポイ ン セ チア 協会 長 の 塩原 基 夫 
きん (62)。 埼 玉 県 本 庄 市 で 半 半 
農場 を 党 「 み 、 新 品種 の 開発 時 

赤く 色づく 部 2 け は 花 で な く 攻 
ある 。 花芽 を 保護 する 葉 の こと 
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According to Mexican folklore about 
the poinsettia, an indigenous*'plant,a 
young girl who is too poor to afford an 
offering** to her church at Christmas 
decides to pick weeds in the back ofthe 
church after brooding*" over what to 
do. As fby magic, the weeds suddenly 
turn into scarlet** poinsettias. The grl 
1s ecstatic. 

The plant's popularity owes to U.S. 
pohitician Joel Roberts Poinsett (1779- 
1851), who fell in love with it during his 
stint*? as a U.S. diplomat in Mexico. He 
brought some back to the United States, 
where the plant tookroot““,so to speak, 
as a popular Christmas decoration. 

"Being indigenous to Mexico, the 


poinsettia is drought-tolerant*7 but 


sensitive to the cold,” said Shigeo Shio- 
bara, 62, a former head of the Japan 
Poinsettia Association. “If you protect 
it from the winter chill and avoid over- 
watering, you should be able to enjoy 
until early spring.“ 

Shiobara, a nursery*” operator in 
Honjo, Saitama Prefecture, works to 
create new varieties*. 

What look jke the plant's red pet- 
als are actually bracts, or modified*" 
leaves that protect flower buds. 

Different colors are favored in 
eastern and western Japan. In the 
Kanto region centered around Tokyo, 
the standard deep red is popular. In 
the Kansai region, consumers Drefer 


※11 


hues” of blue or violet, or the plant 


ググ 


だ 。 色 の 流行 は 日 本 の 東西 で 異な 


る 。 関東 較 で は 定番 の 濃い 赤 が 人 
気 だ か 関西 間 で は 染料 で 青 や 


に 色づけ し た も の や 灯 く ラメ 
和信 2 PB 
人 二 農 家 の 間 で 黄金 色 の 
新種 が 話題 を 呼ん だ 。 出 荷 数 は 多 
く な いも の の 、 ほん の り と 桃色 を 
和 び て 幻想 的 で ある 。 こ れ が 時 と 
と も に 少し ずつ オレ ンジ 色 に 移り 
変わ っ て いく そう 286 


sprinkled with glitter*“ 

This season、a new breed with golden 
bracts has drawn the attention of poin- 
settia growers. The supply is limited、 
but a tinge*“" of pale pink on the gold 
is certainly pretty. Over time, the color 
is said to gradually turn orange. 

A poem by Yukari Kojima goes to 
this effect: “It's already the poinsettia 
season in town/ Making me think that 
birth, aging, sickness and death are 
all fire.“ 

A florist in central Tokyo Tvisited on 
Dec. 16 carried*“ the notice,“We carry 
a full stock of poinsettias.“ 


My place of work now sports*『 


a pot 
of poinsettia in a corner. This alone 


seems to have added to the usually 
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( 街 は も う ポ イン セ チ ア の ころ 
と な り 生 老 病死 みな 火 と 思ふ ) 小 
島 ゆ か り 。 き の う 東京 都心 の 花屋 

を 入 れ る と 、 店 先 に 「 ポ イン セ チ 
7 豊 に 入 診 し まし た 」 と いう 中 
り 紙 が あっ た 。 筆 者 の 職場 の 隅 に 
も 一 鉢 が 置か れん た 。 そ れ だ け で 、 
無機 質 な 部 屋 が 12 月 の きら めき を 
帯び る 気 \ い が す る 。 魔法 の 花 で ある 。 


drab*" office space what 1 might call 
the “sparkle of December.“ 

The poinsettia is a magical fHHower, 
indeed. (The Asahi Shimbun, Dec. 17) 


供 英文 訳注 
l 上 所 Poinsettia: The bloom that signals this festive season 
祝祭 の 季節 を 彩 る 花 . ポイ ン セ チア 


ed 
ネ ク 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
7 


*8 

* ネ 9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 
*14 
*15 


*16 


indigemous 
o 左 erimg 
prood 
Scarlet 
Stimt 


take root 
tolerant 


murSeY ツ y 
Yariety 
modified 
hue 
glitter 
timge 


CarrY 


SDOrt 


drab 


[ 形 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


lar job or activity)。 


[ 形 ] 
L ル ンク J 
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(一 ご ざき さい テキ) 四 は V 汗 8 誰 さ YK 


] 土 着 の . 先住 の = native)。 
] さ さげ 物 (= sth that you give or offer to sb)。 
] 思案 す る (= to think and worry about sth a lo0)。 


災 色 の . 深紅 色 の (=bright red in colour)。 
勤務 期間 . 任務 (= a period of time spent doing a particu- 


根 づ く . 定着 する (= to become accepted widely)。 
耐性 が ある (= able to survive or operate in ffcult condi- 


tions)。 
[名 ] 苗 畑 , 園芸 店 (= a place where plants and trees are grown, 


esp. for sale)。 
[ 名] 種類 , 品種 (= a type of thins: a type of plant)。 


[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 


変更 され た , 変化 し た (= changed in form or character)。 
色相 , 色合い (=a color: a particular shade of a color)。 
きら めき , 輝き (= bright light consisting of many little 


flashes)。 


色合い . 気味 (= a small amount of a color, feeling、 or 


quality)。 


書い て ある (= to have a particular label or piece of infor- 


mation attached)。 


[ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る (= to have or wear sth in a proud 
Way)。 
[ 形 ] 単 調 な . お も し ろ み の な い (= without interest or color)。 


27 プ 


べ い だ ん 


2016 年 12 月 18 日 日 曜日 


76 暴 語 米 断 の 年 の 瀬 に 


流れ る バト ン パ ス が 日 本 中 を わ 
か せ た 。 リオ 五輪 陸上 男子 400 
メー トル リレー、「 銀 男 四 人 」 た ち 
の 37 秒 60 は 思い 出す だ け で 肢 が 
MC 
逆転 で 「 羽 原 公 勝 」 
時 0 信友 生命 券 っ だ 
年 末 恒 例 の 創作 四 字 熱 語 で 1 年 を 
振り 返る 。 ' 

オバ マ 米 大 統領 が 広 広島 を 訪 
間 。 折り 八 を 携え 「 紙 入 責 層 」 し 、 
人 な き 世 界 へ の 範 気 を 訴え 完 。 

英国 は 国民 投 投票 で 「 英 欧 人 次 」 を 
業 択 。 こ ちら の 男気 は 吉 か 鐘 か 。 
金融 政策 の 未 体験 ゾー ン へ 突 
入 。 日 銀 の マイ ナス 金利 に よる 
計 d 
も っ た か 。 北海 首 新幹線 で に 
う 9 + [函館 客 沸 」。 隊 地 

恵 は 続く か 、 ど こま で も 。 

汰 が モメ 目当て 、 大 人 も 子 ど も 
も スマ ホホ 片 手 に 「 街 献 一 色 」。 電 
転 中 の 操作 に ょ る 悲 1 除 な 事故 も 忘 
れ が た い 。 ポケ モン で は な く 半 物 

に 手 を 伸 上 「 業 捨 人 生 」 する 有 
名 人 も 相次い だ 。 東京 都 知事 選 で 
は 小池 百合 子 氏 が 圧勝 。 新 市 場 や 


0 


た 


天 輪 か ら あ ふれ だ し た 「 新 都 多 
難 」 は 現在 進行 形 で ある 。 

25 年 ぶ ぷり の セ ・ リ ー ク 制 穫 。 広 
島 東 洋 カ ー プ は 他 を 寄せ 付け ず 
「 神 鯉 亡 勝 ]。 イ ナロー は 大 リーグ 

で 「 迷 然 安打 ] 6 
ド [人 双 散 」 の SMAP は 本 当 
この まま 人 解散 し て し まう の か 。 

最後 に 、 筆 者 が 11 月 以降 の 
ニュ ー ス で 練っ て みた 。 まさ か の 
計 和 の に Es ココ 

に 引き 像 く 米 大 統領 選 は 「 暴 語 
の 様相 を 星 し た 。 国会 で は 
カジ ノ 法 が 特急 で 成立 し た 。 「 嗜 
損 之 昔 」 が 広がら ぬ よ う 祈 る ば か 
り 。 


| 員 千 有 - - < と smo 
北海 道 新幹線 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


9 月 19 日 月 曜日 


ea 
みる 価値 は ある と 考え た 。 日 本 の 
国会 に あたる 吾 湾 立法 院 の 委員 に 
当選 し た 余 宛 如 さん は 、 生後 6 カ 
月 の 息子 の ベビ ー カー を 押し な が 
ら 初 登 院 し よう と し た 。 入 り 口 で 
制止 され た が 、 大 き な 話題 
5 > 今年 2 月 の こ と だ 。 

「 半 手 が 住 業 を 成 し 送 げ よう と 
する の が どう いう こと か を 知っ て 
ほし か っ た 」 と 彼女 は 言う 。 批 判 


和 7 の) 
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も 浴び た が 、 立 法院 に 二 児 所 を 作 
り 始め る きっ か け に 9 
10 
児 所 の 設 を 光ら を 人 
人 成立 し た 。 
台湾 の 立法 委員 に 女性 が 占め る 
割合 は 上 昇 を 続け て お り 、 い ま は 
38% で ある 。 女性 の 議席 を 保証 す 
る 仕組 み が 自 階 的 に 進ん だ の が 呼 
び 水 に な っ た 。2005 年 か ら は 比例 
代表 の 名 符 の 半数 を 女性 に する こ 
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Yu Wan-Ju thought it was worth 
trying although she knew she had only 
a Very Slim chance of success. 

After being elected to Taiwan's 
Legislative Yuan, Yu pushed a stroller 
carrying her 6-month-old baby as she 
made her frst trip to attend the parlia- 
ment in February. 

She was stopped at the entrance, but 
her attempt created a stir*". 

Yu says, “1 want to symbolize this 
kind of action to raise public aware- 
ness** about women who want to DUT- 
sue ther careers in their lives.“ 

While her action was criticized. 
it has prompted the legislature** to 
start setting up a nursery within its 


building. It has also led to** a new law 
requring small as well as large com- 
pannes to set up nurseries. 

The proportion of women members 
of the Legislative Yuan has been ris- 
ing steadily*". It now stands at*“ 88 
percent. The trend has been driven by 
the gradual development of a system to 
increase the number of seats occupied 
by women. 

In 2005, became mandatory for 
pohtical parties to ensure that at least 
halfofther candidates for proportional 
representation*” are women. 

The growing presence of women in 
the parhament has changed Taiwan's 
political culture. 
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と が 義務 づけ られ て いる 。 


女性 委員 7 ち は 政 治 文化 も 変 
た と いう 。 人前 の 肝 湖 と は 別に 3 


酒食 を と も 【 こす る 理 交 渉 が 台 洪 下 
更 で は 盛ん だ っ た が 、 影 を 潜め る 
よう に な っ た 。「 も は や 女性 抜き 
の 政治 は な い 。 男 性 も 昔 と 同じ や 
り 方 は で き な く な っ た ]」 と 別 の 女 
性 全員 、 菊 美深 さん は 言う 。 

日 本 の 植民 地 を 経て 国民 党 に よ 
る 戒厳 信 の 時 代 が 長く 続い た 。 民 


Political negotiations among Tai- 
wanese politicians used to be held not 
only during the daytime but also at 
nightin secretive“ drinking and eating 
sessions. But this political tradition of 
backroom wheeling and dealing*” has 
mostly disappeared. 

“T think now because women make 
up such a high proportion that you 
cannot make a deal without them,“ 
says Hsiao Bi-khim, another female 
member of the legislature. “There are 
more women now, and women want to 
be a part of every deal. So they male 
polhiticians) can no longer behave the 
same way as before.“ 

Taiwan went through a long pe- 


※10 


riod of martial law” imposed by the 


2016 年 12 月 19 日 月 曜日 


0 
、 女性 の 政治 参 参加 の 歩み の 速 き 
に は 邊 を 上 る 。 人 所 の 
> と と 間 じ 放 を 所 えな か 
ら ゃ 、 前 へ 進 も うと の 地 い が ある 。 
女性 国会 議員 が 衆院 で 9 %、 参 
院 で 21% の 日 本 で ある 。 足踏み し 
て いる 間 に 周 り の 風景 は 大 きく 変 
わっ て いる 。 


Kuomintang、 or the Nationalist Party, 
following the end of the Japanese colo- 
nial rule. 

While Taiwans history of democracy 
dates back only three decades or so, the 
island has shown amazing growth in 
the role played by women in politics. 

Taiwan also faces many of the chal- 


* き 1 that are hindering*“ Japan 


lenges 
from expanding the role of women jn 
society, such as a shortage of public 
day nurseries. But the island is at 
]east showing strong momentum* "for 
DYOgTeSS. 

In sharp contrast, Japan's male- 
dominated political culture is showing 
few signs of change, with women's 
representation in the members of the 


2016 年 12 月 19 日 月 曜日 7 が 4 


Lower and Upper houses continuing 
to Hag*" at 9 percent and 21 percent. 
respectively. 

While Japan is making Hittle prog- 


※15 


ress in this respect””, the political 


landscapes in many nelghboring coun- 


tries are transforming themselves. (The 中 華 民国 総統 府 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Asahi Shimbun, Dec. 19) 


葵 英文 訳注 
中 Taiwan shows Japan has a long way to go with women in poltics 
台湾 に 比べ , 女性 の 政治 参加 が まだ まだ の 日 本 


*] stir [ 名] 動揺 . 騒ぎ (=an excited reaction or commotion)。 
*2 awareneSSs [ 名] 意識. 認識 (= knowledge or understanding of a subject or 
situation)。 
*8 legislature [名 ] 立 法 府 , 立法 機関 (= an institution that has the power to 
make or change laws)。 
*4 lead to [ 動 ]- に つなが る , 結び つく (= to result in a particular event 
Or COnSeduenCcc)。 
*5 steadily [ 副 ] 着 実に . し っ か り と (= at a constant or regular rate or 
Dace)。 
*6 stand at [ 動 ] 数 値 が 一 で ある (=to reach a particular level、amount etc.)。 
*7 proportional [ 名] 比例 代表 制 (= representation of all parties in proportion to 
representation rheir popular vote)。 
*8 secretive [ 形 ] 隊 した, 内 緒 の (= characterized by or done in secrecy)。 
*9 wheeling and [名 ] 策 を 弄 す る こと (activities that involve complicated and 
dealing sometimes dishonest deals)。 
*10 martial law [ 名] 戒厳 令 (= direct control of a country or area by the armed 
forces)。 
*11 challenge [ 名] 難題 . 課題 . 試練 (= a new or difficult task that tests sb's 
ability and skil)。 
*12 hinder [ 動 ] 妨 げ る (= to stop sb/sth from making progress or develop- 
ing)。 
*18 momentumn [ 名] 勢い . 推進 力 (= driving power or strength)。 
*14 昌 ag [ 動 ] 誤 える. な える (=to become unsteady, feeble, or spiritless)。 
*15 im this respect [ 副 ] こ の 点 に 関し て (= concerning or in relation to sth)。 
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2016 年 12 月 20 日 火曜 日 


めん きい か い 


78 オス プレ イ 全 面 再開 


せい ね ん が か 


青年 画家 と 声楽 家 が 、 う その ス 
キャ ンダ ル を 雑 巧 に 書き 立て られ 
る 。 出 版 社 を 訴え よう と する と き 
に 登場 する の が 、 志 村 和 演 じ る 弁 
護 士 で も ある 。 と ころ が 彼 は 被告 と 
な る 出版 社 か ら 金 銭 を 提供 され て 
多め 込ま れ て し まう 。 

黒澤 明 藤 叔 の 映画 「 障 開 」 で あ 

る 。 弁護 士 は 法廷 で 、 寝 告 か ら に 
ら まれ る と し ゅ ん と し て し まい 
証人 へ の 質問 に 及び 腰 に な る 。 弁 


護 す べき 人 を 弁護 し な い 。 1 に ん ま 
りす る の は 梓 害 で ある 。 原告 の 画 
0 
の 弁 上 が 昌 失 設 に 

し し WO 
逢い 

に 見 える か ら だ 。 沖縄 県 の 海岸 
Mo uo 
落ち て か ら 1 週 間 足ら ず 、 同 機種 
の 飛行 が きのう 全面 的 に 再開 き 
れ 、 日 本 政府 も 容認 し た 。 
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In “Scandal.” a 1950 名 m written 
and directed by Akira Kurosawa (1910- 
1998), a tabloid magazine prints a fake 
article about a young male artist and a 
famous female classical singer. he art- 
ist decides to sue the magazine, and an 
attorney“--played by Takashi Shimura 
(1905-1982)--offers to represent him. 
But the lawyer accepts a bibe from the 
magazime Dublisher and ends up in the 
]atter's pocket“* 

During the trial, the lawyer becomes 
visibly uncomfortable under the defen- 
dantsintimidating** glare“",and does 
a shoddy job of questioning witnesses. 
His failure to properly represent the 


plaintiff*? greatly pleases the defen- 


dant. The artist seethes** 

T cannot help seenng parallels with 
the Japanese government in this ve- 
nal** lawyer. That's because the gov- 
ernment、 which ought to be speaking 
for the people of Okinawa and their 
suffering, seems to have abandoned its 
responsibility aga1n. 

Less than a week after a U.S. Ma- 
rine Corps Osprey aircraft crashed 
into the sea off the coast of Nago in 
Okinawa Prefecture, the U.S. mihtary 
has resumed full-scale operations of 
Ospreys, with Tokyo's approval. 

Questions have been raisedl repeat- 
edly about the structural safety ofthese 
aircraft. And gnven that another Osprey 


か ね て 構造 上 の 問題 が ある の で 
は と 指摘 が あっ た オス プレ イ で あ 
る 。 今回 の 事 逆 に 加え 、 別 の 1 機 
が 胴体 着陸 し た こと を 考え れ ば 
どう し て も 本 は 表す 。 そ れ で も 
政府 は 機体 問題 は な いと の 米 潮 
の 説明 を 受け 入れ 、 棚田 朋美 防 和 


析 ! は 「 尊 門 的 知見 に 照ら せ ! 。 合 
理性 が 8 め ら れる 」 と 述べ た 。 
輸送 機 を 見 上 げ る 人 びと の 気持 


ち は 寺 え な か っ た の だ ろう か 。 輝 


made a belly-landing in Okinawa on the 
very day ofthe crash,naturally peoples 
worries are mounting*" 

Yet, the Japanese government ac- 
cepted the U.S. explanation that there 
are no structural problems. Defense 
Mimnister Tomomi Inada said, “We can 


"the decision (to resume 


] す 


acknowledge 
fghts) to be rational" in hght of ex- 
pert knowledge we received on the cir- 
cumstances andl causes of the accident.“ 

Did Inada ever think of the feelings 
of Okinawans who look worriedly up 
at the sky? 

Okinawa Governor Takeshi Onaga 
went so far as to state, “This is not a na- 
tion ruled by law.” Itis as 下 the resump- 


※12 


tion”~ of Osprey fghts is intended to 


2016 年 12 月 20 日 火曜 日 27 の 


な わけ ん 


縄 県 の 人 長友 志 知 事 は 「 法 治 国家 
で は な い 」 と まで 口 に し た 。 深刻 
に な っ て いる 沖縄 と 本 土 と の は 断 
を 、 きら に 深め よう と し て いる か 
の よう な 飛 行 再 義 で ある 。 

ちな み に 映 画 で は 弁護 士 は 最後 

の 最後 で 心 を 入れ 特 きえ 、 第 和 を 紐 
弾 し た 。 日 本 政府 の 対応 が 変わ る 
兆し は 、 いま の と こ 見 えな めい 。 
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further aggravate~ the already deep 
rift* that separates Okinawa and the 
rest of Japan. 

In the Kurosawa film, inciden- 
tally*"、 the lawyer reawakens to his 
conscience at the last minute and de- 
nounces* the defendant. 

But so far, 1 cannot see any signs of 
the Japanese government mending its 


WayS. (The Asahi Shimbun, Dec. 20) 
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(2 ドウ イヴ ラリ デー) 


但 英 文 訳注 
中 Tokyo's response to Osprey issue suggests it's not calhng the 
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*2 
*83 


*4 


*5 
*6 


lo 
*8 


*9 
*10 
jl 
*12 


*18 
*14 


*15 
*16 


shots 


2016 年 12 月 20 日 火曜 日 


オス プレ イ 間 題 で の 政府 の 対応 は 権限 放棄 に 等 し い 


call the shots 


attorneY 
in sb*s pocket 


intimidlatimng 


glare 
plaintiff 


seethe 
venal 


mnount 
acknowledge 
rational 


resumnption 


aggravate 
rift 


incidentally 
denoumncCe 


[ 動 ] 来 配 を 振る う (= to be in a position of control or author- 
iy)。 

[名 ] 法 律 家 , 弁護 士 =alawyer)。 

[ 形 ] 一 の 意 の まま に な っ て いる (= controlled by sb and will- 
ing to do whatever they want)。 

[ 形 ] 人 を お じ け づか す よ うな (= making you feel frightened 
Or nerVOQuS)。 

[名 ] ひ と に ら み (an angry look)。 

[名 ] 原告. 提訴 人 (= sb who makes a legal complaint against 
sb else in court)。 

[ 動 ] 煮 え く り 返る (=to be extremely angry)s 

[ 形 ] 金 で 動か され る (= dishonest and ready to do anything in 
order to get money)。 

[ 動 ] 高 まる . 上 昇 する (= to increase gradually)。 

[ 動 ] 承 認 する (= to accept、 admit。 or recognize sth)。 

[ 形 ] 理 性 的 な . 分 別 の ある (= showing clear thought or rea- 
son)。 

[名 ] 再 開 . 続行 (= the start of sth again after a temporary 
stop)。 

[ 動 ] 悪 化 さ せる (= to make a bad situation worse)。 

[名 ] 不 和 . ひび (= a disagreement between two people or 
gTOUDS)。 

[ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と (=by the way)。 

[ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 


2016 年 12 月 21 日 


クタ ク ア 


水曜 日 


79 アレ ッ ポ か ら の 人 避難 


ロー SN 
は アレ ッ ポ に ず 」 と いう 言葉 が 
ン リ と の 財 に は あっ た と いう 。 
中 東 現 代 喝 が 専門 の 履 ・ 黒田 美 代 
子 さ ん が 書い て いる 。 世界 最 古 の 
都市 の 一 - つ で ある アレ ッ ポ は 、 
く か ら 交 通 の 轄 所 で あっ た 。 
イス ラム 世界 の 広がり と と も に 
才 市 と し て の 二 胃 さ を 増 し た 。 欧 
州 ヤ イン ド を つなぐ 貿易 の 拠点 
だ っ た 時 代 も ある 。 黒 田 さん の 著 


書 「 商 人 た ちの 甘 和 国 ] に は 6 
暗く も 活気 の ある 市 場 や 、 まい 
丘 に そびえ る 城 の 写真 が 並ん で い 
る 。 

そん な 歴史 ある 都市 は いま 、 長 
引く 内 戦 で 大 きく 朗 を 変え て し 
まう 788 反 体制 派 の 拠点 必 な っ 7 だ 
アレ ッ ポ 東部 は 、 ロシア の 支援 を 
受け た アサ ド 政 権 に 爆 撃 さ れ 、 廃 
左 と 化し た 。 英 BBC 放 送 に よる 
冠 か ら の 映像 を 見 る と 、 壊 れ た 建 
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In and around Syria, there used 
to be a saying*“: “All roads lead to 
Aleppo,” not Rome, according to Miyoko 
Kuroda, a scholar of contemporary his- 
tory of the Middle East. 

One of the world's oldest cities、 
Aleppo was a key transportation hub 
from ancient times. 

Aleppo's importance as a metropolis 
grew along with“" the expansion of the 
Tslamic world. It was once a center of 
trade between Europe and India. 

“Shonintachi no Kyowakoku" (Re- 
public of merchants), a book authored 
by Kuroda, contains photographs of 
murky but lively markets and castles 
atop small hills. 

But the prolonged** civil war*? has 


drastically*" transformed this historic 
city. Eastern Aleppo, which became the 
stronghold of anti-government forces, 
has been bombarded and reduced*' to 
rubble by the Bashar al-Assad regime 
with Russia 's support. 

An aerial* image taken by British 
Broadcasting Corp. showed destroyed 
buildings and piles of rubble. 

A separate image showed people in 
a smoke-fled corridor*? of a hospital 
that had been bombarded. Schools are 
also sand to have been targets of air 
raids*". 

Twonder how many people have been 
sacrificed. In mid-December, Aleppo 
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came under” the Assad regime's 


control. 


タク ク 


物 や が れき が 広がっ て いる 。 
病院 の 廊下 に いる 人 びと が 爆撃 全 
に 見 掴 われ 、 煙 が 充満 する 喘 像 も 
あっ た 。 爆 遇 は 学校 に も 及 ん だ と 
伝わる 。 いっ た い ど れ だ ! す の 人 が 
算 牲 に な っ た の か 。 この 地域 は 今 


げ ば つ ち 


月 中 旬 、 ア サド 政権 に より 制圧 さ 
れ た 。 

国際 社会 # 何 も し て くれ な いと 
いう 現地 か ら の 声 が 、 イジ グー 
ネッ ト を 通じ て 世界 に 発信 きれ て 


Local citizens complaints that 
the international community has 
done nothing to help them have been 
transmntted to the world through the 
Internet. 

The United Nations Security Coun- 


* ま 12 


cl finally passed a resolution* “to 


send U.N. monitors to Aleppo to watch 


over*" 


the evacuation of citizens. But 
couldnt the international community 
have acted sooner? 

In Turkey, the Russian ambassador 
※14 


was gunned down” on Dec. 19 by an 
off-duty police officer. 

Terrorism must never be condoned*『. 
But Tam haunted by the words shouted 
by the suspect: “Dont forget Alep- 


po.” (The Asahi Shimbun., Dec. 21) 


2016 年 12 月 21 日 


水曜 日 


いた 。 国連 は よう や く 、 住民 を 安 

に 遊 上 さ せる た め の 葉 視 団 を 派 
遺す る こと を 決議 し た 。 も っ と 早 
く 手 が 打 て な か っ た の だ ろう か 。 
トル コ で は お と と い 、 ロ シア 大 
便 が 警 宮 紀男 に 銃 難 さ れ て 亡 く 
な っ た 。 言 うま で も な く テ ロ は 絶 
対 に 許さ れ な い 。 それ で も 、 容疑 
者 の 残し た [アレ ッ ポ を 忘れ る な 」 
の 言葉 が 重く 響く 。 


シリ ア 、 ア レッ ポ の 風景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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*※ ア レッ ポ シリ ア 北 西部 の 商業 都市 。 人 口 全体 で 486 万 人 が 国外 に 、630 万 人 が 国内 
約 150 万 。 夏 李 の 最高 気温 は 43 一 46C に 達 で 避難 し て いる と いう 。 
する 。 古く か ら 東 西 罰 易 の 中 継 地 と し て 栄 
え だ 。 吉 代 ジ プ ト 、 セ ッ タ イ 下 、 ア ッ シ ジ 
リア 芝 国 時 代 に すでに 知ら れ 、 綿 花 の 大 集 
散 地 で 繊維 工業 が 盛ん で ある 。 ア レッ ポ 城 
や 巨大 な スー ク 、 モ スク な ど が あり 、1986 
年 、「 古 代 都市 アレ ッ ポ 」 の 名 称 で 世界 遺産 
(文化 遺産 ) に 登録 され た 。2012 年 7 月 以 
隆 、 内 戦 の 主要 戦場 と な り 、 激 し い 爆 撃 に 
よっ て 、 美 し い 古 代 都 市 だ っ た アレ ッ ポ は 
廃 志 の よう に な っ て し まっ た 。 現在 、 数 万 
人 の 人 々 が 破壊 され た 建物 の 中 な ど で 上 厳し 
い 避 難 生 活 を 送っ て いる 。UNHCR (国連 
難民 高等 弁務 官 事務 所 ) に よる と 、 シ リア 


| 
World sits idly by while war destroys past glory of Aleppo 
世界 が 傍観 する な か 古都 アレ ッ ポ の 破壊 進む 


*1 sit by 動 ] 修 谷 す る (= to take no action to stop sth bad)。 
*2 sayimg [名 ] こ と わざ ぎ ざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 
*3 along with [前 ] 一 と いっ し ょ に に =inaddition to)。 
*4 prolonged [ 形 ] 長 引い た , 長期 の (= continuing for a lons time)。 
*5 civil war [ 名] 内戦 . 内 乱 (= a war between groups of people in the same 
country)。 
*6 drastically [ 副 ] 大 幅 に , 急激 に (= in a extreme manner)。 
*7 reduce sth (to) [ 動 ] 追 い 込む 一 に 変え る (= to make sth change into a di 
ferent form by damaging 10)。 
*8 aerial [ 形 ] 空 中 の . 航空 機 か ら の (= from a plane: in the air)。 
*9 corridor [名 ] 廊 下 . 通路 (= along passage in a building or train)。 
*10 airraid [名 ] 空 競 (= an air strike)。 
*11 come under [ 動 ] 一 に 見 わ れる (=to start to experience sth unpleasant)。 
*12 resolution [ 和 名] 決意 . 決心 (= strong belief and determination)。 
*18 wyatch over [ 動 ] 見 守る . 監視 する (= yo look or observe attentively)。 
*14 gun down [ 動 ] 撃 ち 殺 す , 射殺 する (=to shoot sb)。 
*15 condone [ 動 ] 大 目 に 見 る (= to accept or allow behaviour that is wrong)。 
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[逃げ 恥 ロ ス 」 に 陥る 方 も お ら 
れ よ うか 。TV ド ラマ 「 逃 げ る は 
恥 だ が 役に立つ ] が お と と い 最 終 1 
回 を 迎え た 。 夫 婦 と は 何 か 、 カ ッ 
プル と は 何だ ろう と 考え させ られ 
た 。 新 坦 結 胡 さ ん と 量 野 源 さ ん 演 
じ る 主人 公 の 男女 は 、 家事 が 給料 
制 の 「 8 約 結婚 」 を する 。 

ー 縮 に 暮らす ニ 人 は 心 を 通い 合 
わせ て いく が 、 と き に 気持 ち が 離 
れ そ うに も な る 。 男性 は 言う 。 生 


2016 年 12 月 22 日 木曜 日 


80 「 逃 げ 恥 」 の カ ッ プ ル た ち 


き て いく の は 一 人 で も 二 人 で も そ 
れ ぞ れ 面 倒 臭 き が ある 。「 ど っ ち 
こし て も ゃ 面倒 臭い ん だ っ た ら 、 一 
緒 に いる の も 手 じ ゃ な いで し ょ う 
か 」。 

主人公 の お ば の 49 歳 の 独身 女性 
は 、17 歳 年 下 の 男 性 か ら の 求愛 を 
悩ん だ 未 に 受け 入れ る 。 「 年 齢 に 
呪 縛 き れ て いた 」 自分 を 乗り 越え 
る ゲイ の 男性 ふ 、 男気 を 出し て 
メー ル 友 だ ち に 会 う 。 人 と 人 が 寄 
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A popular TV drama series titled 
“Nigeru wa Haji daga Yaku ni Tatsu* 
(Copouts*“are shameful, but they help, 
too) ended its run on Dec. 20.1 wonder 
if its avid** fans are now grieving** 
over the “]oss.“ 

The dramas protagonists, played 
by Yui Aragaki and Gen Hoshino, 
enter into a “contractual marriage. in 
which the man “employs" the woman to 
handle household chores*. 

It made me ponder what makes a 
couple, married or unmarried. 

In the drama, the two form an emo- 
tional bond through cohabitation、 but 
they also find themselves drifting apart 
from time to time*". 

The man notes that life is a hassle“". 


whether one lives alone or with a part- 
ner. “Snce it's a hassle either way, 
its no worse an option for us to stay 
together,.” he tells her. 

The woman's 49-year-old aunt, un- 
married, is wooed by a man 17 years 
herjunior.This puts herin abind*Y but 
she eventually accepts him, overcoming 
her own biased thinking that she is too 
old for him. 

A gay man plucks up the courage to 
meet a person he knew only via e-mal. 

With gentle warmth, the drama 
depicted people who committed them- 
selves to one another in diverse WayS. 

In real life, a government attempt 
at encouraging romantic partnerships 
has backfired"". 


り 添う か た ちの 多様 き を 温か く 描 
MS 

ドラ マ に 比べ て 、 こち ら は お 
せっ か い が 過 ぎ た か 。 内 開府 の 検 
討 会 が 、 企 業 の な か で 既婚 者 を 
の と する 第 っ 
た 。 結婚 の 押し つけ に に な る と 反発 
きれ て 引っ 込 和 A め た が 、 そ も そ も 役 
所 が 首 を 突 っ 込む む 話 な の か どう か 。 
[一 - 人 の 生活 を 続 ! # て も 寂し く 
な い 」 と 考え る 若い 人 が 増 えて い 


A panel under the Cabinet Offce 
drafted a proposal for compannes to aD- 
point married employees as "mentors" 
to singles looking for lifelong partners. 

The panel eventually scrapped the 


※10 


plan following” criticism that it was 


tantamount*" 


to putting pressure On 
people to marry. 

After all, marriage 1s a private mat- 
ter that the government has no busr- 
ness sticking its nose into"“, 
According to one survey, 8 grOWmg 
number of young people dont feel lonely 
living without a partner. Could be 
that ther financial worries and daily 
stresses are making it less palatable*" 
to share a life with someone? 


The protagonists in the TV drama 
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レク 


る 。 そ ん な 調査 も 目 に する 。 お 金 


や 気持 ちの 余裕 が 失わ れ 、 離 か と 
暮らす こと の ハー ドル が 高く な っ 


W% る の だ ろう か 。 

話し 合っ た り 、 そ れ も 無理 な と 
き は 時 間 を 世 い た り し よう と 、 ド 
ラマ の 主人 公 は 言う 。「 だ まし だ 
まし で も 何と か や っ て いこ う 
如 a 人 が 一 緒 に 暮らす と は 、 き っ 
と を うい うと と な の だ る う 。 


agree to take time out*" from their 
relationship when talking things out*『 
doesnt work*“". They decide its worth 
muddling through to stay together. 
Thats probably what living together 


is all about. (The Asahi Shimbun, Dec. 22) 
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(アキ ドジ ライ デラ リー) 


人 区 


文 訳注 


2016 年 12 月 22 日 木曜 日 


見 For better or for worse: All sorts of options open in relation- 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ 


ネ 8 
*9 


*10 
ネ 11 


* ま 12 


*13 
*14 


*15 


*16 


ships 


善 か れ あ し か れ , 人 と 人 の 関係 は 多様 極まりない 
for better or worse [ 熟 ] 功 罪 は いずれ に せよ (= no matter what the fh- 


COD-Out 
avid 
grleve 
chore 


ture may hold)。 

[ 名] 言い訳 . 責任 逃れ (= an excuse for not doing sth)。 
[ 形 ] 熱 心 な (= extremely eager or interested)。 

[ 動 ] 深 く 悲 し む (= to feel extremely sad)。 

[ 名] 面倒 な 作業 , 雑事 (= atask that you do regularly)。 


人 后 om time to time [ 副 ] 時 折 . 時 々 (= sometimes。 but not regularly)。 


hassle 


in a bind 
packfire 


following 
tantarmnoumt 


stick sD's nose 
into sth 


palatable 
take timme out 


talk sth out 


work 


[名 ] 面倒 な 問題 . 苦 (= sth that is annoying or that causes 
trouble)。 

[ 形 ] ひ どく 困っ て (=stuck on a problem)。 

[ 動 ] 裏 目 に 出る (= to produce an unexpected and undesired 
result)。 

[前 ] 後 で . 一 の 結果 (= after)。 

[ 形 ] 同 等 で . 一 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 

[ 動 ] お せっ か いす る (= to become involved in sth that does 
not concern YOu)。 

[ 形 ] 快 い , 口 に 合う に pleasant or acceptable to sb)。 


当 
喧 | 


[ 動 ] 小 休止 する (= to spend time away from your usual work 
or actiVity)。 

[ 動 ] 話 し 合っ て 解決 する (= to resolve or setdle sth by discus- 
SiOn)。 

[ 動 ] う まく ゆく , 作用 する (= to function. esp. properly or efF- 
fectively)。 


2016 年 12 月 23 日 金曜 日 
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ふ た ん 


81 見 え ぬ 五輪 の 費用 負担 


どん ぶり 基 定 の 「 ど ん ぶり 」 と 
は 井 鉢 で は な く 、 職人 の 腹 掛け 
の 前 に ある 大 き な ポ ケッ ト の よう 
な 物入れ で ある 。 無造作 に お 金 を 
出し 入れ し て いた こと か ら 、 そ の 
名 が つい た 。 東京 和 輪 ・ パ ラリ ン 
ピッ ク の 費用 の 見 通し は 典型 例 だ 
の の ョ 。 

し か も 自分 す の 懐 が 心許ない か 
ら と 、 と な り の 人 の ポケ ッ ト を の 
ぞ き こも む 。 い ま の 組織 委員 会 、 東 


し め 


京都 、 国 の 姿 で ある 。 帯 と と い 示 
され た う 会 総 経 党 の 見 積 り は 

1 兆 6 千 億 18 作 眉 と また 剛 
が あり 、 費 用 の 分 担 は これ か ら 決 


め る の だ と いう 。 
ポケ ッ ト を の ぞ き 込 まれ そう に 
な っ て 警 葉 す る の は 、 一 部 上 技 の 


会 場 と な る 神奈 川 県 や 宮城 県 な ど 
の 自治 作 だ 。 負 指 は な いと 衣 玉 し 
て いた は ず だ 、 と 反発 CD る 。 
ババ 抜き の よう な 押し 付け 合い が 
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The Japanese idiom “donburi kanjo,” 
which means “slipshod*Y accounting." 
has nothing to do with the traditional 
Japanese tableware called “donburi" 
(bowD). 

Rather, the expression derives from 
the custom of artisans** of yore*" to 
wear a bib or an apron with a roomy 
pocket on the front. The pocket served 
as a catchall for odds and ends*, in- 
cludimg money, enabling the artisans 
to take their money in or out offhand- 
edly*". 

The cost projections for the 2020 
Tokyo Olympics represent a perfect 
example of this sort of offhanded, shp- 
shodl accounting. 

The parties responsible for this are 


the organizing committee, the Tokyo 
metropolitan government and the cen- 
tral government. And knowing their 
shared pocket isnt deep, they are even 
eyeng the pockets of their "neighbors.“ 

The total cost estimate for the 
Games、 announced on Dec. 21, is be- 
tween 1.6 trillion yen and 1.8 trillion 
yen ($13 billion and $15 bilhon). The 
organizers say they have yet to decide 
how the expenses will be divvied up*. 

The prefectural governments of 
Kanagawa and Miyagi, which will host 
some of the events, are alarmed that 
their pockets may be dipped into. They 
are angrily reminding the organizers 
ofthe promises they made earlier--that 
the hosts need not worry about sharing 


22 ダ 9 


続き そう だ 。 

振り 返 れ 1 ま 。 立候補 時 の 試算 は 
8 千 代目 だ っ た 。「 コ ン パ クト 友 
輪 ] に する は ず が 、 費 用 の 膨張 に 
関係 者 が 振り 回 さき れ て いる 。 い ま 
の 混乱 が 分 か っ て いた ら 、 開 催 の 
決定 に あれ ほど の 歓迎 の 声 が 上 
が っ た か どう か 。 

1940 年 に 予定 され て いた 東京 二 
輪 が 取り や め に な っ た の の は 、 日 中 
戦争 に 反発 する 欧米 の 不参加 が 予 


the expenses. 

Like in the card game of Old Maid, 
everyone concerned*” will be trying 
hard, in the days to come, to not end 
up with the odd card. 

Looking back to the time Tokyo 
made its bid for the 2020 Olympics, the 
projected* "cost was 800 hillion yen. 
But despite the initial intent to keep 
the Tokyo Games "compact, the bloat- 
ing costs have been keeping all parties 
involved on ther toes. 

Had anyone back then had any 


* of the present chaos. 1 


presentiment 
wonder if there would have been such 
great public rejolc1ng over Tokyo's suc- 
cessful bid. 


The 1940 Olympics, which were 
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想 さ れ た か ら だ 。 た だ 、 競技 場 の 
建設 に 使う 鉄 が 十分 に 確保 で きる 

東京 市 の 借金 が どこ まで 話さ き 
れる か も 大 き な 問 題 だ っ た と 橋本 
一 夫 著 「 幻 の 東京 オリ ン ピ ッ ク 』 
に ある 。 

「 国 民 、 市 民 に 耐 乏 生活 を 求め 
な が ら の 巨大 な 施設 づく り は 困難 

で ある 」。 当 時 の 担当 者 の 言葉 が 
色あせ て いな いよ うに 思え る の 
が 、 何 と も 悩ま し い 。 


originally awarded to Tokyo, were 
rescheduled for Helsinki. This was 
because the United States and Euro- 
pean nations, which were opposed to 
the Second Sino-Japanese War, were 
expected to boycott the Games. 

But another reason,、 according to 
Kazuo Hashimoto、 the author of “Ma- 
boroshi no Tokyo Orinpikku” (The 
phantom*“Tokyo Olympics)、 was that 
Japan was not sure ザ could secure*『 
enough steel for the construction of ath- 
]letic facihties. Also、 Hashimoto points 
out, there was the big question of how 
much money Tokyo would be allowed to 
borrow for hosting the Games. 

An official in charge was quoted 
as saying at the tme, “It would be 
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difficult to build mammoth facilities 
while demanding sacrifices of the im- 
poverished* "citizens of Tokyo and the 
Japanese people at large*“". 

It distresses me that his words could 
apply just as well to the present day 
Tokyo and Japan. (The Asahi Shimbun、 


Dec. 23) 


葵 英文 訳注 
Money-grabbing five-ring circus in full swing ahead of 2020 
2020 年 に 先立ち , 五輪 の 舞台 は お 金 を めぐ っ て 白熱 
*1 money-grabbing [ 形 ] 金 を 搾取 する (= trying to get a lot of money)。 


*2 im fuul swing [ 副 ] た け な わ で , 真っ 盛り で (= having reached a very lively 
level)。 
*8 slipshod [ 形 ] だ らし な い , いい 加減 な (= done without care)。 
*4 artisan [名 ] 職 人 . 工匠 (= a skilled craft worker)。 
* ま 5 of yore [ 形 ] 昔 の (= long ago)。 
*6 odds and ends [名 ] が らく た だ た. 半端 も の (= various often worthless small 
items)。 
*7 o 共 handedly [ 副 ] 無 造作 に ぞんざい に (= without preparation or fore- 
thought)。 
*8 divvy up [ 動 ] 分 配 する , 山分け する に to divide sth)。 
*9 concerned [ 形 ][ 名 詞 の 後 で ] 関係 の ある , 当該 の (= interested, in- 
Volved, or appropriate)。 
*10 projected [ 形 ] 計 画 さ れ た . 予測 され る (=planned for the future)。 
*11 presentiment [ 名] 予感, 虫 の 知ら せ (= a sense that sth is about to occur)。 
*12 phantom [ 形 ] 幽 霊 . 幻影 (= fictitious or nonexistent)。 
*18 secure [ 動 ] 確 保 す る . 獲得 する (=to obtain or achieve sth)。 
*14 impoverished [ 形 ] 貧 箕 化 し た . 疲 敵 し た (= economically and socially be- 


low standard)。 
*15 atlarge [ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
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82 児童 相談 
夫 待 事件 が 起き る た 


び 、 児 章 相 談 所 の 対応 が 問わ れ 
る 。 なぜ 助 けら れ な か っ た の か 
と 。 し か し 、 日 々 の 相談 所 の 活動 
に よっ て 多く の 子ども た ち が 人 危険 
な 状況 か ら 逃 れ て いる こと は あま 
り 注 目 さ れ な い 。 

彰 昌 新聞 デジ タル の 運 載 「 旬 相 
の 現場 か ら 」 を 読み 、 相談 所 を 揚 
う 児童 福祉 本 た ちの 行動 力 に 驚い 
た 。 夫 婦 が 取っ 組み 合い の けん か 
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Each time a case of child abuse 
comes to light“" the ocal child consul- 
tation center (“jido sodansho" in Japa- 
nese) that handled the matter comes 
under close scrutiny*". One question 
that is invariably*" asked is, “Why did 
the center fail to protect the child?" 

But the public is not always aware of 
the fact that many children are rescued 
by these centers that operate around 
the nation on a daily basis. 

Reading a serial titled “Jiso no 
Genba kara' (On-site reports from 
child consultation centers) in The 
Asahi Shimbun's digital edition, 1 was 
surprised by the readiness and alacrity 
with which child welfare officials leap 
into action. 


0 庄 
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MR 
も みく ちゃ に な りな が ら 走 り 去 
る 。 「 連 れ て いく な 」 と 多 親 に すご 
まれ な が ら 。 
子ども が 危険 に きら され る と 判 
断 す れ ば 、 職 権 で 保護 し 親 か ら 引 
き 離 すこ と が で きる 。 妨 が 保育 半 
で 保護 され た と 知り 、 狂っ て 名 丁 
を 持ち だ し た 母 親 も いる 。「 疑 い 
が あれ ば まず は 保護 する べき だ 。 
に 帰し て 死ん で し まっ た ら 車 し 
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In one report, an official intervened 
in a vicious scuffHe between an infant's*? 
parents、 fought them off, grabbed the 
infant, and made a hasty exist while 
the father snarled menacingly, “Dont 
you dare** take the kid away." 

When a child is belhieved to be in 
danger, child welfare officials are 
authorized*" to physically remove the 
child from its parents. 

According to another report, one 
mother became enraged and wielded a 
kitchen knife after she found out that 
her daughter, who was at a daycare 
center, had been taken into protective 
custody. 

A welfare official was quoted as 


*10 


making this sobering” observation: 
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ん けい し ゃ 


開き が で き な い 」 と いう 関係 者 の 


相談 所 へ の 通報 は 増え る 一 方 で 
ある 。 保育 の 現場 や 地域 が 誠 待 に 
注意 を 払っ て いる 面 も ある の だ ろ 
う 。 此 惨 な 事件 を 防ぐ 最後 の 緒 と 
し て 、 そ の 役割 の 大 きき に も っ と 
目 が 向け られ て いい 。 ー 

作家 の 柳 美 軒 さ ん が 息子 を 移 倒 
し 折 槍 し た 経験 に つい て 「 か な ら 
ず 自 己 嫌悪 に 陥る 」 と 書い て い 


“Hf there is any doubt about the child's 
safety, the child must be rescued at 
once. It would be inexcusable the child 
got killed after being sent back home." 

Child consultation centers today say 
that reports of child abuse are grow- 
ing all the time. This probably owes*" 
to the growing awareness* “of the 
problem among childcare workers and 
community members at large. 

Child consultation centers provide 
the ultimate defense against tragedies 
befalliing*"" abused children. As such, 
their services deserve greater public 
acknowledgement. 

In “Family Secret.” an autobio- 
graphical non-fiction, novelist Mimi Yu 
recounts how she was tormented*" by 
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法 。 親 と いう 立場 を 利用 し 、 
られ な い 息子 を 感情 の は け 口 に 


て いる の か も し れ な いと a 


ミリ ー・ シ ー タ レッ ト J)。 追 いつ 
め りら れ た 箱 を 支え る 仕組 み も 必要 


1 年 間 で 生ま れる 子ども の 数 が 
今年 は 初め て 100 廊 人 を 下回る と 
いう 。 一 人 ひと り を あたたか く 移 
き し め る 。 手 を 差し 出せ る の は 
親 に 限ら な い 。 


selfdisgust after abusing her son ver- 
bally as well as physically. She observes 
that she probably took advantage of her 
position as a parent to take her own 
frustration out on her defenseless son. 

This clearly indicates that some sort 
of support system is needed for desper- 
ate DarentSs. 

For the fr'st time since records were 
frst kept, the number of children born 
im Japan this year looks set to fall short 
of*5 1 million. 

Every child deserves love and hugs. 
And parents are not necessarily the 
only ones who can give the love and 
hugs. (The Asahi Shimbun. Dec. 23 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 黄 文 訳注 
Child welfare centers deserve more credit for saving lives 
命 救 う 児 童 相談 所 の 功績 を も っ と 認め る べき 


1 


ネ 2 
*3 
ネ 4 


*5 
*6 
7 
*8 
* ネ 9 


*10 
aj 削 
*12 


*13 
*14 


*15 


deserve 


credit 
come to light 
SCrutimyY 


invariably 

leap into action 
infan 

don't you dare 
authorize 


soDberimg 
owe (to) 
awareneSSs 


pefall 
tormmnent 


fall short of 


o))。 


to)。 


way 


[ 動 」 


[ 動 ]l 一 され る の に ふさ わし い (= to be entitled to or worthy 


[ 名] 信望 . 功績 (= public acknowledgement or praise)。 


[ 動 ] 明 る み に 出 る (= to become known)。 

[ 名] 吟味. 診 索 . 監視 (= the careful and detailed examination 
of sth)。 

[ 副 ] 常 に . 必ず (= always. without exception)。 

[ 動 ] 直 ち に (慌て て ) 行動 する (=to act immediately)。 


[ 名] 幼児 , 小児 に ababy or a very young child)。 
[ 幸 ]l 一 し な いで に used to tell sb strongly not to do sth)。 


[ 動 ] 


権限 を 与え る (=to give oficial permission for or approval 


[ 形 ] 酔 いも 覚め る よう な (making you feel serious)。 
[ 動 ]l 一 に 負っ て いる (=to be attributable)。 

[名 ] 
situation)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 悩 ます . いじ め る (= to annoy or provoke in an unkind 


意識 . 認識 (= knowledge or understanding of a subject or 
(悪い こと が ) ふり か か る (=to happen to sb)。 


)。 


ー に 達し な い = to not reach a particular level)。 
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83 本 土 の 「 既 読 ] スル ー 


加 夜 が 明け 、 ザ サル タグ 則 ど ス も 
ひと 息 つ いて いる 頃 だ ろう 。 日 本 
は 広い 。 北海 道 が 銀 世 界 か と 軸 

ば 、 沖 縄 で は 先日 了 光 が 
次 で 華やか な ツリ ー を 楽し ん で い 
た 。 サ ンタ 仏 も 、 あ の 格好 で は 沖 
だ くだ っ た ( 

- 米 軍機 オス プレ イ の 飛行 主 開 

辺野古 埋め 立て を 度 8 め た 最高 才 
の 0 。 案 々 と し た ニュ ー ス が 続い 
て いる 。「 政 府 に は 県 民 に 寄り 羨 


ち が 
< 人 違い な い 。 


う 姿勢 が 全 : く 見 えな い 」。 米 軍 北 
部 訓練 城 の 返 信 式 を 欠席 し た 徐 
雄志 知事 の 言葉 だ 。 
当地 に いた 10 年 ほど 前 を 思い 昌 
す 。「 米 電 へ リ 診 落 ] の 一 報 で 沖 旨 
国際 大 へ 着く と 、 1 
が っ て いた > 米 電 の 赴 抽 線 で 
元 市 長 も 構内 に 入れ な い 。 eo 
ら 、 米兵 E の 注文 を 受 けた ピザ の 配 
達人 い は 出入 り を 許さ れる 。 
今回 の オス プレ イ の 事故 現場 で 
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With Christmas Eve over, Santa 
Claus must be taking a rest. 

Japan is actually a large countryr 
The other day, while the northernmost 
major island of Hokkaido was blanket- 
ed with white snow。 tourists in short- 
sleeved shirts reveled*' in the sight 
of*? a gorgeously decorated Christmas 
tree in Okinawa, the southernmost 
prefecture. 

Santa Claus in Okinawa. dressedin 
the traditional red and white costume. 
was probably drenched“* with sweat. 

The subtropical island has actually 
been at the center of a series of chill- 
ing developments in recent weeks. The 
U.S. military resumed operations of 
Ospreys amid serious safety concerns. 


The Supreme Court handed down a rul- 
ing* that endorsed*? the reclamation 
work torelocate U.S. Marine Corps Ar 
Station Futenma to the Henoko district 
in Nago. 

Okinawa Governor Takeshi Onaga 
lashed out*7 at the central government, 
saylng 1t has “no intention whatso- 
ever to be considerate of our suffering.” 
Onaga expressed his indignation* by 
boycotting a ceremony held on Dec. 
22 to mark the return of about 4.000 
hectares of land in the U.S. military's 
Northern Training Area. 

The news about the accident involy- 
ing an Osprey reminded me of what 
happened about 10 years ago when I 
was doing a stint in Okinawa. 


ビア / 


は 、 NE 
いた 。 規制 線 は 日 米 管 に 改め ら 


れ た 。 だ が 入信 る 
れ な い 。 機体 を 回 収 し た 米兵 の 一 
部 は 、 集 合 写真 に 興じ た 。 ' 

目 を 疑う 光景 、 と 書く と 少し 入 
う 。 あ あま た コレ だ ね 、 と た め 息 


お き な わ 。 ひと め ゎ か 
を つく 沖縄 の 人 が 目 に 浮か ぶ 。 若 


泊 ・ 訪 秋 は 直送 
か す 、 1 キロ ほど 離れ た 砂浜 か ら と 


双眼鏡 で 視察] し た 。 政 府 が 機 


In response to a news fash saying a 
U.S. milhitary helicopter had crashed, 1 
rushed to Okinawa International Uni- 
versty, the site of the accident. 1 found 
a plume of black smoke rising from the 
crashed chopper. 

An access control hne installed by 
the U.S. military kept even the mayor 
of the city from entering the accident 
site. But pizza shop employees deliver- 
ing pizzas ordered by American soldiers 
were allowed to enter the restricted 
aTea. 

At the site of the Osprey crash, 


ネ 9 


waves were lapping”~ against the 


wreckage*". 
The access control ine in such cases 


is now under the joint administration 


2016 年 12 月 25 日 日 曜日 


げん 


嫌 を うか が う の は 
こう の 米国 だ 。 
「 日 本 に と っ て 沖縄 と は 何だ 。 
同じ 日 本 の 国民 な ん だ ぞ 」。 沖 細 
か ら の 変わ ら 必 訴え で ある 。 日 本 
は 広い 。 だ か ら 声 が 届か な い の だ 
ろう か 。 面倒 そう な メー ル を 「 皮 
読 ] に し 、 中 身 を ちら と 見 た だ け 
で 放っ て お く 。 そ ん な 趣 が 本 土 
こ は あ る 。 


うみ む 
、 い つも 海 の 向 


of Japan and the United States as the 
related rules have been changed. But 
Nago Mayor Susumu Inamine was not 
allowed to walk past the hne. 

Some of the U.S. service members 
sent to the site to recover the wreckage 
amused themselves by taking group 
photographs. 

1 wouldnt describe this as a scene 
that you cant believe what you are 
seeing. 1 can easily picture people in 
Okinawa letting out*「 a sigh and say- 
img, "Here they go again.“ 

Duming his visit to Okinawa follow- 
ing the accdent, Kenji Wakamiya, Vice 
defense minister, didnt come close to 
the crash site and "nspected" the situ- 
ation through binoculars from a sandy 
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beach about one kilometer awayr hke*『 the way many people deal with 
The Japanese governmentisalways troublesome e-mails. They just read | 

too afraid of displeasing Washington. and ignore them without making any 
The Osprey accident and how 江 response. (The Asahi Shimbun. Dec. 25) 

was handled have provoked*“ a fresh 

chorus of familiar protests from people 

in Okinawa. “What does Okinawa 

mean to Japan? We are also Japanese 

ctizens.“ 
Japan is a large country. Ts that the 

reason why the voices of Okinawan 

people receive Ittle attention in the 

mainland? 
Mainland Japan's attitude toward 

messages from Okinawa is not un- 


但 英 文 訳注 
0 史 Tokyo may keep ignoring anger of Okinawa but it wont go 


aWay 
政府 が 無視 を 続け て も 沖縄 の 怒り を 消去 は で き な い 
* ま 1 revel [ 動 ] 浮 か れ 双 ぐ (= to enjoy oneself in a lively and noisy way)。 
*2 imthe sight of [ 副 ] 一 の 面前 で , 見 える 所 で (= within sight ofD)。 
*3 drenched [ 形 ] ず ぶ ぬ れ の (= covered with a lot of a liquid)。 
*4 ruling [ 名] 判決 . 判定 (= an official decision made by a court)。 
*5 endlorse [ 動 ] 支 持 す る , 推薦 する (= to express support for sb/sth)。 
*6 reclamation [ 名] 埋め 立て (= the conversion of wasteland into land suitable 
for cultivation)。 
*7 ]ash out [ 動 ] 激 し く の の し る に to attack sb verbally)。 
*8 imdignation [名 ] 慣 り . 慎 激 (= anger about an unfair situation)。 
*9 lap [ 動 ] ( 波 が ) 打ち 寄せ る (= to touch sth gently and regularly)。 
*10 wreckage [ 名] 残骸 , 破片 (= the debris or remains of sth wrecked)。 
*11 let out [ 動 ] 外 に 出す , ( 声 な ど ) 発する (=to give a cry, etc.)。 
*12 provoke [ 動 ] 感 情 を 刺激 し て 一 させ る (= to cause a particular reac- 
tion)。 
*13 notunlike [ 形 ] 大 し て 違わ な い = similar to)。 
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2016 年 12 月 26 日 月 曜日 


ああ 秒 記 
84 不惑 の ナッ クル ボー ラー 


ほぼ 無 回 転 で 、 左 右 に 括 れ な が 
ちゃ 。 不 規則 な 当道 は 投げ た 
本 人 すら 予想 で き な い 。 ナッ クル 
ポー ル は 日 本 の プロ 野球 で は め っ 
た に お め に か か れ な い 「 魔 球 ] で 
あぁ る 。 〔 

大 リー ク 取 材 で 、 の け ぞ っ て よ 
けた 打者 を 横目 に に スト ライ ク に 
な っ た 場面 を 見 た こ と が ある 。 提 
り が 難し く 、 押し 出す よう な 投げ 
る 独特 だ 。 強 普 な 上 半身 や 所 
が 必要 で 、 日 本 人 に は 向 か な いと 
きれ で きた 。 そ の 華 球 を 大 リー グ 
通算 51 勝 の 大 家 友和 さん は 「 い 
や 、 投 げ ら れ ます よ 」 と いう 。 
来年 3 月 に 41 歳 と な る 現役 投手 
だ 。 取り 組ん だ の は 3 年 前 。 き っ 
か け は 右 肩 肩 の 手術 だ っ た 。150 キ 
ロ の 速球 は も う 投げ られ な い だ ろ 
2q1 チッ ダル 導 ら プ ロ の マウ ン 
に 戻れ る か も し れ な い 」 款 
全体 の 8、9 割 を こ の 球 で 騰 負 す 
09 ルーラ ジー の 
の 7 だ らち 

大 家 さ きん の 来歴 は 興味 深い 。 日 
本 の プロ で は 1 勝 だ け だ っ た が 、 
23 歳 で 米国 野球 へ 飛び 込ん だ 。 マ 


イィ ナー リーダ と の 行き 来 も あっ た 
が 、 計 10 年 間 大 リー グ で 投げ た 。 
その 後 メ キシ コ や 韓国 日 本 の 独 
立 リ ニー ジン も 経験 し た 。 

その 歩み は ナッ クル ボー ル の よ 
う に 不 規則 に 見 えて 、 可 能 性 へ の 
挑戦 と いう 点 で は 一 貫 し て いる 。 
「 プ ロ だ か ら 成 績 を 残せ な けれ ば 
失敗 と いわ れる か も し れ な い が 、 
野球 が 楽し いと 恩 # え れ ば 僕 に は 成 
功 だ 」。 

習得 し た ナッ クル が 評価 され 、 
米国 で 来春 、 オリ オー ルズ の マイ 
ナー キャ ンプ に 参加 が 認め られ 
た 。 常 識 に 安住 せ ず 、 回 り 道 を 恐 
れず に 進む 先 に 新た な 地平 は 見 え 
あの 交 あ う 。 
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85 年 り ン 、 


キリ ン の 首 に ある 芝 の 数 は っ 
で 、 意 外 な こと に 人 間 と 同じ だ と 
いう 。 その 代り 基 人 ー つ が 
と て も 長い 。 高い と こ ろ に 届く 首 
の お か げ で 多く の 葉 を 食べ られ 、 
生存 争 を 勝ち 抜く こと が で き 
た 。 し か し 3 : 後 は どう だ ろう 。 
国際 自然 保護 連合 は 先日 絶 滅 
の 熟れ が ある 動植物 を 示す 「 レ ッ 
ドリ スト 」 の 最新 版 を 発 を 表し 、 キ 
リン が 新た ! - 絶 滅 危 恨 種 に な っ 


23/ 


ぜ つ め つ 


絶滅 危 恨 種 に 


た 。 ア フリ カ で の 生 忠 数 は 過去 30 
年 で 4 割 ま ど 減 り 、2015 年 は 10 万 
頭 幣 で ある 。 

農耕 の 拡大 で キリ ン が すめ る 地 
域 が 狭く な りつ つ あ る うえ 、 戦 争 
Mr Ne ン 


うお ん だ ん 


党 ん o * い る の か 。 の 作 

成 に さら され て いる トナ カイ も 、 

同じ く 絶 江 危 眉 種 と な っ た 。| 
これ ら の 和 事 は 現代 に 限ら 
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There are seven bones in a giraffes 
neck. Surprisingly, the number is the 
same for humans. But the giraffe's 
neck bones are extremely long, giving 
the animal a huge edge* in the race 
for survival by enablng it to feed on 
leaves on tall branches that other ani- 
mals cannot reach. 

But what are the giraffe's chances“* 
of survival in the days ahead? 

The animal has been added to the 
latest Red List of Threatened Species, 
recently published by the International 
Union for Conservation of Nature 
(TUCN). 

The graffe population in Africa has 
decreased by about 40 percent over 


the last 30 years, and the 2015 head 
count“ fell shy of*? 100.000. 

Ther habitat*" has shrunk from the 
expansion of farmland. Moreover, the 
animals are reportedly being killed for 
food for human consumption during 
wartime. hey appear to have become 
victims of regional armed*" conficts. 

The reimdeer, whose survival is be- 
ing threatened by global warming, Was 
also added to the latest TUCN Red List. 

But the tragedy is not just a con- 
temporary phenomenon. 人 According to 
“Saplens: A Brief History of Human- 
kind, by Israeh historian Yuval Noah 
Harari, homo sapiens have a very long 


history of driving innumerable“ spe- 
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い 。 私 た ち ま モ ・ サ ビエ ンス は は 
る か 普 か ら 無 数 の 動物 を 絶 減 さ せ 


て きた と と 、 歴 更 学者 ハラ リ 氏 が 
『 サ ビエ ンス 全 更 』 で 考察 し て い 


ね 。 才 ー スト ラリ テ で は 人 和 
り 住 ん で か ら 数 寺 年 で 、 体重 50 キ 
ロ 以上 の 生物 24 種 の 3 の ち 23 種 が 
絶 減 し た 。 

南北 アメ リカ 大 陸 で も 巨大 な ラ 
イオ ン や オオ ナマ ケモ ノ が 次 を 消 
し た 。「 私 た ちの 祖先 は 自然 と 調 


ces to extinction. 

In Australhia, 23 out of 24 indig- 
enous“' species weighing 50 kilograms 
ormore went extinct within a few thou- 
sand years after human settlement*". 

On the North and South American 
continent, large animals such as lions 
and megatherium.giant ground sloths、 
were completely obliterated*". 

Harari warns against believing the 
words of environmental activists who 
claim that our ancestors hived in har- 
mony with nature. 


*12 to eliminate 


ls it in our karma 
YaT1ouS SDecleS? 

Our planet is said to have entered 
ts sixth cycle of mega-extinction of spe- 


cies, on a scale comparable* “tothat of 


2016 年 12 月 27 日 火曜 日 


和 し て 暮 ら し て いた と 主張 する 環 

共 保 護 運 動 家 を 信じ て は な ら な 
0 と ハラ リ 氏 1 書く 。 種 の 破壊 
は 人 類 の 業 な の か 。 

設 並 の 大 絶 減 な ど と 並ん で 、 6 
回 目 の 大 絶滅 時 代 に 入っ た と も 言 
われ る 地球 で ある 。 今 年 1 年 で 
いっ た い ど れ だ け の 種 が 失わ れ た 
の だ ろう か 。 災い を 小さ くす る 手 
立て を 模 索 する し か な い 。 


the extinction of dinosaurs. 

How many specles were elhminated 
during this past year alone? 

All we can do is to explore measures 
for minimizing* "the misfortune*".(The 
Asahi Shimbun, Dec. 27) 
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ヤキ ャ リー・ フ ィ ッ シャ ー Carrie Fisher き 』 ど だし で 著 し た 。 2015 年 人 に 公開 きだ 
(1956-2016)。 アメリカ合衆国 カリ フォ ル 『 フ ォ ー ス の 覚醒 』 で は 32 年 ぶり に レイ ア 
ニア 州 出身 。 女 優 。1950 年 代 を 代表 する 歌 姫 と し て 出演 し 話題 と な っ た 。23 日 に 飛行 
手 の 一 人 エディ ・ フ ィ ッ シャ ー と 人 気 女 優 機内 で 心臓 発作 を 起こ し 、 治 療 を 受け て い 
デビ ー・ レ イノ ルズ と の 間 に 生 まれ る 。 た が 27 日 、 死 去 。60 歳 だ っ た 。 
1977 年 公開 の 映画 「 ス ター・ ウ ォ ー ズ 』 で 
ピ 反 イン 、 必 イア ・ オ ー RG 
れ 、 一 虫 大 スタ ー と な っ た 。 続く 『 帝 
導 衣 】(1980 年 )、『 ジ ェ ダ イ の 復讐 本 
『 ジ ェ ダ イ の 帰 語 ] に 改題 )] (1983 年 ) に も 
レイ ア 姫 と し て 出演 し た 。 薬物 中 毒 と な っ 
た 時 期 が あっ た が 、 リ ハビ リ に より 回 復 
し 、 そ の 経験 を 自伝 崖っぷち か ら の は が 


倫 英 文 訳注 
Our planet is in mega-extinction mode--we must act where we 
Ca 
地球 は 大 絶滅 期 に 突入, みん な で 手 を 尽く す ほ か な い 
*1 pgive an edge [ 動 ] 刃 を つけ る , 強め る (=to give an advantage over sb)。 
*2 feed on [ 動 ] 一 を 餌 と する (に to eat sth)。 
*8 whatarethe [ 熟 ] 一 の 可能 性 は どの くら いか (= what are the odds of that 
chances of happenins)。 
*4 head count [名 ] 人 数 , 頭数 (= acount ofall the people in a place)。 
*5 shy of [ 形 ] 不 足し て , 足り な い (= slightly less than: slightly earlier 
than)。 
*6 habitat [名 ] 生 息 地 (= he natural environment of an organism)。 
*7 armed [ 形 ] 武 凌 し た , 軍備 を し た (= involying the use of weapons)。 
*8 inmnumerable [ 形 ] 無 数 の , 無限 に ある (= too many to be counted, or very 
many)。 
*9 indigenous [ 形 ] 土 着 の , 先住 の =native)。 
*10 settlemnent [名 ] 植 民 . 定住 (= the process of people making their homes 
in a place)。 
*11 obliterate [ 動 ] 消 し 去る , 全 減 させ る (to remove all signs of sth)。 
*12 karma [名 ] カ ル マ , 宿 命 (= fate: destiny)。 
*13 comparable [ 形 ] 比 較 で きる , ひけ を と ら な い (= similar or equivalent)。 
* ま 14 mminimize [ 動 ] 最 小 限 に する (= to reduce sth)。 


*15 mmisfortune [ 和 名] 不運 . 不幸 . 災難 (bad Iuck、an unfortunate accident)。 
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86 SMAP カ 


記者 と し て の 1998 年 の 記憶 は 
夜中 まで 国会 で 走り 回 っ て いた こ 
5 不良 債権 で 銀行 が 破綻 する 
か も し れ な い 。 NE 
化 き せな いよ う 、 政治 家 こん 人 な 
手 が 打てる か を 追 3 「 夜 
完 ノ ムコ ウ 」 が ヒッ ト し た 年 で あ 
る 。 

「 貸 し 浅 りや 「 日 本 列島 夫 を 不 
況 」 が 新語 ・ 流行 語 『 大 賞 の 上 位 に = 
入り 、 自 殺 者 が 初め て 3 万 人 を 超 


2016 年 12 月 28 日 


水曜 日 


人 

こ は 明日 が 待っ て いる と アイ ドル 
グル ー プ の SMAP は 歌っ た 。 自 分 
へ の 励ま し と 感じ た 方 も 多かっ た 
ろう 。 

(ナン バー ワン に な ら な く て も 
いい も と も と 特別 な オン りら 
ン 7。 こう 歌う 「 世 界 に < 一 つ だ け 
の 花 」 が 世 | に 出 た 頃 は リス トラ や 
成果 主義 が 企業 社会 を 塗り 濱 そう 
も CS 完 。 先 が 見 えな い 時 代 と 
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As a newspaper reporter, my recol- 


の 
]ections“ 


of the year 1998 are domi- 
nated by the endless hours 1 spent 
scurrying*” around the Diet building. 

The nation was deep in recession 
and banks were in danger of going belly 
up* from bad debts. T was chasing 
stories that might provide some indi- 
cation of what polhiticians could do to 
stop the recession from spiralhng out 
of control. 

That year, a pop song titled “Yozora 
no Muko" (Beyond the night sky) was 
a big hit. It was sung by SMAP an 
iconic*" five-member boy band that had 
debuted in 1991. 

It was also the year in which “kashi 
shiburi”(credit squeeze) and “Nihon 


retto so fukyo" (nationwide recession) 
ranked high on the year's list of “top 
fad*7 expressions.” And for the first 
time since such records were first kept, 
the number of Japanese who commntted 
suicide topped*" 30.000 in 1998. 

Against that backdrop““", SMAP 
sang, “There's tomorrow waiting for us 
beyond the night sky.” 1 imagine many 
people took this as a personal message 
to stay positive. 

In 2003. SMAP released another 
mega-hit titled “Sekai ni Hitotsudake 
no Hana” (The one and only Hower in 
the world), the lyrics of which went, 
“There's no need to be No. 1/ Each one 
is spec1al, only one.” 

At the time, corporate Japan was 
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人 びと に SMAP は 寄り 洋 っ た 。 徹 
災 地 に も 走 を 運び 笑顔 を 分 か ち 


あ 
倫 に ラリ 7 ぁ 


デビ ュー25 年 、 こ れ ほ ど 一 人 一 
人 が 活躍 する グル ー プ は 見 当たら 
な い 。 テレ ビ で 見 られ て 当たり 前 
の 時 代 が 長く 続き 、 熱心 な ファ ン 
で な く て も 年 内 解散 < 寂し き を 覚 
える の で は な いか 。 
衣 有 の 所 定 ま で に は 
ジャ ニー ズ 事 務 所 の 不 透 


}、 所 属す る 
夫 明 き や 芸 


on the verge*' of being swallowed up 
in a tsunami of restructuring and cor- 
porate meritocracy”.The SMAP song 
resonated readily with people who were 
feehmng the insecurity ofthat uncertain 
era. And over the years, the group 
members visited disaster-stricken ar- 
eas to share their bright smiles with 
SUTV1VOYS. 

Now in their 25th year, what makes 
SMAP entirely unique is that each 
member has remained a superstar in 
his ownright*".Tsimply cannot think 
of another pop group hke SMAP. 

But the group is disbanding before 
the year-end. After so many years of 
taking their frequent V appearances 
for granted,Tam sure they will be sadly 


水曜 日 2 グ 77 


『 で 働く こと の 不 自 由 さ が 垣 間 
交 最後 の 番組 放 喘 で も 解放 
に つい て の 言葉 は な か っ た 。 語り 
た く な か っ た の か 、 語 れ な か っ た 
の か 。 

ビー トル ズ は 解散 の 前 年 に 、 こ 
ん な 曲 を 残し た 。 (きみ は その 重 
荷 を 背負 っ て いく ん だ が だ 。 ず っ 
も SMAP の それ ぞ れ ゃ 同じ か 
も し れ な い 。 荷物 の な か に こ 、W 選 く 
つも の 花 の 種 が ある と 思い た い 。 


missedl even by people who were not 
die-hard fans. 

During the months leading up to*“ 
their decision to disband,there werein- 
dications that Johnny & Associates, the 
talent agency to which SMAP belonged, 
]acked transparency 1n management, 
and that the members experienced the 
negatives of working in show business. 

In ther final TV show, no mention 
wasmade oftheir immnnent breakup. 1 
dont know せ the members didnt want 
to talk about 、 or couldnt. 

The Beatles, who broke up in 1970, 
released a song titled “Carry that 
Weight" the year before. The 1Iyrics 
contain this refrain: “Boy, youre golng 
to carry that weight/ Carry that weight 
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a long time.“ マビ ピエ ー ル ・ バ ルー Pierre Barouh (1934- 
Perhaps this is how each SMAP 2016)。 フ ラン ス 、 パ リ 生 まれ 。 音楽家 、 
ブロ デ ョ ー ザ ー、 俳 伺 。 み クロー ド ・ 少 光 ー 
シュ 監督 の 喘 画 「 男 と 女 』 (1966 年 ) に 出演 
し 、 フ ラン シス ・ レ イ 作 曲 の 主題 歌 で 作詞 
と ヴォ ー カ ル を 担当 、 世 界 的 な ヒッ ト と 
Dec. 28) な っ た 。 プ ラジ ル 音 楽 の ボサ ノバ を フラ ン 
ス に 広め た こと で も 知ら れる 。 音楽 レー ベ 
ル 「 サ ラヴ ァ 」 を 設立 し 、 個 性 的 な ミュ ー 
ジ シ ャ ン た ちの 作品 を 発表 し た 。 公 私 共に 
日 本 と は 縁 が 深く 、 日 本 人 女性 と 結婚 し た 。 
28 日 、 心 臓 発作 の た め 死 示 、82 歳 だ っ た 。 


member feels, too. But 1 want to think 
there are many seedls of different How- 
ers in every load*". (The Asahi Shimbun, 


但 黄 文 訳注 
MM 中 有 思 SMAP breakup closes another chapter in pop culture history 
SMAP 解 散 は ポッ プ カ ル チャ ー 史 に お ける ひと つの 時 代 の 終わ り 


*1] recollection [名 ] 記 憶 . 回 想 (= amemory of sth)。 

*2 scurry [ 動 ] ち ょ こち ょ こ 走 る (= to move hurriedly with short quick 
SteDS)。 

*8 recession [ 名] 不況, 景気 後退 (= a temporary depression in economic 
actiVity Or DrOosDerity)。 

*4 go belly up [ 動 ] 倒 産 す る (= to go bankrupt)。 

*5 debt [ 名] 借金, 負債 (= asum ofmoney that sb owes)。 

*6 icomnic [ 形 ] 偶 像 (アイ ドル ) 的 な (= acting as a sign or symbol of sth)。 

*7 fad [名 ] 流 行 . ブー ム (= sth that is popular or fashionable for only 


a short time)。 
*8 commitsuicide [ 動 ] 自 殺す る (=to kill yourself)。 


*9 top [ 動 ] 越 える. 上 回 る (= to be larger than a particular amount)。 

*10 backdrop [ 名] 背景 (= behind sth that you are looking at)。 

*11 ontheyvergeof [ 熟 ] 一 の 瀬戸 際 に ある (= very near to doing or experiencing 
Sth sth)。 

*12 mmeritocracy [名 ] 能 力 主義 (= a system in which leadership is based on ca- 

pability)。 

*18 in one's own [ 副 ] そ れ 自 体 で . 独自 に (= by reason of one's own ability or 
right ownership etc.)。 

*14 lead up to [ 動 ]l 一 に 至る (= to be an introduction to or the cause of sth)。 


*15 load [ 名] 積み 荷 . 重荷 (= sth that is lifted and carried)。 


共 人 の 宮 要 二 は 、 日 中 戦争 さ な 
か の 1939 年 に 兵士 と 生ま 
に 若い た 。 で の 休 了 を 
作品 PP WP 
風 白 み くる 丘 共 に 命 ぁ 軟 え ゆ く 友 を 


囲み た り 」。 戦 友 の 最 期 を み と っ 
た 歌 だ ろう 。 

目 を そむけ た く な る 戦闘 の 全 
も ある 。「 ひ きよ せ て 寄り ふ こ 
と く 刺 し し か ば 声 も 立て な くく づ 
を れ て 伏 す 」。 宮 が 大 陸 に 渡っ た 
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む ほぼ ほう RS 5 き お く 
87 無謀 な 戦争 へ の 記憶 


2 年 前 に は 南京 事件 が 起き て い 
何 が あっ た の か を 中 国人 男性 
の 視点 で 導 ぉ っ た の が 需 田 療 衛 の 小 
説 「 時 間 ] で ある 。 数 々 の 残虐 行 
為 を 描い た 

日 本 兵 に 靖幸 され 利 殺 され た 同 
胞 を 「 理 門外 を 流れ る クリ ー ク に 
投げ ば 込 も 仕事 を させ られ た 。 な か 
に は 、 まだ 気候 の の こっ て いる 人 
も あっ た 」。 深い 泥沼 に は まっ て 


いく よう な 日 中 戦争 が あり 、 そ の 
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In 1939, poet Shuji Miya (1912-1986) 
set out for the northern Chinese prov- 
ince of Shanxi to fight in the Second 
Sino- り apanese War as a common sol- 
dier*'、His battleground experiences 
came to find expression in many of his 
DOems. 

One piece, presumably** composed 
at the side of his comrade** in arms 
taking his last breath, goes to this 
effect“*: “Tn the shadows of a hill, the 
breeze of the dawning day embosoms 
my dying friend.” 

Some of his depictions of combat 
scenes are hard to take*". “T stab (the 
enemy), pullhng him close to me asifin 
embrace/ He goes hmp and crumbles 


to the ground, not uttering“" a sound." 


The Nanking Massacre had taken 
place*" two years before Miya's arrival 
im China. 

In “Jikan" (Time), novelist Yoshie 
Hotta (1918-1998) sought to examine 
the Japanese atrocities** through the 
eyes of the protagonist, a Chinese man. 
This work contains many gruesome“* 
SCeneS. 

For instance, the protagonist is 
forced to dispose of the bodies of his 
compatriots、 bayoneted and butchered 
by Japanese soldiers. He notes: “1 was 
made to toss them into a creek that 
runs outside the back gates. Some were 
still breathing.“ 

The war with China dragged Japan 


deeper into a bottomless quagmire*" 


2 ププ 
生長 線上 に 日 米 開戦 が あっ た 。 
。 炒 国 の 求め る 中 国 大 陸 か ら の 搬 


兵 を 揚 み 、 むし ろ 打 開 炉 と し て 戦 
争 を 拡大 し た 。 米国 と の 圧 合 的 な 
国力 の 差 を 認識 し な が ら ゃ 、 押 護 
な 叶 け NN 
英機 は 「 人 間 に は 消 水 の 押 
19 Bo っ び 降 り る こ 
と も 必要 だ 」 と 莉 っ た と いう 。 

真珠 洪 を 訪れ た 安倍 普 三 首相 
は 、 対 米 開戦 へ 突 和 


that eventually led to the declaration 
of war against the United States. 
Rejecting the U.S. demand for 


※11 


troop” wthdrawal from China, Japan 


escalated the war instead as a way out 
*12 


.Although Japan was fully 


※13 


ofthe jam 
aware of America's overwhelmingly 
superior power, that did not stop it from 
rushing madly into a reckless gamble. 

Then-Minister of War Hideki Tojo 
(1884-1948) was quoted as saying, 
“There are times when people need to 


*Hm the dark" 


take a leap 

During his visit to Pearl Harbor, 
Prime Minister Shinzo Abe never 
discussed Japan's decsion to rush into 
war with the United States. Nor did 


he mention China, South Korea or any 
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つい て 語ら ず じ まい だ っ た 。 中 国 
や 寺 国 、 アジ ア 大 平 洋 各国 へ の 言 
及 も な か っ た 。 語 られ な い 大 切な 
こと が 多 す ぎる よう に 思え た 。 

「 和 解 」 や 「 未 来 」 と いっ た 心地 
よい 音 『 抹 で 過去 を 導い 隠し て いい 
は ず が な い 。 何 を 記憶 し て 、 どん 
な 教訓 を 引き 出す の か 。 戦後 を 生 
きる 私 た ち に 問わ れ て いる 。 


other Asia-Pacific nations. 

1 believe Abe failed to bring up*" 
many important topics that should have 
been brought up. 

It is simply not right to obscure*“" 
the past with feel-good words such as 
“reconciliation” and “the future.“ 

What must we remember, and what 
]essons should be drawn from the past? 
Living in this postwar era, We must ask 
ourselves these questions. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 29) 
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根津 甚 八 ね づ ・ じ ん ぱち (1947-2016)。 
山梨 県 出身 。 俳 優 。1969 年 に 唐 十郎 主催 の 
「 状況 劇場 ] に 参加 。1979 年 の 退団 まで 、 
劇団 の 人 気 役者 と し て 活躍 し た 。 山 田 太一 
脚本 の テレ ビ ド ラマ 「 男 た ちの 旅路 ] (1977 
年 ) で の スタ ー 歌 手 の 演技 や 、NHK 大 河 下 
ラマ 黄金 の 日 日 』 (1978 年 ) で は 石川 五 右 
衛門 を 演じ て お 茶の間 に も 知ら れる よう に 
な っ た 。 柳 町 光男 監督 の 「 さ ら ば 愛し き 大 
地 】 (1982 年 ) や 、 黒 澤 明 監督 の 『 乱 」 (1980 
年 )、 影武者 』 (1985 年 ) に 出演 し 、 日 本 を 
代表 する 名 脇役 と な っ た 。2002 年 ご ろ 右 目 
下 直 筋 肥大 を 発症 。2004 年 の 人 身 事故 、 心 
身 の 体 調 赴 化 に より 仕事 を 続け られ な く な 
り 、2010 年 に 引退 を 表明 し た 。29 日 、 肺 
炎 で 死去 。69 歳 だ っ た 。 


便 英 文 訳注 
紀 中 史 Japan must never forget the madness that led to Pearl Harbor 
真珠 湾 に 突入 し て いっ た 狂気 を 日 本 は 忘れ て は な ら な い 


*1] common soldier [名 ] 一 般 兵 (= a noncommissioned member of an army)。 

*2 presumnaDbly [ 副 ] 多 分 . 推定 する に (= probably: apparently)。 

*8 comrade [名 ] 僚 友 . 戦友 (= an associate or companion)。 

*4 to this effect [ 副 ] こ の 趣旨 で (= with this basic or general meaning)。 

*5 hard to take [ 形 ] 受 け 入 れ 難 い (= difficult to tolerate)。 

*6 utter [ 動 ] 口 に 出し て 言う (= to say sth)。 

*7 take place [ 動 ] 起 こる (= to happen)。 

*8 atrocity [ 名] 残虐 行為 (= a cruel and violent act)。 

*9 gruesomne [ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
*10 quagnmmire [ 名] 泥沼 苦境 (= adiffcult predicament or sticky situation)。 
*11 troops [名 ] [複数 形 で ] 軍隊 (= soldiers. esp. in large numbers)。 
*12 jam [名 ] 徐 地 . ピン チ (=a difficult situation)。 

*18 overwhelmingly [ 副 ] 圧 倒す る よう に (=jincapable of being resisted)。 

*14 leap [名 ] 跳 吹 、 ジャ ンプ (に alarge jump or sudden movement)。 
*15 bring up [ 動 ] 言 い 出 す (= to raise a subject for discussion)。 

*16 obscure [ 動 ] 暗 くす る , 曖昧 に する (= to make unclear, vague, or hid- 


den)。 
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88 働き 過ぎ の 日 本 


米国 の 会 社 ( に 転職 し た 日 本 人 ピ 
ジネス マン が いた 。 社員 を 猛烈 ( コ 
働か せる こと で 有名 な 会 社 で 、 上 
MC 
日 、1 日 に 12 時 間 ず つ 働い て も ら 
0 CPP 
(0 

さい] と 言っ て 、 続 けた 。 

WW PA 
で す よ 。 それ な の に ぞ ん な パー ト 
タイ ム の 仕事 を 任せ る な ん て あん 


まり で す 」 (早坂 隆 著 「 世 界 の 日 
本 人 ジョ ー ク 集 ])。 働き 過ぎ の 日 
本 人 を か ら か う 語 で ある 。 も っ と 
も 長 時 間 労働 が 私 た ちの 気 質 に 由 
0 

に 働き 休み も 多め に 取る 欧 
交 し た: ら 、 ど うな る か 。 を 
ん な 調査 が 山本 陳 ・ 黒田 祥子 著 
「 芝 働 時 間 の 経済 分 析 」 こ あ る 。 
日 本 で 週 60 時 間 働い て いた 人 の 多 
く が 10 時 間近 く 労 働 間 を 減ら し 
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A Japanese businessman made a 
career move to an American corDora- 
tion that was notorious** for running 
its workers ragged“. 

His superior told him: “From to- 
morrow、 1 expect you to work six days 
a week, 12 hours a day. Are you OK 
with that?“ 

"Wat a minute,” said the Japanese 
man, visibly surprised and upset. “1 
came all the way“” from Japan, you 
know. How could you treat me so shoddh- 
jy*” by letting me work only part-time?” 

The above joke. which pokes fan at" 
Japanese businessmen who overwork 
themselves, can be found in “Sekai no 
Nihonjin Joku Shu" (Jokes on Japanese 
people around the world) compiled by 


Takashi Hayasaka. 

But Japanese are apparently*′ not 
naturally predisposed to work extra- 
long hours. 

What happens せ a Japanese worker 
moved to Rurope where people work 
shorter hours and get more days off 
than in Japan? 

This was the subject of a joint study 
by Isamu Yamamoto and Sachiko 
Kuroda, who revealed*" the results 
im “Rodo Jikan no Keizai Bunseki" 
(Economic analysis of working hours). 

Yamamoto and Kuroda found that 
many Japanese, who used to work 60 
hours a week in Japan, cut this work- 
ing time by nearly 10 hours after they 
moved to Europe. 
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だ ぬう 。 
欧州 に 長く いる ほど 、 日 本 人 以 


外 の 友人 が 多い ほど 、 価 暇 を 多く 
取る よう に な る 傾向 も あっ た 。 朱 
に 交わ れ ば 赤く な る と いう わけ 
ヽ 。 働 き 方 を 改め る の は 可能 だ と 
教え て くれ る 。 


せい か い 


政界 や 経済 界 で 残業 を 減ら そう 
と いう 声 が 大 き な っ て きた 。 痛 
ま し い 過 労 自殺 が あっ た 電通 で 
は ょ 、 進 法 な 長 時 間 労働 の 責任 を 


The researchers also discovered that 
the longer their survey subjects lived 
in Europe and the more non-Japanese 
friends they had, the more frequently 
they tended to take days off work. 

“Who keeps company with*" the 
wolf will learn to howl.” goes an old 
proverb“". 中 he research proved that 赤 
is possrble for Japanese to change their 
work habits. 

Today, the political and business 


communities are calling*“ 


more loudly 
for cuts in overtime work. 

Ata news conference on Dec. 28.the 
president of advertising giant Dentsu 
Inc. announced his resignation to take 
responsibility for the illegally 1ong 


hours the company's employees worked, 


6 


取っ て 社長 が 辞任 を 決め た 。 お と 
と い の 記 者 会 見 で は 反省 を 込め て 
「 人 の 時 間 は 無限 で は な い 」 と の 
言葉 が 出 た 。 

そん な 当たり 前 の こと を 確認 し 
な く て すむ 企業 社会 を 願う 。 仕 事 
納め を 終え 、 年 末年 始 の 休み の 方 
も 多 か ろ う 。 こ の 1 午 、 忌 の ゅ と 
り を 削っ て 働い て こ な か っ た か 。 
振り 返る 時 間 も 持 ち た い 。 


which drove an overworked rookie em- 
ployee to suicide last year. At the news 
conference, the deeply remorseful* 
president observed、“For humans, time 
js not infinite* 

What he said was a truism*" that 
needs no confirmation, and T hope 
that corporate society understands 
this fully. 

Many people have probably just fn- 
ished their last day of work this year 
and are starting their year-end and 
New Year's holidays. 

This is also a time for reflection, 
when we should ask ourselves whether 
we have overworked during this past 
year and sacrificed*" our human- 
ity. (The Asahi Shimbun, Dec. 30) 
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渡辺 和子 わた な べ ・ か ず こ (1927-2016)。 き な さ い 』 は 200 万 部 を 超え る ベス ト セ ラー 
北海 道生 まれ 。 教 育 者 、 作 家 。 聖 心 女 子 大 に な っ た 。 30 日 、 す い 臓 が ん の た め 死 夫 。 
学 を 卒業 後 、 上 呑 大 学 大 学院 修士 課程 修 89 歳 だ っ た 。 

了 。1956 年 、 ノ ー ト ルダム 修道 会 に 入会 。 

1962 年 、 ボ スト ンカ レッ ジ 大 学院 で 博士 号 

を 取得 し た の ち 、 ノ ー ト ルダム 清心 女子 大 

学 教授 に 就任 。1990 年 に ノー トル ダム 清心 

学園 の 理事 長 に 就任 し た 。1936 年 2 月 26 

日 、 陸 軍 教 育 総 葉 だ っ た 父 ・ 渡 辺 錠 太 郎 

が 、 和 杉並 区 上 区 窪 の 自 恥 で 安田 優 少尉 ら に 

より 弟 撃 さ れ た 。 当時 9 歳 だ っ た 和子 さん 

の 日 の 前 で 、 父 は 機銃 掃射 に より 殺害 され 

た 。2012 年 刊行 の 著書 「 置 か れ た 場所 で 咲 


価 英 文 訳注 
Workaholism an acquired habit, not embedded in Japanese 
DNA 
日 本 人 の 仕事 中 毒 は 生ま れつ き で は な く 習 得 さ れ た も の 

*] empbed [ 動 ] 理 め 込む (に to put sth firmly and deeply into sth else)。 

* ま り notoriouS [ 形 ] 悪 評 の 高い (= well known for being bad)。 

* ま 8 runsDb ragged [ 動 ] ク タク タ に 疲れ させ る (= to make sb very tired)。 

*4 allthe way [ 副 ] は る ば る , わざ わざ (=used to describe effor0)。 

*5 shoddily [ 副 ] 粗 悪 に . 粗雑 に (= in a dishonest or unfair way)。 

*6 poke fun at [ 動 ] 一 を か ら か う (= to make jokes about sb/sth)。 

*7 apparently [ 動 ] ど う や ら ー ら し い (=according to what you have heard or 

read)。 

*8 day of [名 ] 休 日 . 非 番 の 日 (= a day when you do not work)。 

*9 reveal [ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 
*10 keep COmDanY [ 動 ]( 人 ) と 付き 合う (to form a connection with)。 

with 
*11 proverDb [名 ] こ と わざ, 格言 = ashort。 well-known pithy saying)。 
*12 callfor [ 動 ] 訴 える, 標 棒 す る (= to say publicly that sth must hap- 
pen)。 

* ま 13 remmorseful [ 形 ] 後 悔 の . 悔恨 の (= feeling sad and guilty)。 
*14 imfinite [ 形 ] 限 り の な い . 無限 の (= without any end or limit)。 
*15 sacrifice [ 動 ] 犠 牲 に する (= to give up sth for sth else)。 


*16 truisrm [名 ] 自明 の 理 (= a selF-evident。 obvious truth)。 
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22 の 


89 2016 年 の 「 ま きか | 


「 ま きか 」 の 語源 は 、 目 の 前 の 
こと を 指す 「 目 先 ] だ と いう 説 が 
現実 を 表す 言葉 が 、 あり そ 

に な い 事 柄 へ と 意味 を 転じ た と 
すれ ば 時 な 移 が する 。 き 和 そ 。 
「 ま きか の 現実 」 に 見 押 わ れ た 
2016 年 で あっ た 。 

最大 の まさ か は 、 米国 大 統領 
で の トラ ンプ 氏 の 当選 ほ だ ろう 。 選 
ば れ た 後 も まさ か を 繰り 返し て お 
9 。 先日 は [米国 は 核 能力 を 大 い 


に 強化 ・ 拡 大 する 必要 が ある 」 と 
2 の ー で 述べ た 。 す で に ? 千 
も の 核 弾 豆 を 持つ と いう の に 。 

英国 は 、 国民 投票 で 欧州 連合 
(EU) か ら の 離脱 を 決め 、 世界 を 
驚か せ た 。 「EU へ の 巨額 の 負担 多 
が 浮く の で 医療 費 に 回 せる 」 と い 
う 離 脱 派 の 宣伝 が 事実 に 反し て い 
た こと が 後に 分 か り 、 後 悔 する 声 
が 出 た 。 デ マ 情 報 は 米国 大 統領 選 
で も あっ た 。 


eo77g 07 の os た 7 が の" ero 0/ 7 の 0700g07e 7eo/777es” 


A passer-by* watches TV news re- 
porting Donald Trump's victory in the 
U.S. presidential election in Tokyos 
Chiyoda Ward on Nov. 9. (Asahi Shim- 
bun fle photo) 

Some hnguists claim that the Japa- 
which 


as “no way" 


“masaka," 
ネネ 2 


mese exDress1on 
translates colloqunally 
or "1t cant be.” derived from "masaki.“ 
which means “before one's very eyes.“ 

It feels strange that the word、 which 
denotes "reality.′ somehow morphed 
into an expression of utter* disbelief 

The year 2016 was certainly not 
]acking in "mprobable realities.“ 

The biggest of them all was that 
Donald Trump was elected president 
of the United States in INovember. The 


president-elects words and behavior 
are still as preposterous** as ever. Just 
a few days ago, he tweeted that the 
United States "must greatly strengthen 
and expand its nuclear capability.” And 
America already has 7.000 nuclear 
warheads. 

Bmitain shocked the world by vot- 
ing to leave the European Union. But 
remorse*' followed the decision when it 
was learned, belatedly, that the claim 
by Brexit promoters--that ehminating 
the huge British contribution to the 
EU budget would enable the nation to 
spend more on health care--proved to be 
nothing but groundless*" propaganda. 

Propaganda played no small part 
during the U.S. presidential election 
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「 ヒ ラリ ー が イス ラム 国 (1S) に 
武器 を 売っ て いた 」 な ど 少 > し 考え 
れ ば ウソ と 分 か り そ うな 偽 ニュ ー 
ス が 出回っ た 。 ネ ッ ト 上 で は 「 ま 
きか 」 が 「 や は り 」 に 変換 きれ て し 
まう の か 。 事 実 や 真実 が 重視 され 
な い 時 代 を 意味 する 「 ポ スト ・ ト ゥ 
ルー ス (真実 後 )] が 、 オ ックス 
フォ ー ド 英語 辞典 が 選ぶ 「 今 年 の 
単語 に な っ た 。 


グロ ー バ ル 化 に 叫 き 去り に され 


SeaSsOn, tOO. 

Fake* news, of the kind that any 
informed person would immediately see 
through、circulated in abundance“ 
the Internet. 

"Hillary Chnton sold weapons to 
the Islamic State,” declared one "news" 
SOUTCG. 


ee* 


When reported online, does “im- 


probable* "news transform itself into 
“believable fact"? 

Oxford Dictionaries has selected 
“post-truth" as the 2016 international 
word of the year. The implication*" is 
that truth and facts are less influential 
in this era. 

Anger exploded among people left 


behind by globalization. The elites of 
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た 人 びと の 奴 XX り が 高まっ た 。 エエ 
リー ト へ の 信頼 が 地 に 落ち た 。 来 
英 で の 激変 の 背景 は 、 そう 語ら れ 
る o まさ か が 生ま れる 理由 を 放置 
すれ ば 、 ま きか は 世界 で きら に 広 
が る か も し れ な い 。 

先 が 見 通せ な い 時 代 で ある 。 来 
年 は むし ろ 、 心 が 久 な よう な 「 ま 
さか 」 が 起き る の を 期待 し た いも 
の だ だ 。 


society have completely ost ther cred- 
ibihity* "These are some of the expla- 
nations given for the drastic changes 
that occurred in the United States and 
Britain. 

If the factors that give rise to*“" 
improbable phenomena are left unex- 
amined, the world may well be in for 


more improbable outcomes*. 


5 im this era 


The future is elusive 
of ours. But 1 would like to hope for 
something delightfully improbable next 


year. (The Asahi Shimbun, Dec. 31) 


島 英 文 訳注 
Dawning of post-truth' era of improbable realities 

「 ま さか の 現実 」 が 見 舞う 「 ポ スト ・ ト ッ ゥ ルー ス ] 時 代 の 夜明け 

[名 ] 通 りす が り の 人 , 通行 人 (= sb who is walking past a 
place)。 


キネ 1 


ネ 2 
*3 
* ネ 4 
* ま 5 
*6 
*7 
*8 


*9 
*10 
*11 
ネ *12 


*13 
*14 
*15 


DaSsser-Dy 


colloquially 
mnorph (into) 
utter 
DrepoSsterous 
YemnorSe 
groundless 
fake 


in abundance 
improDbaDle 
implication 
credibility 


give rise to 
outcomne 
elusive 
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[ 副 」 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
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石坂 敬一 いし ざか ・ け いい ち (1945-2016 
年 )。 埼 玉 県 生ま れ 。 音楽 ディ レク ター。 
慶應 義塾 大 学卒 業 後 、 東 芝 音 楽 工業 に 入 
社 。 ザ ・ ビ ー ト ルズ や 生 ・ レ ックス 、 ピ ン 
ク ェ ジ ロイ ド 、 エル ドジ シ ・ ジ ョ ン な どの 洋 
楽 を 手掛け た ほか 、 松 任 谷 由 実 、 長 渕 剛 、 
矢沢 水 吉 、 ヒ カシ ュー ら を 担当 。 ワ ー ナ ー 
ミュ ー ジ ッ ク ・ ジ ャ パン の 会 長 、 ユ ニ バ ー 
サル ミュ ー ジ ッ ク 会 長 、 日 本 レコ ー ド 協会 
会 長 な ど を 歴任 し た 。31 日 、 虚 血性 心不全 
の た め 死 去 。71 歳 だ っ た 。 


語 体 で (= conversationally: informally)。 
変形 する (= to gradually change into sth else)。 
全く の , 完全 な (complete or extreme)。 
不 合理 な , 非常 識 な (= extremely unreasonable or silly)。 
後悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling)。 


[ 形 ] 根 拠 の な い . 事実 拭 根 の (= without cause)。 


[ 形 ] 偽 造 の 、 いん ち き の (= made to look like a real mate- 
rial)。 

[ 副 ] 大 量 に , 豊富 に (に in large quantities)。 

[ 形 ] あ り そ う に な い (=not likely to happen or to be true)。 


暗示 , 含意 (= sth that is suggested or indirectly stated)。 
信頼 性 , 信用 で きる こと (= the quality of deserving to 


be believed and trusted)。 


ー を 引き 起こ す (= to make sth happen or begin)。 
結果 . 成り 行き (the final result of an action or even0)。 
捕まえ に くい , 理解 し に くい (= difcult to find, define, 


or achieve)。 
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